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                                     LONDÝN, SRPEN 1891
Prosper Hutchinson, právník londýnské smetánky, vstal z křesla, aby přivítal vysokého šlechtice, který právě vešel do dveří. „Konečně, Vaše Milosti.“ Hutchinson poslal vévodovi vzkaz už před pěti dny.
„Byl jsem na venkově.“ Vévoda z Grovelandu si stáhl kožené rukavice a přešel přes vysoký koberec, jenž byl zhotovený na zakázku přesně podle rozměrů honosné rohové kanceláře, která měla výhled na Piccadilly Circus.
„Ano, vím.“ Vévoda se bavil se svou milenkou, zatímco její manžel byl na lovu ve Skotsku. Všichni to věděli.
Vévoda se pobaveně usmál. „Ale no tak, Hutchinsone, netvařte se tak nevrle. Právě jsem přijel a okamžitě jsem se vydal za vámi. Musím uznat, že vaše zpráva mě opravdu znepokojila.“

„Tentokrát vás to může stát celé jmění.“

„Kolik?“ zeptal se tiše George Montagu Fitz-Robbins Monckton, hodil své rukavice na leštěnou desku Hutchinsonova pracovního stolu a posadil se do protějšího křesla.
„Devadesát tisíc.“ Zavalitý právník se ušklíbl.
Vévoda se uvelebil a zamračil se. „To je dost.“

„Pokud by vešly ve známost vaše plány na Monckton Row, pak by to bylo ještě víc, poněvadž paní St. Vincentova se zdráhá prodat.“

„Paní St. Vincentova? To je jméno herečky nebo snad dámy jisté profese?“ Vévoda se z prvotního šoku, který způsobil právníkův odhad sumy, rychle vzpamatoval, rozepnul si tvídové sako, natáhl dlouhé nohy a pohodlně se opřel do koženého křesla vyrobeného pro Hutchinsonovu kancelář.
„Spíše bych řekl, že je to velmi tvrdohlavá dáma, Vaše Milosti,“ utrousil nevrle Hutchinson a prsty zabubnoval na desku stolu, čímž dal najevo své znechucení. „Všechny ostatní budovy jižně od Berkeley Square se mi podařilo koupit bez větších problémů, ale kvůli paní St. Vincentové to vypadá, že je vašich devadesát tisíc ve vážném ohrožení. Ta neobyčejně tvrdohlavá dáma se dala slyšet, že nemá v úmyslu cokoliv prodávat. Řekla mi, že Vaše Milost může klidně táhnout do horoucích pekel.“

„Tohle že řekla? Takže jste s ní mluvil?“ Hutchinson se ze zásady obchodů nikdy nezúčastňoval osobně. Zaměstnával dvacet právníků, které těmito záležitostmi pověřoval.
„Musel jsem.“ Hutchinson se naklonil dopředu, aby podtrhl svou nelibost. „Ta ženská odmítla pět z vašich nabídek, a to jsem k ní poslal své nejlepší muže.“ Právník vzal ze stolu zlatý nůž na otvírání dopisů, uchopil ho mezi dva prsty a s našpulenými rty na něho chvíli zaujatě hleděl. Pak vzhlédl, setkal se s vévodovým tázavým pohledem a řekl: „Zřejmě by bylo lepší, abyste to slyšel ode mé, Vaše Milosti. Zdá se, že paní St. Vincentova nemá příliš v oblibě – řečeno jejími slovy – marnotratné zvrhlíky, kteří si myslí, že jejich tituly a zděděné jmění jim dávají neomezenou moc.“
Vévoda vypadal pobaveně. „Ta dáma zřejmě patří k sociálním rebelům.“

„Spíše bych řekl, že její poznámka byla poněkud osobnějšího rázu.“ Grovelandova pověst marnotratného zvrhlíka byla všeobecně známá.
„Není první ženou, které se nelíbí můj životní styl,“ podotkl vévoda nenucené. „Nicméně je první, která odolala vaší peněžní nabídce, není to tak, Hutchinsone?“

„Ano, Vaše Milosti.“ Grovelandovy pletky občas vyžadovaly, aby právník zasáhl a nenásilně vztah ukončil, ale s šeky to nikdy nebyl velký problém.
„Tak co teď?“ Vévoda byl zvyklý, že všechno šlo vždy podle něho. To nebyla arogance – jen realita. Měl honosný titul, neskutečné bohatství a jako by toho nebylo dost, byl obdařen mužným zjevem typickým pro všechny Montagy.
„Zřejmě budete muset podstatně navýšit nabídku. Nemyslím si, že mám dostatečnou pravomoc, abych tak učinil dřív, než si s vámi promluvím; a získám váš souhlas.“

Dvacátý třetí vévoda z Grovelandu našpulil rty. „Říkáte podstatně?“

„Obávám se, že ano, Vaše Milosti. Ta žena je velmi tvrdohlavá, což si však s ohledem na jisté okolnosti nedokážu vysvětlit.“

Groveland zostražitěl.,, Jaké okolnosti?“

„Když její manžel zemřel, nechal ji zcela bez prostředků. Bydlí nad knihkupectvím, které vám nechce prodat, a místo toho, aby vaši štědrou nabídku nadšeně přijala, tvrdohlavě ji odmítá.“ Právník se naklonil dopředu. „Ženy, Vaše Milosti, jsou velmi nerozumná stvoření.“

Vévoda se v ženách vyznal. Ani nedokázal spočítat, kolik dam podlehlo jeho osobnímu kouzlu. Svádění bylo jeho nejoblíbenější kratochvílí – někdo by dokonce mohl říct jeho posedlostí. Bylo tudíž přirozené, že řekl: „Co kdybyste to nechal na mně, Hutchinsone? Mám s přesvědčováním žen jisté zkušenosti.“

Hutchinson si hlasitě oddychl. „Doufal jsem, Vaše Milosti, že se do toho vložíte osobně. Ta dáma je mimo mé schopnosti a musím přiznat, že už dlouho jsem se necítil tak bezmocně. Nikdy neprohrávám, jak jistě víte, proto je pro mě velmi nepříjemné přiznat, že tentokrát jsem neobstál.“

„Nesmysl, Hutchinsone. Nemáte důvod cítit se poraženě. Copak jste pro mě nezískal všechny nemovitosti, které jsem kdy chtěl? Samozřejmě že ano. Tahle žena může být pomatená, zvláště pokud patří k socialistům. Její zaujatost nemůžete přece brát jako svou chybu. Promluvím s ní a potom uvidíme, co dál.“

,,Jelikož její obchod stojí právě na rohu, je pro váš architektonický plán nesmírně důležitý,“ podotkl právník a znechuceně se zamračil.
„Možná že to ví i paní St. Vincentova. Třeba mluvila s některým ze svých sousedů, kteří už prodali, a má dojem, že nás má v hrsti.“

Právník si povzdychl. „Pokud ano, pak vám přeju hodně štěstí, Vaše Milosti.“

„Ale no tak, dost protáhlých obličejů.“ Vévoda kývl hlavou k příručnímu stolku s alkoholem. Skot nikdy nebyl daleko od svého životabudiče. „Nalijte mi whisky a raději mi povězte o nemovitostech, které jste získal.“

Poněvadž se mu podařilo přesvědčit Clarissu, aby opustila Green Grove a poctila svou návštěvou venkovské sídlo Francese Knollyho, vévoda byl v současné době bez závazků. A po pravdě řečeno po čtrnácti dnech a nocích s Clarissou, ať už byl sex s ní sebeexotičtější a sebevášnivější, byl připraven předat ji do péče někoho jiného. Byl zvyklý na život bez jakéhokoliv omezení a po dvou týdnech s jednou ženou se začínal nudit. Od kolébky se mu dostávalo vše, nač si jen vzpomenul. Když se bývalý vévoda upil k smrti, titul zdědil jeho jediný syn. Navzdory svému mládí dvacátý třetí vévoda z Grovelandu brzy zjistil, že mu u nohou leží celý svět.
George se mu neodvažoval říct nikdo jiný než jeho matka, která ho vroucně milovala a on zase ji. Pro zbytek světa byl Jeho Milost nebo vévoda z Grovelandu, pro své přátele Fitz nebo Mnich, zatímco jeho milenky ho obvykle nazývaly drahoušku.
Nepochyboval o tom, že se mu podaří přesvědčit jednu obyčejnou ženu, aby se podrobila jeho přání. Vzal si nabízenou skleničku se zlatavou tekutinou a vyslechl právníka, který se pustil do podrobné zprávy o koupi několika nemovitostí, které se co nevidět stanou Monckton Row.
Když právník skončil, vévoda mu podal prázdnou sklenici, aby ji znovu dolil. „Teď mi řekněte něco o té zvláštní ženě. Pokud je vdova, zřejmě už není nejmladší. A pokud jsem dobře pochopil, není herečkou ani dámou noci. Byla by ochotná přijmout malý dáreček – květiny, sladkosti či snad šperk? Jste si jistý, že ví, kdo jsem?“

„Naprosto, Vaše Milosti,“ odvětil právník a nalil další řádnou dávku whisky. „Když vás posílala do horoucích pekel, nazvala vás jménem. A co se týče jejího věku, není mladá, ale ani stará. Má kaštanově hnědé vlasy a je středně vysoká.“ Právník ji popisoval jako muž bez špetky fantazie. Jako někdo, kdo je neschopný z hlavy popsat vzhled své ženy či dcery. „Co se týče dárků, Vaše Milosti, s tím máte jistě větší zkušenosti než já.“ Grovelandova přezdívka Mnich byla míněna ironicky.
‚,Je něco o jejím zesnulém manželovi nebo o jejím soukromí, co bych měl vědět a co by mi mohlo být užitečné? Pokud se nemýlím, to knihkupectví tam není příliš dlouho.“ Často okolo chodil na Bond Street.
,‚Je tam už skoro sedm let, Vaše Milosti. Edward St. Vincent byl básník, jehož si oblíbila samotná královna, ale zřejmě byl rovněž i karbaník, a to ne příliš dobrý. Říká se, že si snad vzal život, což samozřejmě nikdo neví jistě. Nebylo by to však poprvé, kdy karty vedly ke zkáze. Oba známe hned několik příkladů.
A co se týče vdovy samotné, je urozeného původu. Užívá titul ctihodná Rosalinda Pitt-Riverstonová, ale její rodina je zcela bez prostředků. Slyšel jsem, že její otec baron Pitt-Riverston je podivín, který se zabývá přírodními vědami a vynálezy. Žije někde v odlehlém místě Yorkshiru.“

„Takže není z pracující třídy?“

„Ne, právě naopak. Má původ i chování urozené šlechtičny.“

Groveland tázavě pozvedl obočí. „Neříkejte.“ Přihnul si ze své sklenice, jako by mu whisky mohla utřídit myšlenky.
„To tedy ano,“ odvětil Hutchinson se znechuceným odfrknutím. „Poslala mě k šípku s nenucenou arogancí.“

„Hmm. Odvážná a tvrdohlavá.“

Hutchinson se ušklíbl. „Spíše drzá, Vaše Milosti.“

Vévoda pozvedl prázdnou sklenici. Ještě trochu vaší skvělé whisky a vydám se na bojovou výpravu za zneškodněním svého soupeře.“

Když však vévoda za chvíli opouštěl honosnou kancelář nejdražšího právníka ve městě, narazil na vikomta Islaye.
„Vítej, Fitzi!“ zvolal vikomt. „Slyšel jsem, že ses zbavil Clarissy. Nezajdeme do Brooksova klubu?“

„Bože, klepy se šíří opravdu rychle.“ Vždyť od Clarissy odjel ani ne před třemi hodinami.
„Právě když jsem odcházel, zastavila se u mé sestry Margota Beatonová. Jela rovnou z Knollyho panství. Mimochodem, ona Clarissu nenávidí.“

„To většina žen,“ odvětil vévoda suše.
„Zatímco většina mužů ne.“

Groveland významně povytáhl tmavé obočí. „Aby Clarissa potěšila muže, dokáže vynaložit obrovské úsilí.“

„Kolik úsilí vynaložila, aby potěšila tebe?“ zeptal se vikomt.
„Pomalu mé začala nudit, znáš přece můj názor na život na venkově. Proto se nemůžu dočkat, až té v Brooksově klubu připravím o nějaké peníze,“ řekl vévoda se smíchem. Po čtrnácti dnech ve společnosti Clarissy nutně potřeboval rozptýlení.
Freddie Mackenzie se ušklíbl. „Můžeš to zkusit.“

„Proč ne? Tak pojď, jdeme.“

Freddie byl střízlivý a dával bedlivý pozor na karty i na peníze, které vkládal do hry, přesto však vévoda měl jako vždy štěstí ve hře, stejně jako u žen.
V průběhu hry se k nim přidali jejich další přátelé, a když Fitz vyšel z Brooksova klubu, bylo hodně po půlnoci. Vévoda zhluboka vdechoval noční vzduch a zvažoval další kroky. Znal spoustu žen, které by ho navzdory pozdní hodině ochotně přijaly ve své posteli, ale jelikož se teprve nedávno zbavil Clarissy, na milostné hrátky neměl zrovna náladu. Clarissa by vysála život i z dvacetiletého hřebce, a to nemluvě o jejích sklonech k banální konverzaci o ničem, což ho alespoň na chvíli znechutilo natolik, že odmítal jakoukoliv ženskou společnost.
Navzdory jejím schopnostem ji měl poslat domů už před týdnem.
Kdyby nebyl tolik zdvořilý, teď by nemusel být otrávený a znechucený životem.
Prudce zatřásl hlavou. Už dávno si uvědomil, že lítost není vhodným společníkem ani rádcem. Portýrovi Crawfordovi, který stál u dveří do pánského klubu, popřál dobrou noc a dlouhým krokem se vydal směrem k Berkeley Square a pak domů.
Zítra se setká s tvrdohlavou paní St. Vincentovou.
Vždy dával přednost zítřku před uplynulým dnem, neboť jeho životní heslo bylo: nikdy se neotáčej dozadu. Snad to byla odezva na jeho chaotické dětství.
Pravda byla taková, že zbožňoval výzvy a už se nemohl dočkat, co mu setkání s tvrdohlavou paní St. Vincentovou přinese.
Ani na chvíli nepochyboval o tom, že vyhraje.
Jako vždy.
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Zatímco vévoda z Grovelandu kráčel lampami osvětlenýma ulicemi Mayfairu ke svému domu, Rosalinda St. Vincentova seděla u omšelého psacího stolu, okusovala rukojeť pera a pokoušela se najít synonymum pro slovo penis, které už použila nejméně stokrát. Nezbývalo ji mnoho času, poněvadž další díl Harémových dobrodružství lady Blessingtonové měla do tiskárny dodat už ráno a stále jí chybělo deset stránek.
Co takhle eunuchův zlatý roh? Koneckonců příběh se odehrává v Konstantinopoli, tak proč ne? A eunuch nebyl skutečný eunuch –spíše roztomilé rozptýlení, pokud mohla soudit.
O Edwardově alternativní kariéře spisovatele neměla ani potuchy až do té doby, než se po jeho smrti snažila najít nějaké rozptýleni a ve skříni za jeho kabátem objevila pečlivě svázané rukopisy, na nichž byla vždy poznačena suma, již Edward obdržel.
Byla v šoku kvůli obsahu příběhů i jednotlivým částkám. Erotika zcela zjevně vynášela mnohem více než poezie.
Ačkoliv Edwarda po vydání první sbírky básní opěvovali a okusil sladkou chuť slávy, brzy se ukázalo, že štěstí je vrtkavé a že s jeho životním stylem výdělek za publikované dílo nestačí pokrýt náklady domácnosti.
Samozřejmě že k jejich finančním potížím do značné míry přispěla Edwardova nešťastná slabost pro karban, stejně jako jeho nedostatek úsilí a vytrvalosti. Rovněž tak jako jeho naivní víra v přátele s pokřiveným charakterem – nechal se napálit různými podvodníky a švindlíři častěji, než se jí chtělo vzpomínat.
Nicméně ona mu vždy odpustila. Byl tak sladký a nevinný.
Zřejmě takoví byli oba.
Pak se však stalo, že ona se zbavila své mladistvé nerozvážnosti a začala svět vidět jasnýma očima. Jako zázrakem se jí podařilo z Edwardovy druhé edice Yorkshirských pamětí ušetřit dostatek peněz, aby za ně koupila malé zapadlé knihkupectví a změnila ho na prosperující obchod.
Radila se s mnoha schopnými obchodníky, kteří jí byli ochotni pomoct. Rovněž procházela velká knihkupectví ve městě, nenápadně okukovala jejich obchodní taktiky, prohlížela si jejich výklady a navštěvovala veřejná čtení. Velmi rychle – poněvadž jejich finanční zdroje byly značně omezené – si osvojila vše, co potřebovala znát o prodeji knih. Navíc do obchodu vložila i své nápady, jako například půjčování knih pro nemajetné, zřízení malé galerie, kde ženy umělkyně mohly vystavovat svá díla, sobotní veřejné čtení a kurzy. Na stůl poblíž dveří rovněž umístila konvici s horkým čajem, aby si zákazníci kdykoliv mohli posloužit a občerstvit se.
Knihkupectví jim poskytovalo skromné živobytí, ale jelikož oba pocházeli ze skromných poměrů, byli se svým životem spokojeni. Zatímco Rosalinda vedla knihkupectví, Edward se věnoval psaní poezie a bez jejího vědomí vydával erotickou literaturu, jejíž výnosy mu umožňovaly věnovat se hazardu.
Občas ji během jejich manželství přepadla únava a mizérie, kterou vyvolal nedostatek peněz, ale Rosalinda se vždy rychle vzpamatovala, za což zřejmě vděčila nebojácné povaze svého otce a matčinu optimismu, které obojí zdědila. Její matka byla vždy inspirací pro jejího otce, který svůj život zasvětil objevům a vynálezům moderní doby.
Snad právě proto chápala Edwardovu vášeň pro poezii, stejně jako jeho slabost pro hazard. Jen si přála, aby měl u hracího stolu více štěstí. Aby byl méně náladový. Silnější.
Nicméně když se brali, byli tak mladí. Mladí a plní snů.
Zajímalo by ji, zda oné větrné noci skutečné nešťastnou náhodou spadl do Temže, nebo z toho mostu prostě skočil.
Rosalinda se zachvěla a vrátila se zpět do reality.
Podívala se na hodiny. Čtvrt na tři.
Položila pero na papír a to se rozeběhlo po bělostném archu. Nemá čas na vzpomínání ani na úvahy „co by kdyby“. Ráno v osm musí být hotová.
Dostane zaplaceno.
Byla to prostě její práce – stejně jako švadlena dostane mzdu za šaty, které ušije.
Rosalinda se usmála.
Tohle bylo mnohem snadnější.
Ačkoliv se její matka snažila udělat z ní urozenou dámu, která pro svého manžela bude vyšívat hedvábné kapesníčky, nikdy se jí to nepodařilo a Rosalinda se nikdy nenaučila šít. Naštěstí si ji pod ochranná křídla vzal otec a umožnil jí studovat své oblíbené předměty: botaniku, antropologii, historii, latinu a řečtinu.
Snad možná právě proto přišla na trh s novinkou, která čtenářky doslova uchvátila. Její vydavatel byl nadšený stále rostoucím zájmem, ale méně už nedostatkem Rosalindina volného času. Nutil ji, aby psala stále rychleji a rychleji.
Její příběhy byly plné novátorských myšlenek a zajímavých objevů a šly doslova na dračku. V jejich knihkupectví se vždy prodávaly knihy s lechtivou tematikou od neznámých autorů, ležely v zadních policích a měly diskrétní obaly. Koneckonců jim přinášely slušný zisk.
Nicméně když se Rosalinda rozhodla, že bude pokračovat v Edwardově práci, instinktivně do svých příběhů vložila i svou ženskou duši. Téměř okamžitě do knihkupectví začaly proudit davy dychtivých zákazníků. Mezi čtenářkami, které už tak představovaly většinu klientely, se rychle rozkřiklo, že se objevila nová spisovatelka – i když samozřejmě nevěděly, že se jedná o ni –, a nadšeně se ponořily do sexuálních fantazií oděných do ženské představivosti a vášně.
Avšak ani muži nic nenamítali proti tomu, když každý týden v časopisech vycházely její romány na pokračování. Fakta a fantazie pana Eddinga byly typickým příkladem levných románů na pokračování, které otřásly celým publicistickým světem.
Možná to nebylo až tak udivující. Koneckonců byla doba převratných sociálních změn a mnohé z nich se týkaly práv žen. Stále více se mluvilo o právu ženy volit, zatímco reformy týkající se manželství, rozvod a dědická práva pro ženy byly už uzákoněny. Ženy mohly nyní žádat o rozvod, získat své děti do opatrovnictví, mít pod kontrolou vlastní majetek. Nebylo to sice snadné, ale ani nemožné. Ženy vedly stále zajímavější a produktivnější život.
Rovněž ženám umělkyním se konečně otevřely dveře do galerii, které jim byly až donedávna uzavřeny. Poprvé se dokonce začalo otevřeně diskutovat o sexuálních problémech a byly o nich publikovány studie v Anglii i na kontinentu. Radikálové, socialisté a feministky se začali sdružovat v klubech, aby zde vedli debaty, spory a konverzace o sexuálních problémech, kterých si široká veřejnost stěží povšimla. Vládní politika vedla k masovému vzdělávání, jehož důsledkem byly široké řady dychtivých čtenářů hladových po vzdělání a zábavě. Rovněž univerzity začaly do svých řad přijímat ženy, i když jen v omezeném množství, a právě tyhle průkopnice byly vzornými žákyněmi Oxfordu a Cambridge a dosahovaly tam skvělých výsledků.
Ve svých příbězích psala právě o takových ženách, které hledaly svobodu a nezávislost ve všech oblastech života. Ne že by se ženy osvobodily ze svých korzetů, vysokých límců, mravní úzkoprsosti a předsudků, nicméně v ovzduší byly cítit podstatné změny.
A právě s nimi začala i krize mužství.
Dost! Dost! Na podobné úvahy nemá čas.
Musí dokončit svou práci.
Usmála se. Pokud se její knihy budou prodávat stále tak dobře, jednoho dne si snad našetří tolik, aby se podívala do Konstantinopole.
Pohnula prsty u nohou schovaných v teplých papučích, z čela si odsunula pramen těžkých kaštanových vlasů a sklonila se ke své práci.
Měla by lady Blessingtonová ve vrcholné extázi křičet, nebo jen vzdychat?
Zkušený eunuch byl velmi dobře vybavený, to tedy skutečně ano.
Rozhodla se, že bude lepší, když lady Blessingtonová bude raději křičet, a pero se jí znovu rozeběhlo po papíru.
Rosalinda nevzhlédla dřív, dokud nedopsala poslední řádek. Pak zkontrolovala čas, usmála se a unaveně se protáhla.
Šest. Než zanese panu Eddingovi na Bond Street svůj rukopis, má ještě dost času, aby se okoupala, převlékla a učesala se.
Obchod pana Eddinga byl velmi vkusně zařízený a dopisní papíry s monogramem a vizitky si u něho nechala tisknout jen ta nejbohatší klientela. Rozhodně nevypadal jako někdo, kdo vydává choulostivou literaturu plnou erotiky, a tudíž bylo více než jisté, že rovněž její identita je u něho v naprostém bezpečí.
Když v osm hodin vešla do dveří jeho obchodu, pan Edding si spokojeně promnul ruce. „Velmi rád vás vidím, paní St. Vincentova!“ zvolal. „Už se nemůžeme dočkat dalšího dílu. Jistě ráda uslyšíte, že náklad stoupl na celých šest tisíc výtisků! Doufám, že budete pokračovat. Snad by bylo načase začít s nějakou novou sérií.“ Zvedl ruce. Já vím, já vím… Musíte se věnovat obchodu. Jenže, má drahá, pokud přidáte na psaní, vyděláte si tolik, že si budete moct dovolit někoho najmout, a uspokojit tak nejen své zákazníky, ale i čtenáře.“

„Co kdybyste se raději podíval, co jsem napsala, pane Eddingu?“ Rosalinda mu podávala rukopis a snažila se na sobě nedat znát vzrušení. V jednom měl pravdu. Pokud by se jí podařilo přidat v psaní, brzy by splatila všechny své dluhy. Nejenže potřebovala peníze, aby neustále doplňovala prodané výtisky, ale finanční podporu potřebovalo i oddělení půjčovaných knih a také něco stály čaj a chlebíčky, které podávala při sobotním veřejném čtení.
Také ještě musela vyrovnat dluh za Edwardův pohřeb. Stál celé jmění, jenže ona chtěla svého manžela pohřbít se vším všudy, pochovat ho na honosném hřbitově s elegantním náhrobním kamenem, který nebyl zrovna nejlevnější. „Musím přiznat, že to není špatný nápad,“ řekla nevzrušeně, jako by jí na penězích vůbec nezáleželo, i když by nejraději skákala radostí.
„Dobře. Mohu tedy příští týden očekávat další díl Harémových dobrodružství lady Blessingtonové a zároveň úvodní kapitolu nové série?“

Potlačila vzrušený povzdech, a když promluvila, v jejím hlase se odrážel jen slabý náznak zájmu. „Na to budu potřebovat více času.“

„Dobře tedy, ale měla byste uvažovat o zaměstnání nějakého děvčete, které by vám pomohlo v knihkupectví.“ Vydavatel se usmál. „Máte vzácný talent, lady. Velmi, velmi vzácný. Byl bych rád, kdybyste se rozhodla věnovat psaní více času.“ Otevřel pokladnu, vytáhl z ní obálku a podal ji Rosalindě. „Hotovost, lady, jak jste si přála. Ještě bych vám rád řekl, jak si cením vaší práce.“ Podíval se jí kamsi přes rameno a mávl rukou, jako by někoho posílal pryč.
Rosalinda ztuhla, ale zůstala nehnuté stát zády ke dveřím. Záměrně přišla do obchodu pana Eddinga dřív, než bylo otevřeno, aby ji nikdo neviděl.
„Byl to jen nějaký kolemjdoucí, který si zřejmě nepřečetl otevírací dobu. Už je pryč, jste v bezpečí.“ Dobře chápal její obavy z toho, že bude odhalena. Kdyby vyšlo najevo, že je spisovatelka erotických románů, ohrozilo by to její pověst i živobytí. Takový skandál by ji zničil.
O chvíli později se Rosalinda s panem Eddingem rozloučila, vyšla z obchodu a s hrdě zdviženou hlavou si to namířila domů. Teprve až za sebou zavřela dveře svého bytu nad obchodem, dovolila si volně vydechnout a unaveně se zhroutila na pohovku. Ne že by na podobné vyčerpání poslední dobou nebyla zvyklá.
Naštěstí dnes bylo úterý, což býval poklidný den, zvláště v srpnu, kdy společnost odjela z Londýna. Dokonce i měšťané odcestovali se svými rodinami k moři. Nečekala velký zástup zákazníků.
Na chvíli si odpočine. Obchod může otevřít až kolem desíti.
Pak si dá šálek čaje a snad to do večera už nějak vydrží. Nebude to poprvé, kdy bude muset přežit beze spánku. Ale dnes v noci si konečně odpočine a do postele půjde ještě před půlnocí.
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Groveland dorazil na Bruton Street těsně před desátou.
Vstal brzy a několik hodin strávil se svým novým tajemníkem Stanleym. Veškerá korespondence, která po dobu jeho nepřítomnosti narostla do úctyhodných rozměrů, byla konečně vyřízená a mladý Stanley si mohl oddychnout. Pedantský chlapec nemohl pochopit, jak je možné, že vévoda veškeré své dopisy tak dlouho přehlíží. Byl ještě příliš mladý a plný ideálů, což se o vévodovi říct rozhodně nedalo. Grovelandovi bylo pětatřicet a jeho dětství bylo poznamenáno chaosem a násilím stále opilého otce. V takové atmosféře veškeré ideály rychle zmizí.
Fitz se Stanleymu opět snažil vysvětlit, že je mu naprosto jedno, co udělá s pozvánkami a se vstupenkami na slavnostní události, protože mu na nich nezáleží. A co se týče jeho obchodní korespondence, pokud by si Stanley s něčím nevěděl rady a jeho nemohl zastihnout, pak se může s důvěrou obrátit na Hutchinsona. S ostatními dopisy může Stanley dělat, co uzná za vhodné. Vévoda se snažil být diplomatický, poněvadž mladý muž ke svým úkolům přistupoval velmi zodpovědně. Takže bych byl rád, kdybyste mě zbytečně neobtěžoval. Rozumíte?
Zřejmě to nebylo přesně v duchu nejvyšší diplomacie.
Fitz pohledem klouzal po výkladní skříni s množstvím barevných svazků a pak se zadíval na kanárkově žluté dveře, na nichž byla cedulka s označením otevírací doby. Z náprsní kapsy vytáhl hodinky a zkontroloval čas. Deset. Znovu zkusil otevřít dveře, ale marně. Paní St. Vincentova zřejmě není příliš dochvilná.
Vtom se ke dveřím ze zadní části obchodu přiblížila žena.
Podle Hutchinsonova popisu se zcela jistě jednalo o paní St. Vincentovou. Barva vlasů a výška se shodovaly s poskytnutými údaji. Když si ji však Fitz prohlížel déle, napadlo ho, zda se Hutchinson nemýlil ohledně její minulosti a zda paní St. Vincentova nebyla přece jen herečkou. Byla totiž neobyčejně krásná, měla dokonalé tvary, hnědé vlasy vyčesané na temeni hlavy jako na obrazech prerafaelitů. Možná to byl právě ten sytý odstín vlasů, který mu připomněl díla věhlasných malířů.
Její šaty svědčily o vytříbeném vkusu. Měla na sobě blůzu vyšívanou japonskými motivy, splývavou sukni utkanou ze zelené vlny a zcela zjevně nenosila korzet. Jelikož Fitz strávil dlouhé hodiny v uměleckých ateliérech, kde hledal krásná díla či snad modelky, poznal, že se jedná o avantgardní styl.
Ženy v jeho světě dávaly před vlnou a bavlnou přednost francouzské módě, hedvábí a saténu, sametu a krajkám. Objevit se na veřejnosti bez korzetu pro ně bylo zcela nepředstavitelné. Žádná dáma, kterou znal, by se rovněž nespokojila s tak ležérním účesem jako paní St. Vincentova.
Nepocházela z pracující třídy, ale rozhodně se nepohybovala v kruzích, v nichž se narodila. Nedržela smutek, i když jí nedávno zemřel manžel. Bude se muset zeptat Hutchinsona, kdy to vlastně bylo. Podle účesu a způsobu oblékání se jednalo o moderní ženu. Ne že by se nějak zajímal o kontroverzní boj za ženská práva. V jeho kruzích se podobná témata prostě přehlížela. Urozené dámy se zajímaly o pomluvy, poslední módu a o nové milence.
Když už je zmínka o milencích, paní St. Vincentova probudila jeho zájem.
Byla vskutku překrásná.
Rosalinda, která právě přemýšlela nad výběrem vhodného kandidáta pro sobotní veřejné čtení, si vévody všimla, až když stála těsně u dveří a odemykala je. Uviděla ho a oči se jí rozšířily údivem. Můj ty bože, Groveland je tak vysoký, napadlo ji nejprve. Další myšlenka ji samotnou překvapila. Je krásný jako hřích. Přesně se shoduje s popisem nějakého řeckého boha nebo gladiátora. Je mnohem krásnější než na fotografiích v novinách.
Byl oblíbencem všech fotografů, a to především kvůli skandálnímu způsobu života. Ať už byl na dostizích, na lovu nebo na plese, vždy ho doprovázely krásné dámy.
Ne že by ji jeho vzhled nebo způsob života nějak zajímaly. Moc dobře si uvědomovala, proč přišel.
Groveland je tady, protože chce získat její obchod a s ním i její živobytí a všechno, co je v jejím životě pozitivní. Samozřejmě že jí nabídl velkorysou kompenzaci, jenže ona nic prodat nechce. Od té doby, co Edward zemřel, dává přednost rušnému životu se spoustou práce a nedovede si představit, že by to mělo být jinak.
Rozhodně na tom nechce nic měnit.
Samozřejmě že chápe, že všechno kolem se modernizuje a že rekonstrukce by byla žádoucí, ale proč by měla měnit svůj život jenom proto, že Groveland je bohatý, má titul a je vytrvalý?
Líbí se jí, že do její knihovny přichází spousta nemajetných lidí z pracující třídy. Je nadšená, když vidí, že se jí pro sobotní čtení podařilo vybrat zajímavý titul a že je doslova narváno. A ačkoliv její výstavní galerie v zadní části obchodu vznikla jen náhodou, umělkyně, které zde vystavují, mají úspěch.
Navíc, zanedlouho splatí všechny dluhy, a to i bez vévodovy štědré nabídky.
Nicméně hlavní důvod, proč odmítala prodat, byla její nechuť k mužům, jako byl Groveland – zahálčivým, frivolním aristokratům, kteří žili jen pro svou zábavu. Urozeným lordům, jimž nikdy na nikom a na ničem nezáleželo, kteří očekávali okamžité uposlechnutí rozkazu a již odmítali jakékoliv výzvy či problémy. Kteří žili jen z peněz svých předků.
Dobrotivý bože, začala být krajně radikální!
Ať už ji z úvah vytrhlo vévodovo zaklepání na okenní tabulku dveří, či se snad lekla vlastního radikalismu, Rosalinda sebou trhla, rychle odemkla a otevřela dveře.
„Krásné ráno.“ Vévoda se lehce uklonil. „Pokud se nemýlím, tak hovořím s paní St. Vincentovou. Já jsem Groveland.“

„Dobré ráno, Vaše Milosti. Hledáte snad něco na čtení?“ zeptala se Rosalinda jízlivě. To, že od tmavých vlasů až po čokoládově hnědé boty vypadal prostě úchvatně, ji pobuřovalo.
Moc dobře víš, proč jsem přišel, ty potvoro, pomyslel si Fitz a mile se usmál. „Vlastně jsem přišel, abych si s vámi promluvil o vašem knihkupectví,“ řekl uhlazeným hlasem. „Doufal jsem, že mi věnujete několik minut svého drahocenného času.“

Popuzoval ji dokonce i způsob jeho chování a úlisný úsměv. Bylo zřejmé, že si myslí, že tuto bitvu předem vyhrál. Po záměrně dlouhé odmlce řekla: „Několik minut bych vám snad mohla věnovat. Pojďte dál a řekněte, co máte na srdci.“ Mávnutím ruky ho pozvala dovnitř. „Ne že bych počítala s tím, že uspějete lépe než ti předešlí, kteří se tady vystřídali, aby mi předložili vaši nabídku, ale prosím.“

Fitz se musel ovládat, aby po ní neskočil a neuškrtil ji. Ten způsob, jakým s ním jednala, to nadřazené chování, ten chlad v zelených očích…
Hutchinson měl pravdu. Byla drzá.
Snažil se myslet na něco jiného, než že by ji nejraději uškrtil, a vešel dál. Nebylo by lepší, kdyby jeho architekt překreslil všechny své plány a jejímu obchodu se prosté vyhnul? Mohl by Williams všechno změnit a hlavní vstup do luxusních bytů Monckton Row nakreslit z boku? Co kdyby tu malou mrchu prostě poslal k čertu?
Zvuk zavíraných dveří ho vrátil zpátky do reality. Zatraceně, moc dobře věděl, že reagovat na její nadřazený způsob jednáni stejnou mincí by jeho věci příliš neprospělo. Pro tuto bitvu bude potřebovat takt a diplomacii. Jenže Groveland se se vzdorovitými ženami setkal jen málokdy, jestli vůbec. Ženy v jeho životě ho obvykle chtěly potěšit. Proto měl co dělat, aby se ovládl. „Budu se snažit být stručný.“ Upjatě se usmál. „Budu rád, když si vyslechnete mou nabídku.“

Rosalinda potlačila tichý povzdech. Mohla by ho alespoň vyslechnout, vždyť jí to nic neudělá. „Omlouvám se. Byla jsem zbytečně hrubá. Dnes v noci jsem toho moc nenaspala.“ Mírně se usmála. „Alespoň teď mám omluvu pro svou nezdvořilost.“

Fitz se rovněž usmál, ačkoliv to neměl v úmyslu. Ani nechtěl říct: „V tom jsme si rovni. Já jsem toho minulou noc také moc nenaspal.“

,,Jenže v tom je velký rozdíl. Vždyť kdo by očekával, že gentleman vaší pověsti stráví noc doma v posteli, že?“

Ta malá lištička s ním flirtuje. „Copak vy víte o mé pověsti?“ zamumlal. Byl zpátky na důvěrně známé půdě. Vždyť svádění bylo jeho druhá přirozenost.
„Celý svět ji zná, Vaše Milosti. Jste velmi známý člověk.“

„Měl bych se snad omlouvat?“ Jeho hlas ji hladil jako hebký samet a v očích se mu zračila žádostivost.
Bylo nepochopitelné, že jí celým tělem projelo vzrušující chvění a že jeho hluboký hlas a smyslný pohled způsobily, že celá zrudla rozpaky. Že na kratičký moment zatoužila být jeho obětí a poslušně mu klesnout k nohám.
Nicméně byla silnou ženou, která dokáže čelit i těm největším pokušením, zvláště od té doby, co zemřel Edward. „Není třeba se omlouvat, Grovelande.“ Chladně se usmála. „Mohu vám nabídnout čaj?“ Jí by teda rozhodně udělal dobře. Už chápala, proč má u každé ženy takový úspěch. Bylo dost obtížné mu odolat.
Ten čaj opravdu potřebuje, když ne z jiného důvodu, tak aby si udržela odstup od Grovelandovy zneklidňující sexuality.
„Ano, děkuji,“ zamumlal se zdvořilou úklonou. Když to bude nutné, vypije i čaj, ačkoliv mnohem raději by okusil vášnivou odezvu krásné vdovy.
Rosalinda si ho na malý okamžik představila, jak se na plese uklání před urozenou dámou. Dobrotivý bože, zřejmě by si měla od toho psaní na chvíli odpočinout. Hlavou se jí honí vášnivé scény, aniž by k tomu měly sebemenší důvod. „Voda už bude horká,“ podotkla rychle, neboť měla potřebu přerušit nastalé ticho. „Mám pořád uvařený čaj, aby si mí zákazníci mohli kdykoliv nabídnout, zvláště když je špatné počasí… Ne že by dnes bylo venku chladno,“ dodala a v duchu se hubovala, že koktá jako nějaká vyplašená školačka. „Prosím posaďte se,“ ukončila svůj monolog a ukázala na dvě křesílka poblíž okna.
Jakmile si vypijí šálek čaje, zdvořile odmítne jeho nabídku a pošle ho pryč. Není žádná hloupá služtička, kterou dokáže obalamutit hezká tvářička a smyslný úsměv. Skutečně.
Fitz si uvědomil, že tvrdohlavou a drzou dámu vystřídala příjemná mladá žena, které se roztomile chvěje hlas. Jeho další myšlenka byla ryze mužská. Jediné, co potřebuje, aby se uklidnila, je silný orgasmus. Neměla by po ránu chuť na trochu toho milostného rozptýlení?
Po včerejší noci, kterou strávil sám ve své posteli, byl svěží a odpočatý. Moc dobře však věděl, že jeho chtíč nemá s jednou nocí odříkání nic společného, ale že je způsoben přitažlivostí mladé vdovy.
Zatímco Rosalinda připravovala čaj, Fitz se posadil do vetchého křesla, pohodlně se uvelebil a pozoroval ji skrze přivřené řasy. Stačilo by vytáhnout několik spon a ty těžké tmavé vlasy by se jí rozlily po ramenou. Usmál se a v příjemném očekávání párkrát propnul prsty. Zapínání na blůze měla vpředu. Jak neobvyklé. Pod prostou sukní neměla žádné spodničky. Svléknout ji by nebyl žádný problém. Fitz se zavrtěl. Při představě nahého těla paní St. Vincentové se jeho mužství začalo bolestně hlásit o slovo.
Pohledem zalétl ke dveřím, jako by se chtěl přesvědčit, že dovnitř nevejde nějaký zákazník.
„Cukr?“

Chvíli mu trvalo, než se vzpamatoval a odpověděl. „Ano prosím,“ řekl a překřížil nohy, aby zamaskoval své vzrušení. „Čtyři.“ Udiveně povytáhla obočí, ale jen se zeptala: „Mléko?“

„Ano prosím, půl šálku.“

Podívala se na něho a usmála se. „Vy čaj nepijete často, že?“ Rovněž se usmál. „Příležitostně.“

„Když chcete nějaké ženě udělat radost.“ Usmál se. „Ano, většinou.“

„Zřejmě bych vám měla nabídnout nějaký alkohol.“ Sotva to však řekla, uvědomila si, jak to zní podlézavě, a rychle dodala: Jenže ten opravdu nemám.“

„To je v pořádku,“ zamumlal, jako by si ani nevšiml jejího chvilkového zakolísání.
Snažila se nevnímat, že se pohodlně uvelebil v jejím křesle a vypadá, jako by tam sedával odjakživa, ani jak mu to sluší v jeho elegantním světlém obleku. Dokonce ani ten nejlepší londýnský krejčí nedokázal pod prvotřídní látku skrýt to, co bylo na první pohled zřejmé, a to jeho zvířecí druhé já. Měl prvotřídní postavu s pevnými svaly, které napínaly látku kabátu. Nedbale rozcuchané černé vlasy a šedý pohled jeho očí jen podtrhovaly ryzí mužnost a nebezpečnost, zatímco smyslné rty vyzývaly k políbení.
Byla v pokušení přiznat, že je neobyčejně atraktivní.
Málem už zapomněla, jaké to je, když ji někdo svádí.
Stále si však uvědomovala, proč Groveland přišel, a když nesla dva šálky čaje, dávala si bedlivý pozor, aby se mu nepodívala do očí.
Možná že mu skutečně žádná neodolá, ale ona je jiná. Posadila se do protějšího křesla a upila čaje.
„Když jsem vás uviděl poprvé, připomněla jste mi díla prerafaelitů.“ Fitz se usmál přes okraj šálku s čajem. „Zřejmě to slýcháte často.“

„Uznávám, že ano. Zřejmě to bude kvůli mým vlasům.“

„A vašim očím a nosu. Vlastním několik jejich obrazů, například od Rossettiho a Millaise. Podobnost mezi vámi a jejich modely je zarážející.“

„Cože? Vy vlastníte Rossettiho a Millaise?“ Rosalinda nedokázala potlačit svůj údiv. Nikdy by nepředpokládala, že právě vévoda z Grovelandu je patronem umění – pokud by se nejednalo o nahá ženská těla, o což v tomhle případě nešlo.
„Zdá se, že jsem vás překvapil.“

„Vaše pověst vás vykresluje v poněkud jiných barvách.“

„Protože to jsou vesměs pomluvy,“ podotkl s lehkým úsměvem. „Skandály přitahují větší pozornost než zastánci umění.“

„Takže tím chcete říct, že vy jste zastáncem umění?“

Hlasitě se zasmál. „Vy jste ale šťouravá. Ženy obvykle nebývají tak úzkoprsé.“

„Podle toho, co se o vás říká, se v ženách zřejmě vyznáte,“ podotkla Rosalinda kousavě.
„Zatímco vy jste venkovská myška, která v sobě nemá ani kousek ženské lstivosti,“ odvětil s ironickým nádechem.
„Ženská lstivost je mi vskutku cizí. A co se týče venkovské myšky, tou jsem kdysi opravdu byla, ale už je to dávno. Život člověka změní, ať už se mu to líbí, či ne.“

„Myslíte tím například to, že váš manžel byl hazardní hráč?“

Zamračila se. „Zacházíte příliš daleko, Grovelande.“

„Omlouvám se, ale zřejmě právě proto jste se musela postavit na vlastní nohy a vzít vedení celého obchodu do svých rukou.“

Věděla, že má pravdu. „Možná ano,“ odvětila, neboť neměla náladu se s ním přít či snad diskutovat o sociálním postavení žen. „Zprvu to bylo z nutnosti, ale časem jsem zjistila, že mě to baví.“ Usmála se. „Nejsem z vašeho světa, Grovelande, ani po něm netoužím.“

„Zastáváte socialistické principy.“ Bylo mu to jedno, ale rád ji pozoroval a rozhovor s ní mu k tomu dával příležitost.
„Ráda pomáhám těm, kdo měli v životě méně štěstí. Říkejte si tomu, jak je vám libo.“

„My všichni pomáháme těm méně šťastlivým.“

„Pokud tím my myslíte vaši společenskou třídu, pak s vámi musím nesouhlasit. Znám šlechtice, kteří ze svých poddaných sedřeli kůži, a jiné, kteří své nájemce půdy bez zaváháni vyhnali z jejich domovů a nechali je jít o žebrácké holi.“ Povytáhla obočí. „Chcete, abych pokračovala? Rozdíly mezi bohatými a chudými jsou do nebe volající.“

„O mé nájemce půdy je dobře postaráno a nikdo je nevyhazuje.“

„Bod pro vás.“

Fitz se rozhodl, že by bylo moudré změnit téma hovoru. ,,Jaké knihy se prodávají nejlépe? Věřím, že některé tituly jdou na dračku, kdežto jiné zůstávají ležet ladem.“

Bylo až neuvěřitelné, jak byl zdvořilý a pohotový. Lehce sklouzl od nepříjemných sociálních otázek k nevinnému tématu, aniž by přitom hnul brvou.
Rosalinda si uvědomila, že během chvilky nemůže jen tak lehce změnit sociální cítění někoho, jako je Groveland, a raději odpověděla: „Nejoblíbenější jsou cestopisy.“ Neodvážila se mu říct pravdu, že nejprodávanějši je erotika.
„Pokud mi své knihkupectví prodáte, můžete cestovat, kam se vám jen zachce.“

„Mé knihkupectví dosahuje slušných zisků. Nebude trvat dlouho a budu moct cestovat i bez toho, abych ho prodala.“

„Nebude to trvat dlouho?“

Dobrotivý bože, on snad nedá pokoj. „Ne, vedu si docela dobře.“

,,Jenže já vám mohu poskytnout finanční nezávislost ihned. Dvacet tisíc liber, co říkáte?“

Dvacet tisíc! To je třikrát tolik, než jí naposledy nabízel jeden z jeho právníků! Zřejmě to myslí opravdu vážně! Zhluboka se nadechla a odložila šálek s čajem. Byla si dobře vědoma toho, že ji zkoumavě pozoruje chladným pohledem. „Vaše Milosti, zřejmě jste mě nepochopil,“ řekla, i když věděla, že se mu její rozhodnutí může zdát nerozumné. ,,Jak jsem už řekla vašim právníkům, svůj obchod neprodám, a to za žádnou cenu. Tohle knihkupectví je mnohem více než jen prosperující obchod. Je to můj domov, a navíc mi pomáhá uskutečňovat můj sen, což je pomoc ostatním. Chápu, že to zřejmě nemůžete pochopit, ale pomáhat jiným lidem mi činí radost a poskytuje mi to naplnění. Je mi líto, že stojím v cestě vašim plánům, ale jsem pevně rozhodnutá, že tady zůstanu.“

„Za tenhle obchod jste zaplatila tři tisíce,“ poukázal Fitz. Někdo přece musí mít rozum, když ona ho nemá. „S dvaceti tisíci si můžete koupit jiný, větší. Můžete uspokojit svou charitativní činnost a ještě i cestovat. Ve vší upřímnosti, váš obchod stojí v cestě mému projektu.“

Rosalinda po něm šlehla rozzlobeným pohledem. „Vašemu projektu? A co ten můj?“
Zamračil se. „Chováte se nerozumně.“

„Totéž mohu říct já o vás.“

„Uvědomujete si, že se snažíte zabránit vzniku velkého podnikatelského záměru?“

„Chcete říct mému záměru.“

„Samozřejmě že je můj,“ odvětil popuzeně. „Tohle vaše malé knihkupectví může být kdekoliv, ne právě na tomto konkrétním rohu.“

Jenže mně se tenhle konkrétní roh líbí.“ V jejím hlase se odrážela tatáž zlost jako v tom jeho. „Tohle je můj domov, Grovelande. Chci snad po vás, abyste mi prodal Groveland? Co byste na to řekl?“

„To je něco jiného,“ odvětil pohotově.
„Protože je váš a protože jste bohatý a vždy jste dostal to, co jste chtěl!“ Hlas se jí chvěl rozčilením.
„Tak to není,“ namítl. „Mýlíte se.“ Kdyby vždycky dostal všechno, co chtěl, zcela jistě by měl jiného otce a zcela jiné dětství.
„Pak vám nebude připadat divné, když můj obchod prostě nezískáte!“

Je zřejmé, že si nevidíte dál než na špičku nosu,“ řekl chladně. „Nabízím vám dvacet tisíc za obchod, který má hodnotu tří.“

„Na tom, jaká je jeho hodnota, se zřejmě neshodneme,“ odpověděla.
„Chcete víc?“ zeptal se pomalu. Ta zatracená mrcha má instinkt handlíře.
„Všechno se nedá vyčíslit penězi, Grovelande!“ Jak se jenom opovažuje mluvit s ní takovým tónem. „Což někdo jako vy zřejmě nikdy nemůže pochopit! Teď mi prokažte laskavost a odejděte! Navždy!“
Udivilo ho, jak ho ta ženská dokáže rozčílit. Každý sval v jeho těle se chvěl zlostí. „Takže neexistuje nic, čím bych vás mohl přesvědčit, abyste prodala? Dvacet tisíc je zatraceně dobrá cena, jak sama dobře víte.“

‚Nic!“
Jediné, co se pohnulo, byly svaly na jeho čelisti. „Můžu vám znepříjemnit život,“ řekl tiše.
Udiveně se napřímila. „Vyhrožujete mi?“

Mírně se naklonil dopředu a v očích mu to nebezpečně zajiskřilo. „Ano.“

Rosalinda ztuhla. „Dělejte si, co chcete,“ vyštěkla pobouřená jeho arogancí. ,,Já nejsem na prodej!“

Groveland vstal a shora si ji měřil chladným pohledem. ,,Ještě nevíte, s kým máte tu čest,“ zavrčel.
„Právě naopak,“ odvětila a z očí jí šlehaly plameny. „Moc dobře vím, co jste zač! Arogantní, zkažený zhýralec, který za celý svůj život ani jedenkrát nemusel pracovat a nikdy se nestaral o nikoho jiného než sám o sebe! Jenže já se nebojím vašich peněz ani vašeho titulu! Jsem tady a také tady zůstanu!“ Aby svá slova zdůraznila, vstala a ukazovák pravé ruky zabodla do hrudi v hedvábné vestě. „Teď vypadněte!“

Popadl ji za zápěstí. „Zpropadená mrcho!“

Bolestí vykřikla.
Chvíli ji tak držel, ale pak ji prudce pustil a sklonil hlavu, aby jí viděl přímo do očí. „Říká se, že váš manžel z toho mostu skočil,“ zašeptal. „Teď už vím proč.“

Uhodila ho tak silně, že bolest cítila v celé paži.
Málem se neovládl a skoro ji praštil, ale zarazil se těsně před její tváří. ,,Ještě jsme neskončili,“ utrousil. Pak se obrátil a bez dalšího slova vyšel ven. Cestou málem srazil dámu, která právě otevírala dveře obchodu.
„Můj ty bože!“ zamumlala paní Beechamová a hleděla za vzdalující se postavou. „Nebyl to snad vévoda z Grovelandu?“

„Ano.“ Rosalinda se snažila nedat na sobě znát rozčilení.
Paní Beechamová si jí však naštěstí nevšímala, poněvadž stále ještě hleděla za Grovelandem. „Myslíte si, že se vrátí? Kéž by. Má dcera si ze všech novin vystřihuje jeho fotky a schovává si je ve svém deníčku. Je to skvělá partie, má drahá. Doufám, že jste se k němu podle toho chovala.“

„To ano, paní Beechamová. Chovala jsem se k němu přesně tak, jak si zasluhoval,“ řekla Rosalinda a pokusila se o nenucený úsměv.
,,Je bohatý a krásný jako nějaký antický bůh. I takoví se někdy musí oženit, má drahá. Zajímá se o vás? Dal snad najevo, že se mu líbíte?“ zeptala se rozrušeně.
„To bych ani neřekla, paní Beechamová,“ zamumlala Rosalinda.
Starší žena se rozhodla, že si její uštěpačnosti prostě nebude všímat. „Kdyby se náhodou vrátil, má drahá, tak k němu buďte milá a snažte se ho potěšit. Měla byste myslet na svou budoucnost. Teď ještě držíte smutek, ale nebude to navždy a nezapomínejte, že žádná z nás nemládne.“

,,Jsem si jistá, že kdyby se chtěl Groveland oženit, jistě by se poohlédl ve svých kruzích, paní Beechamová. Ale teď mi raději dovolte, abych vám ukázala nové knihy. Přišly zrovna včera. Paní Thornhillová napsala skvělý román, a jak vím, je to vaše oblíbená autorka.“

Poté, co jí Groveland vyhrožoval, byla Jeho Milost posledním člověkem, o kterém by se chtěla bavit.
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Rosalinda vedla paní Beechamovou k polici s novými romány a skoro nevnímala její neustálé švitoření. Přemýšlela, jak se nejlépe ochránit před Grovelandovým útokem, který zcela jistě přijde.
Ukázal se jako bezohledný, arogantní šlechtic, což koneckonců očekávala. Nezajímalo ho nic jiného než on sám a jeho přání, a kdokoliv mu stál v cestě, toho převálcoval.
Jenže ona se tak snadno nelekne.
Tuhle budovu právoplatně vlastní a na tom nic nezmění dokonce ani vévoda.
A je jedno, jak moc se bude snažit.
Fitz kráčel po Bond Street směrem na Piccadilly a mračil se. Zdálo se, že jeho projekt Monckton Row je ohrožen.
Usilovně přemýšlel, jak vyhrát nad příšernou paní St. Vincentovou a donutit ji, aby svůj obchod prodala.
Když došel k Hutchinsonově kanceláři, částečně se uklidnil, ale přesto nedokázal myslet na nic jiného než na to, jak vyzrát nad tou tvrdohlavou, horkokrevnou a nerozumnou mrchou.
Dobrotivý bože, až do dnešního dne se mu ještě nestalo, že by měl chuť uhodit ženskou.
Nikdy.
Jistě se tak choval jen proto, že to byla ta nejprotivnější a nejdrzejší ženská, jakou kdy potkal.
Co se týče nejasností okolo smrti pana St. Vincenta, nepochyboval, že ho k zoufalému skoku z mostu donutil ostrý jazyk jeho ženy.
Groveland přešel přes Piccadilly Circus a vešel do nádherného domu, který na první pohled dával najevo, že Hutchinson je právník se skvělou pověstí. Prošel rozlehlým foyer s mramorovými sloupy, vyběhl po schodišti a vtrhl do přijímacího salonku Hutchinsonovy kanceláře jako velká voda. „Ohlásím se sám,“ řekl vyplašenému úředníkovi, který zde vykonával funkci asistenta.
Mladík však vévodovi skočil do cesty a vlastním tělem mu bránil, aby vešel dál. Je mi to líto, Vaše Milosti, ale pan Hutchinson právě hovoří s klientem.“

„Pak se ho zbavte.“

Mladý muž na chvíli zaváhal, ale pak se napřímil a rozhodné řekl: „Omlouvám se, ale to nemohu udělat.“

Fitz musel uznat, že mladík má odvahu. „Aha. Tak mi tedy alespoň řekněte, koho tam Hutchinson má.“ Ve vévodových očích to pobaveně zajiskřilo. „Nebo to je tajemství?“

„Ne, sire, samozřejmě že není. U pana Hutchinsona je hrabě ze Somersetu.“

Fitz se usmál. „Charliemu jistě nebude vadit, když je vyruším.“ Proklouzl kolem úředníka a dlouhým krokem došel k Hutchinsonově kanceláři. „Řeknu vašemu šéfovi, že jste udělal, co bylo ve vašich silách, abyste mě zastavil,“ houkl přes rameno.
O chvíli později už za sebou zavíral dveře a usmíval se na dva muže, kteří se k němu po jeho příchodu otočili. „Váš hoch se mé snažil zastavit, Prospere. Nevyhazujte ho. Dobré ráno, Charlie. Strašně pospíchám a potřebuji od Hutchinsona pár rad.“

Charlie Melville se ušklíbl. „Ze by ti šlapala na paty nějaká žena?“

„To ani ne. Sice se jedná o ženu, ale spíše bych řekl, že neví, kde je její místo.“

„Zatraceně, Fitzi, já jsem si myslel, že to se ženami umíš, ať už v posteli nebo kdekoliv jinde. Takže jsem se mýlil?“

„Bohužel tahle žena je velmi komplikovaná. Nalij si skleničku, Charlie.“ Fitz kývl hlavou k servírovacímu stolku, kde stály karafy s alkoholem. „Bude to jen chvilička. Potřeboval bych s vámi mluvit, Prospere,“ dodal a ukázal na sedací soupravu v rohu místnosti.
Když se oba muži posadili naproti sobě, Hutchinson řekl: „Hádal bych, že se jedná o paní St. Vincentovou.“

,,Je tvrdohlavá, nerozumná a nechce slyšet žádné argumenty,“ odvětil Fitz zachmuřeně. „Chci ji zničit.“ Zvedl prst a mírně se usmál. „Abych to upřesnil. Chci, aby zmizela, a je mi jedno, jak to uděláte.“

Právník udiveně vzhlédl. Groveland nebyl pomstychtivý. „Pokud tomu dobře rozumím, chcete po mně, abych tak říkajíc obešel zákon?“ zeptal se opatrně.
„Ano, ano, přesně tak,“ zamumlal Fitz podrážděně. „Přirozeně, že všechno se musí vyřídit právní cestou, ale oba moc dobře víme, že právo je velmi ohebné.“

,,Jen do jisté míry, Vaše Milosti. Jen do jisté míry.“

Fitz se zamračil. „Platím vám snad dost, abyste tu míru upravil podle mých potřeb. Doufám, že si rozumíme, Hutchinsone.“ Vévoda se zhluboka nadechl. „Nechci nemožné. Chci jen, aby zmizela.“

„Chápu. Přirozeně jsem vám zcela k dispozici.“

Hutchinson měl zvláštní schopnost vždy každého uklidnit. Snad to bylo jeho hlasem. Nebo tím, jak se na vše díval s nadhledem. Fitz se usmál. „Věděl jsem, že se na vás mohu spolehnout. Co já bych bez vás dělal?“

Poněvadž Groveland byl jeho nejlepší a také nejštědřejší klient, právník řekl: „Totéž mohu říct já o vás, Vaše Milosti.“

„Obávám se, že tento konkrétní případ bude vyžadovat vaši přímou účast a trpělivost. Ne že bych dosud nebyl s vaším způsobem práce spokojený.“ Vévoda se na chvíli odmlčel. „Možná by pomohlo zjistit něco z jejího soukromého života. Jestli nemá dluhy, kdo jí vede účty? Je přístupná svádění? Možná že je s ní spojený nějaký skandál. Také by nám s přesvědčováním, aby prodala, mohla pomoct její rodina. Ale to už všechno nechám na vás.“

„Zvážím to, sire.“

„Vím, že se na vás mohu spolehnout,“ podotkl Fitz vřele. „Mezitím se sám pokusím ji přimět, aby změnila názor. Zřejmě bych se jí měl omluvit za své chování.“ Usmál se. „Zmínil jsem se o okolnostech smrti jejího manžela, a to ne zrovna příliš uctivě. Nu což, pokorně skloním hlavu, pošlu nějaký ten dáreček a využiji všechen svůj šarm, abych ji obměkčil. Řekl bych, že váš bič a můj cukr může být skvělé spojení, které by mělo fungovat. Mimochodem, nabídl jsem jí dvacet tisíc.“

Hutchinsona jen tak něco nepřekvapilo, ale dvacet tisíc bylo přece jen příliš. „Odmítla?“ Jeho mozek právníka něco takového nedokázal pochopit.
„Velmi důrazně, pokud to tak mohu nazvat.“ Fitz vstal. „Už vás déle nebudu zdržovat. Jakmile něco zjistíte, dejte mi okamžitě vědět. Já si teď zajdu promluvit s Williamsem. Možná že pozmění plány nebo to alespoň zařídí tak, abychom ten rohový dům mohli připojit až později.“ Obrátil se k Somersetovi a kývl na něho. „Díky, Charlie! Budeš příští měsíc na lovu u Arlieho?“

„Copak bych tam mohl chybět?“

„Pak se tedy uvidíme.“

S mnohem lepší náladou vévoda pomalu kráčel k St. James. Věděl, že Hutchinson udělá, co bude v jeho silách, aby zjistil veškeré podrobnosti ze života paní St. Vincentové, které by jim mohly pomoci. Každý má přece ve skříni nějakého toho kostlivce – například manžela vášnivého hráče. Navíc, žena tak krásná jako paní St. Vincentova přece nemůže být bez tajného milence.
Ačkoliv sám zcela ignoroval jakákoliv společenská pravidla, žena, zvláště z nižších kruhů, si něco podobného dovolit nemohla. Odhalený milostný poměr by způsobil skandál, z jakého by se jen tak nevzpamatovala. Pokud to dobře pochopil, její manžel je už nějakou tu dobu po smrti a překrásná mladá vdova by mohla být v pokušení příležitostně se pobavit.
Když tak nad tím přemýšlel, nezahlédl ráno u čaje v jejím pohledu chvilkový zájem, i když jen velmi letmý?
Ta myšlenka byla vzrušující. Bylo by příjemné spolu se souhlasem k prodeji domu získat i krásné tělo paní St. Vincentové.
Je v posteli vášnivá? Křičí?
Fitz se usmál.
Zcela jistě ano.
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Zatímco Groveland svažoval možnost pomilovat se se svou soupeřkou, objekt jeho touhy seděl naproti své přítelkyni Sofii Eastleighové a rozzlobeným hlasem si stěžoval: „Nedovedeš si představit, jak povýšeně se mnou ten mizera jednal! Jeho Milost mi s drzostí sobě vlastní a s klidnou tváří řekla, že stojím v cestě jeho záměrům! Jako bych se měla vzdát všeho, na čem mi záleží, a to jen proto, že můj obchod zcela náhodou stojí na nesprávném místě a jako by jeho přání bylo nadevše! Ha! Nikdy!“

Sofie se ušklíbla. „Když odcházel, asi byl vzteky celý bez sebe.“

„Věř, že ne tolik jako já! Kdyby právě nepřišla paní Beechamová a on by neodešel, asi bych začala křičet a nejspíš bych mu vyškrábala oči! Jsem naprosto znechucená těmi bohatými nanicovatými floutky, kteří si myslí, že můžou mít všechno jen proto, že to prostě chtějí! Je to tak nespravedlivé!“

Sofie byla dost stará, než aby měla ohledně bohatých šlechticů ještě nějaké ideály, přesto řekla: „Posuzuješ svět svým sociálním cítěním, drahá. To já jsem poněkud praktičtější. Groveland ti nabídl slušnou sumu.“

Jenže já si poradím i bez jeho peněz,“ řekla Rosalinda s pohrdavým odfrknutím a nazlobeně sáhla po dalším kousku makového koláče.
„Přiznej si, že muže jeho postavení prostě nemáš ráda.“

„Samozřejmě že nemám,“ vyhrkla Rosalinda s pusou plnou sladkých drobků. „Proč bych také měla? Muži jako Groveland nedělají nic jiného, než se válejí v posteli, hrají karty a chodí na lov. Tak neužitečný a zbytečný život!“

„Možná že někomu se může skutečně zdát neužitečný, ale když jsem ho loni potkala u Leightona, připadal mi okouzlující,“ vzdychla Sofie. Na rozdíl od Rosalindy brala muže jako užitečnou součást svého života: jako milence, společníky nebo ty, kdo zaplatí její dluhy.
Rosalinda se zamračila. „Možná že je i okouzlující, ale to jen tehdy, když zrovna nechce něco, co je tvé!“

„Myslíš tím zřejmě něco jiného než to, co by po tobě mohl chtít v kupce sena, poněvadž to by mu snad žádná žena nedokázala odepřít. Jsem si však jistá, že je mnohem civilizovanější, než aby se miloval někde na seně.“

„Podle toho, co jsem slyšela, není příliš vybíravý,“ řekla Rosalinda kousavě.
„Možná není. Když jsem se s ním setkala, právě flirtoval s Florou, Leightonovou modelkou, o níž všichni vědí, že když jí nějaký muž nabídne dáreček nebo je dostatečně hezký, nikdy neřekne ne.“ Sofie povytáhla obočí. „Musíš uznat, že Groveland hezký teda je.“

„Bylo by mi jedno, kdyby byl tím nejkrásnějším mužem na světě! Dokonce je mi jedno, jestli se on a Leightonova modelka spolu milovali třeba uprostřed jeho ateliéru! Je prostě hrubý, arogantní a můj obchod nikdy nedostane!“ Sáhla po dalším koláči.
„Takže jsi vyhrála a on prohrál. Už s ním nikdy nemusíš ztratit ani slovo. Ani sníst všechny koláče jen proto, že se zlobíš,“ poukázala Sofie se smíchem.
Rosalinda si povzdychla. „Máš pravdu.“ Podívala se na koláč, který držela v ruce, a na dva, jež zůstaly na talíři, a ušklíbla se. „S takovou bych mohla dopadnout jako tažná kobyla.“

„To těžko, drahá. Co já bych dala za to, kdybych měla tvé křivky.“

„Stačí, když se občas pořádně najíš,“ usmála se Rosalinda a koláč odložila zpátky na talíř. „Co se týče Grovelanda a jemu podobným, nezaslouží si ani minutku mého času.“ Napřímila se. „Tak, už jsem klidná. Všechno mám pod kontrolou. Můj život je zase v pořádku.“ Usmála se. „Děkuji, že jsi mě tak trpělivě vyslechla.“

„Proč by ne? Copak ty si na mě neuděláš čas pokaždé, když si přijdu stěžovat na Luka a ty ďábly na akademii?“

„Mimochodem, jak to s ním vypadá?“

,,Jako vždycky špatně.“ Sofie ohrnula nosík.
„Skutečně by sis měla najít někoho jiného,“ řekla Rosalinda.
Sofie se usmála. Jako ty sis našla někoho jiného než Edwarda?“

„Bylo to silnější než on. Nedokázal chuť na hraní ovládnout,“ zamumlala Rosalinda.
„Ani se o to nepokusil.“

Rosalinda našpulila rty. ,,Já vím.“

„A stejně jsi na rozvod ani nepomyslela.“

„Ne.“ Se Sofií už na toto téma hovořily několikrát. Kdo by se o Edwarda postaral, kdyby se s ním rozvedla? A kdo by za rozvod zaplatil? „Stejně by ses měla poohlédnout po někom, kdo by si tě vážil. Jsi tolik talentovaná. Luke nikdy nebude tak dobrý malíř jako ty, a proto ho tvé nadání štve.“

„Kéž bych s tebou mohla nesouhlasit.“ Pokrčila rameny. „Alespoň že svět se pomalu mění. Snad ženy jednou skutečně najdou své místo a uplatnění po boku mužů jako rovnocenné partnerky.“

Rosalinda se usmála. „Nejdříve musíme získat právo volit.“

„Snad se to podaří. Rozhodně máme více možností, než měly naše matky.“

„To ano. Má matka zasvětila celý svůj život starosti o otce. Nikdy si nestěžovala, ale to snad neznamená, že bych v tom chtěla pokračovat a hrát roli poslušné a pokorné manželky.“

,,Jakou jsi vždy byla,“ podotkla její přítelkyně suše.
„Někdo se s každodenními starostmi musel poprat. Dobře víš, že tohle nebyla Edwardova silná stránka.“

„Možná je čas, abys začala uvažovat o nějakém tom rozptýlení,“ navrhla přítelkyně s úsměvem. „Pracuješ příliš tvrdě a nemáš žádnou zábavu.“ Sofie šibalsky mrkla. „Tělesné uvolnění může být velmi příjemné. Ačkoliv nejsem Grovelandův advokát, pokud by ses chtěla pobavit, on by zcela jistě nebyl k zahození. Podle mé přítelkyně Anny je jeho pověst vskutku zasloužená. Strávila s ním týden na dostizích v Ascotu a za celou dobu neviděli ani jeden závod.“

Rosalinda se ušklíbla. „Tak přesně právě proto ve mně Groveland nevzbuzuje žádný zájem. I kdybych přemýšlela o takovém rozptýlení, jaké máš na mysli, určitě bych si vybrala někoho, kdo by si alespoň zapamatoval mé jméno. Jsem si jistá, že ženy v Grovelandově životě nejsou ničím jiným než bezejmennými figurkami.“

„Komu by záleželo na tom, zda si pamatuje jméno, když sex s ním je nezapomenutelný. Tady nejde o konverzaci, drahá, ale o rozkoš. Ale už jsem zticha. Jen jsem si myslela, že by sis ten svůj život mohla trochu okořenit. Tak dlouhý půst není zdravý.“

Rosalinda se usmála. „Takže teď mluvíme o mém zdraví?“

Sofie rozkošně našpulila rty. „Fajn, klidně si ze mě utahuj, ale podle mě je orgasmus rozhodně zdravější než třeba procházka v parku.“

„Nepochybuji o tom, že milostné rozptýlení může být vskutku zábavné, jenže já jsem se svým životem naprosto spokojená. A stejně mám hodně práce a na něco podobného bych neměla čas.“

„Skutečně by sis měla odpočinout.“ Sofie se usmála. „Možná bys na pláži potkala někoho zajímavého.“

Rosalinda se rozesmála. Jsi vskutku vytrvalá, ale kdo by se postaral o můj obchod? Skřítci? Ty máš co mluvit. Ani nepamatuji, kdy sis naposledy vzala volno.“

„Přesně tak. Zřejmě jsme obě posedlé. Teď, když se mé obrazy prodávají, mám stále větší chuť malovat a jen malovat. Poprvé v životě mám své vlastní peníze. Koupila jsem si nové štětce, plátno a kvalitní barvy.“

„Nikdo jiný si to nezaslouží více než ty,“ podotkla Rosalinda se zářivým úsměvem. Sofie jí své obrazy poprvé ukázala před dvěma lety a od té doby se jim společně podařilo uveřejnit nejen Sofiina díla, ale i obrazy jiných žen. Navzdory kritice, která vždy dávala přednost konzervativnímu pojetí, což znamenalo mužům, se jejich obrazy začaly brzy prodávat a malířky zaznamenaly nemalý úspěch. „Garantuji, že tvé nové krajinky budou všechny do týdne vyprodány.“ Rosalinda vstala a podívala se na Sofiiny obrazy. „Dáme je na tu velkou zeď, aby je každý viděl hned, jak vejde do galerie.“

„To je skvělý nápad,“ souhlasila Sofie a doprovodila svou přítelkyni do galerie, kde načas opustily téma Rosalindina celibátu. „Ten zahradník je prostě nádherný.“

„Souhlasím. Ty modré stračky okolo skvěle podtrhují barvu jeho očí.“

Jsem zvědavá, jak ho zhodnotí naši kritici,“ řekla Sofie se smíchem. „Poslala jsem pozvánku všem novinám ve městě.“

Rosalinda na ni pohlédla přes rameno. „To se tady zajisté ukáže i ten mladý kritik z Timesů. Naposledy se mi zdálo, že neobdivuje jen tvou práci, ale především tebe.“

„Uvidíme.“ Sofie byla na obdiv zvyklá. „Po tom, co si teď prožívám s Lukem, si nejsem jistá, jestli ještě mám o nějakého chlapa vůbec zájem.“

Jakmile budou všechny tvé obrazy prodané, zase se ti zlepší nálada.“

Sofie se ušklíbla. „Asi ano, peníze mi prozatím vždy pomohly odehnat chmury.“

Zatímco ženy věšely Sofiiny obrazy, Fitz se setkal se svým architektem Ianem Williamsem. Ten byl nastalými komplikacemi zklamán, ale snažil se vévodovi vyjít vstříc. Samozřejmě že by šlo vchod přestěhovat, ale architekt vévodu ujistil, že by tím utrpěla hlavní myšlenka klidné ulice s řadou honosných měšťanských domů.
Jsem si jistý, že obchod bude brzy můj,“ odvětil Fitz uhlazeně. „Přesto bych byl rád připraven na každou alternativu.“

„Chápu,“ řekl Williams. „Nepomohlo by, kdybych oné dámě ukázal svůj projekt? Kdyby uviděla, na jakém důležitém místě se nachází její obchod a jak by změnou utrpěla celá myšlenka, možná by se dala přemluvit a nakonec by prodala.“

„O tom pochybuji, ale děkuji za nabídku,“ odvětil Fitz. „Náhradní plán berte jen jako rezervu. Doufám, že do čtrnácti dnů bude všechno vyřešené.“

„To by bylo skvělé, Vaše Milosti.“ Mladý architekt se usmál poprvé od chvíle, kdy Groveland vešel do jeho pracovny.
„Hutchinson a já si s tou dámou už nějak poradíme. Jsem si jistý, že to nebude trvat příliš dlouho. Mezitím bych byl rád, kdybyste začal pracovat právě na té straně, kde je knihkupectví. Budova je sice její, ale chodník ne. Podle právních dokumentů je celý můj.“

Williams se zakřenil. „Takže ji tam klidně můžeme zabarikádovat.“

„To můžete.“ Třeba i desetimetrovou zdí. Jsem rád, že si rozumíme,“ řekl vévoda a vstal.
„Ano, sire. Můžete se spolehnout.“

„Pak vám přeji hezký den. Jakmile budete mít nový plán hotový, pošlete zprávu mému tajemníkovi.“

Fitz opustil Williamsovu pracovnu a vrátil se domů, aby vyhledal Stanleyho. Našel ho v knihovně, jak seřazuje knihy.
Vešel do velké, dobře osvětlené místnosti, kterou nechal postavit jeden z jeho předků a jež byla považována za nejlepší a nejvétší knihovnu v celé Anglii. Přistoupil ke stolu, kde pracoval Stanley. „Mám pro vás úkol,“ řekl. „Potřebuji, abyste ihned zašel za panem Montgomerym do Grey.“ Vévoda se na chvíli odmlčel a počkal, dokud si mladík nepřipravil papír a pero, aby si mohl vše zapsat. „Řekněte mu, že potřebuji několik drobností,“ pokračoval, jakmile tajemník měl vše potřebné. „On už bude vědět, co mám na mysli. Také několik moderních kousků. Dáma má v oblibě avantgardu. Sepíšu vám několik návrhů. Montgomery si s tím už bude vědět rady.“ Sklonil se ke stolu, vzal list papíru, přijal nabízené pero a v rychlosti naškrábal několik řádek. „To by mohlo stačit.“ Podal seznam Stanleymu a odstoupil. „Hodlám se dvořit paní St. Vincentové, abych ji tak dostal z dosavadní adresy,“ řekl s úsměvem.
,,Jedná se o Monckton Row?“

Fitz přikývl. ,,Jak jistě víte, je mou poslední překážkou. Zítra se jí chci omluvit za své chováni, proto potřebuji nějaký dárek. Obchod otevírá v deset.“ Spokojeně se usmál. „Popřejte mi hodně štěstí.“

„Hodně štěstí, sire. Mimochodem, četl jste básně jejího zesnulého manžela?“

Vévoda, který už odcházel z místnosti, se zarazil. „Ne. Vy snad ano?“

„Ano.“

Podíval se Stanleymu do očí. „A?“

,,Jsou poněkud sentimentální. Slyšel jsem však, že si je oblíbila dokonce i královna. To svědčí o tom, že zřejmě budou mít své příznivce.“

„Mezi postaršími dámami.“

„A těmi, co mají citlivou duši,“ dodal tajemník s pozvednutým obočím.
Fitz se zarazil. „Neříkejte, že ten chlap byl…“

„Ne, ne, sire, měl jsem na mysli opravdu jen duši.“

Fitz pokrčil rameny. „Stejně by paní St. Vincentové trochu toho rozptýlení mohlo přijít vhod.“

„Podle všeho, Vaše Milosti, jí byl dobrým manželem.“

„Když zapomeneme na jeho vášeň pro karban.“

„To je pravda, sire. Znám Marcuse Dodda, který byl přítelem zesnulého pana St. Vincenta. Chodili spolu na Eton.“

„To je skvělé. Sejděte se s ním a zjistěte všechno, co se dá. Především mé zajímají skandály. Musíme získat něco, čím bychom na ni mohli přitlačit. Nejdříve ale potřebuji ty šperky. Jasné?“

„Ano, sire. Jdu rovnou do Grey.“

„Máte nějakou přítelkyni?“

Mladík zrudl. „Ano, sire.“

„Dobrá, vezměte jí nějakou drobnost jako poděkování za všechnu tu tvrdou práci, kterou pro mě děláte.“

„Vždyť za ni dostávám královsky zaplaceno, sire.“

„Ale ne tolik, abyste si mohl dovolit koupit jí šperk v Grey,“ řekl Fitz s úšklebkem. „Proto jí tam něco s mým požehnáním kupte a doporučuji, abyste přidal několik hezkých slov. Ženy mají rády, když se jim lichotí.“
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Fitz strávil odpoledne v Tattersalls nákupem nového plnokrevníka, odtud se vydal do Brooksova klubu, kde se svými přáteli popíjel a hrál karty. Nicméně ať už dělal cokoliv, z hlavy si stále nemohl vymazat představy týkající se paní St. Vincentové. Šlo o erotické obrazy, které neburcovaly jen jeho mysl, ale bohužel i tělo.
Měl by ignorovat její přitažlivost i svou touhu. Koneckonců, chce získat jen její nemovitost. Nejedná se o nic jiného než o obchod.
Ženy pro něho nikdy nebyly výzvou. To, že si ji chtěl podmanit, pravděpodobně pramenilo z mužského instinktu dobyvatele. Nebo to bylo tím, že paní St. Vincentova prostě byla jeho typ. Krásná a smyslná, s plnými křivkami a bujnými vnady. Kdo by se s ní nechtěl pomilovat?
Jeho erotické představy rovněž mohla podpořit řádná dávka brandy, kterou dnes vypil.
Ačkoliv opilý rozhodně nebyl.
Přesto neustále myslel na to, zda dotyčná lady při milování křičí, nebo je zticha.
Přemožen náhlým impulsem nečekaně odložil karty. „Dnes jsem skončil.“

„Proč? Ještě je brzy.“ Lord Bedford kývl hlavou k oknu, za kterým se rozprostíral nafialovělý večerní soumrak. „Dámy madame Riverové sotva vstaly z postele. Ještě chvíli počkej.“

„Teď nemůžeš odejít, zatraceně,“ houkl Avon. „Právě jsem dostal dobré karty.“

„Mám něco neodkladného.“

Všichni u stolu k němu vzhlédli.
„Co se děje? Je na tom něco tak divného?“

„Málokdy máš něco důležitějšího než karty,“ poznamenal Freddie. „Tak kterápak to je tentokrát?“

„Žádná, kterou bys znal,“ odpověděl Fitz. „Přeji vám hezký večer.“

„Zatraceně, Mnichu, řekni nám její jméno,“ dožadoval se Freddie. Ostatní se k němu přidali: „Alespoň nám napověz, Fitzi. Musí to být měšťačka, všichni ostatní jsou pryč z města. Má nějaké kamarádky? Samozřejmě že má. Není od tebe hezké, že si je necháváš jen sám pro sebe. Není to fér. Copak my se s tebou nedělíme?“

Fitz byl k prosbám svých přátel zcela imunní. „Fér nebo nefér, tahle dáma je jen pro mě.“ Na chvíli se zamračil. ,,Je to vzácná výzva, gentlemani. Musím snad říkat víc?“

Zatímco Fitz odcházel, u karetního stolu se rozhořela živá konverzace. Mnichovi nikdy nevadilo, když se měl o svá milostná dobrodružství dělit se svými přáteli. Jeho exhibicionistická povaha byla nejen dobře známá, ale především obdivovaná. V urozených kruzích, v nichž byl Fitz vychován, bylo sbírání milostných trofejí chápáno jako jakýsi druh sportu, při kterém se často bavili i diváci.
A co se týkalo výzvy, Fitzovi přátelé se mohli dohadovat, zda ona dáma je buď až skandálně mladá, nebo dobře střežená svým žárlivým manželem. Ani jednu z daných možností nemohli vyloučit, poněvadž Mnich byl v tomto ohledu skutečný odborník.
Samozřejmě že se začaly okamžitě uzavírat sázky.
Fitz si však svých přátel už více nevšímal a soustředil se jen na svou potřebu. Doma se vykoupal, a zatímco mu jeho komorník pomáhal obléct se do večerních šatů, vypil další dávku brandy.
„Zítra přijede vévodkyně, sire,“ řekl Darby a podal svému pánovi bělostnou košili. „Měla by dorazit vlakem okolo jedenácté.“

Fitz se ohlédl přes rameno. „Víš to jistě? Měla být v Paříži.“ Odložil sklenici, vklouzl do rukávů a košili si přetáhl přes hlavu.
„Podle Stanleyho je Její Milost společností lady Montroseové již unavená. Jak každý předpokládal.“

„To souhlasí. Děkuji za varování,“ řekl Fitz a připnul si perlovou sponu. „Dám si pozor, abych byl do oběda doma. Dohlédni, abychom měli jahody, které má matka tolik ráda.“

„Už se stalo, sire.“ Darby vzal hedvábnou bílou vestu a počkal, až si vévoda vsune košili do kalhot. „Kuchařka už napekla vévodkyniny oblíbené sladkosti, modrý pokoj je připravený a kobereček pro psa čeká na svém místě pod oknem.“

Fitz si zapnul kalhoty. „Takže zase se všichni budeme točit okolo malé Pansy.“

„To tedy ano, sire,“ zamumlal Darby, když pánovi přes ramena navlékl vestu. „Kdybych směl říct, více než psovi se podobá koštěti.“

Jenže matčinu oblíbenému koštěti,“ řekl Fitz s úšklebkem a zapínal si ozdobné knoflíky na vestě. „Proto budeme muset splnit svou povinnost, Darby.“

„Ano, sire.“ Přidržel vévodovi kabát.
,,Jak dlouho matka zůstane?“

„To Stanley neví.“

„Hmmm…“ Fitz se letmo podíval do křišťálového zrcadla. „Takže to znamená, že se budu muset na neurčitou dobu chovat slušně.“

„Hlavně buďte doma, než vévodkyně přijede,“ podotkl Darby, poněvadž dobře znal vévodův způsob zábavy.
Fitz vzal sklenici brandy, jedním lokem ji dopil, podal Darbymu a řekl: „Rozhodně na mě nečekej.“

„Nechtěl byste mi raději dát adresu, abych vás mohl vyzvednout?“

„Žádný strach. Než se matka vrátí, budu doma.“
,,Jen nezapomeňte.“

„Opravdu, jdu jen na večerní procházku. Je celkem možné, že se za chvíli vrátím.“

„Příliš bych na to nesázel,“ utrousil komorník suše.
Fitz se ušklíbl. Darby byl jeho komorníkem už od dětství. „Kéž bys měl pravdu. Dnes večer se vydávám na nebezpečnou půdu.“

„Předpokládám, že přes ni najdete cestu, sire.“

„Tvá důvěra mě inspiruje,“ odvětil Fitz se čtveráckým úsměvem.
„Nezapomeňte na šperky, sire.“ Darby kývl hlavou k blýskavým klenotům na stole. „Hádal bych, že tyhle cetky vám umožní snadnější přístup.“

„Ach, ano…, děkuji za připomenutí.“ Fitz vložil šperky do kapsy, lehce je poplácal a ušklíbl se. „Najednou cítím, že budu mít štěstí.“

„Copak tomu už někdy bylo jinak, sire? Lady Štěstěna přece vždy stojí na vaší straně.“

Fitz se usmál. „Máš pravdu.“ Pak se zamyšleně podíval na svého komorníka. „Co kdyby sis nějakou tu drobnůstku vzal i pro svou potřebu?“ Sáhl do kapsy a vytáhl rubínový náhrdelník. „Co říkáš? Myslíš, že by se Sarah líbil?“

„Ne, sire, to nemohu přijmout,“ řekl Darby a v odmítavém gestu zvedl ruce.
,,Jen si ho vezmi. Trvám na tom. Rubíny se stejně pro paní St. Vincentovou nehodí. Nešly by jí k barvě vlasů.“ Fitz pozvedl rubíny a prohlédl si je proti světlu. „Skutečně, to nebyl dobrý výběr.“ Poté vsunul náhrdelník komorníkovi do náprsní kapsy. ,,Jdi brzy spát. Nezapomeň, že zítra nám má matka dá všem co proto.“

Když Darby osaměl, vytáhl náhrdelník z kapsy a prohlížel si ho. Další z mnoha klenotů pro jeho manželku Sarah. Díky vévodově štědrosti už dávno mohli oba odejít do důchodu.
Jenže někdo se o vévodu přece musel postarat.
Jeho otec byl hotový ďábel a matka měla tolik přátel a společenských aktivit, že ho vychovali Darby a Sarah. A pokud směl říct, vcelku se jim ten jejich hoch vyvedl.
Přesně to řekl i své ženě, když o chvíli později vešel do jejich pokojů. Skvostný náhrdelník uložili k ostatním a společně si vypili šálek čaje.
,,Jen kdyby si ten náš chlapec našel nějakou hodnou ženu, kterou by miloval a ona by milovala jeho,“ povzdechla si Sarah. ,,Je příliš dlouho sám. To není dobře.“

Jenže to my dva neovlivníme,“ podotkl Darby.
„Máš pravdu. Jednou se bude muset oženit, já jen doufám, že si nevezme jedno z těch přelétavých stvoření, která bez kouska studu střídají jednoho milence za druhým,“ lamentovala Sarah.
„Má matku. Jsou dobří přátelé. Není sám.“

,,Jenže potřebuje manželku.“ Sarah sekla po manželovi rozzlobeným pohledem. „Kam šel dnes večer?“

„Za tou dámou, co vlastní knihkupectví a nechce mu ho prodat. Kapsu má plnou šperků, které pro něho dnes dopoledne Stanley koupil.“

,,Jak vypadá? Je vysoká, malá? Jak je stará? Je vdaná? Doufám, že ne. Na živobytí si vydělává vlastníma rukama, což se o těch ostatních, které navštěvuje, rozhodně říct nedá. Nu, pověz mi o ní něco,“ dokončila jeho žena a čekala s povytaženým obočím.
„Stanley tvrdil, že je to vdova. Také řekl, že je krásná jako Venuše. Ale prý to s ní není lehké.“

„Na světě není žena, která by Fitze odmítla, když za ní přijde s tím svým krásným úsměvem a kapsou plnou klenotů,“ prohlásila Sarah. ,,Ještě žádná to neudělala.“

„Tentokrát si tím nejsem tak jistý. A i kdyby dárek přijala, ještě to nic neznamená. Myslím si, že ten svůj krámek neprodá, to však neznamená, že by se jí náš chlapec nelíbil. Stanleymu se zdá, že tahle je nějaká jiná.“

,,Jak jiná?“

„Prý slušná a úctyhodná. Ne jako ty ostatní. Její manžel příliš nevydělával. Psal poezii.“

„Pak má možná ráda muže, kteří nic nedělají. Takové jako Fitz.“

„Nezačínej s tím zase,“ varoval ji její manžel, když si v očích své choti všiml dohazovačského výrazu.
„Proč ne? Tentokrát bych mohla mít štěstí, ne?“

Darby se zamračil. „Ne.“
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Krátce před devátou si to Fitz mířil k Bruton Street do knihkupectví paní St. Vincentové, kam ho vedly zcela jiné věci než obchod.
Například nuda.
Nebo možná chtíč.
Rovněž zvědavost a touha pokořit ženu, která se mu staví na odpor.
Když se blížil k obchodu, už z dálky viděl, že se uvnitř svítí. Paní St. Vincentova má hosty. Mezi jinými poznal mladého kritika z Timesů, se kterým se často setkával v různých ateliérech. Také si všiml dopisovatelky do ženského časopisu Život na venkově. Loni na plese u vévodkyně Daltonové spolu se slečnou Baldwinovou prožili noc plnou vášně. Takže pokud by ho paní St. Vincentova odmítla, je tady velká šance, že dnes v noci nezůstane sám.
Co se týče paní St. Vincentové, okolnosti se nemohly vyvíjet lépe. Namísto toho, aby se k ní přiblížil jako někdo, koho dnes ráno rozzlobeně vykázala, může se vmísit mezi hosty a stát se jedním z mnoha obdivovatelů umění.
Přede všemi ho zcela jistě nevyhodí. Novinářům by tak poskytla šťavnaté sousto, o němž by se hned ráno dozvěděl celý Londýn.
Usmál se. Darby měl pravdu, lady Štěstěna je jako vždy na jeho straně. Nebo to je někdo jiný, kdo s ním má jen ty nejlepší záměry? Usmál se. Možná samotný Eros.
Ať už jeho osud řídil kdokoliv, Fitz cítil příjemné vzrušení.
Což pro něho bylo poslední dobou neobvyklé.
Dobře věděl, že žena, jež podněcuje jeho smysly, rozhodně není slečna Baldwinová. Ne že by její krása a vášnivost byly k zahození.
Přesto v centru jeho zájmu stála okouzlující paní St. Vincentova. Kdyby se mu oddala, nebylo by to jen jeho soukromé vítězství, protože příjemná noc plná vášně by vedla k úspěšnému uzavření obchodu.
Dnes večer si oblékla světlé šaty, pod kterými zřejmě nic víc neměla, a byla v nich prostě úchvatná. Jednalo se o velmi odvážný model. Čímž jen povzbudila jeho představivost.
Bude stejně tak odvážná i v posteli?
Rosalinda si ho všimla okamžitě, jakmile vešel do místnosti. Její reakce byla tak očividná, že přítelkyně Sofie, která stála vedle ní, zvědavě následovala její pohled.
„Zdá se, že nás dnes večer svou návštěvou poctila i šlechta,“ zamumlala Sofie. Vernisáž avantgardního umění byla určena spíše pro nižší třídy, neboť šlechta dávala přednost obrazům vystavovaným v Královské akademii.
„Nemá tady co pohledávat,“ sykla Rosalinda.
„Ale jdi, třeba je skutečným obdivovatelem umění. Nezapomínej, že je vášnivý sběratel.“

„Pochybuji, že je tady kvůli obrazům. V každém případě mi zůstaň nablízku,“ řekla Rosalinda a s napětím sledovala, jak se k ní vévoda přibližuje. Když se před ní zastavil, přivítala ho uštěpačným tónem. „Čemu vděčíme za takovou čest, že jste nás poctil svou návštěvou, Vaše Milosti?“

„Vyrušil jsem vás? Myslel jsem, že je to veřejná výstava.“ Jeho hlas zněl velmi klidně a vyrovnaně.
„To skutečně je,“ řekla Sofie a vyslala k Rosalindě uklidňující pohled. „Všichni jsou tady vítáni.“

„Odpusťte. Samozřejmě vás tady ráda vidím,“ zamumlala Rosalinda, neboť pochopila, že její soukromé pocity jsou teď vedlejší. Dnes večer záleželo jen na prodeji obrazů. „Vaše Milosti, dovolte, abych vám představila Sofii Eastleighovou, jejíž obrazy zde můžete vidět. Sofie, vévoda z Grovelandu.“

„Už jsme se setkali.“ Fitz se na Sofii usmál. Já přece vaši práci dobře znám,“ dodal a hlavou kývl k obrazu se zahradníkem mezi modrými stračkami. „I když jsem vás u Leightona už dlouho neviděl.“

„Teď, když se mé obrazy začaly prodávat, nemám na nic jiného čas. Čím víc maluji, tím víc prodám,“ vysvětlila Sofie s úsměvem.
„Gratuluji. Někdo, kdo má takový talent jako vy, musel s úspěchem počítat.“

„Děkuji. Podle Leightona jste sám velmi nadaný.“

„Leighton je velmi laskavý,“ pronesl Fitz skromně. ,,Jsem naprostý amatér.“

„Neměl jste na minulé výstavě v Královské akademii dva své obrazy?“

Fitz pozvedl jedno obočí. „Námětem mi byl sir Joffrey. Velmi rád rybaří na mých pozemcích ve Skotsku.“

,,Jste příliš skromný. Vaše obrazy jsou skvělé.“

Právě, když se Rosalinda začínala cítit jako páté kolo u vozu, obrátil se Fitz k ní a s okouzlujícím úsměvem řekl: „Mohl bych vás požádat, abyste mě provedla po své galerii, paní St. Vincentova?“

Rosalinda měla najednou pocit, jako by byli sami na celém světě. Jeho pronikavý pohled na ni měl zničující účinek. Hrdlo se jí sevřelo, srdce začalo bít jako o závod a celým tělem jí projela vzrušující vlna touhy.
Sotva slyšela Sofii, která jí říkala: ,,Jen jdi.“ Vzpamatovala se až tehdy, když na zádech ucítila její ruku, která ji tlačila dopředu.
,, Jak si přejete, Grovelande,“ vydechla tichým hlasem. „Pojďte za mnou.“

Okouzlen pohledem na její lehce se vlnící boky, uhranut okamžikem, kdy se jejich pohledy setkaly, fascinován jemnou jasmínovou vůní, šel by za ní třeba i do horoucích pekel.
Tak se zdá, že jeho plán na dnešní večer vyšel.
Paní St. Vincentova byla ochotná se mu odevzdat, i když to sama možná ještě nevěděla.
Důležité však bylo to, že to věděl on.
Její štíhlá postava byla vzrušující dokonce i zezadu. Měla elegantní chůzi, hrdé držení těla a svůdné křivky zahalené jen do splývavé látky letních šatů. To mohla být stejně dobře i nahá.
Jen s trochou štěstí za chvíli jistě bude.
Podíval se na hodinky. Zatraceně. Ještě si nějakou tu dobu bude muset hrát na gentlemana.
Přesně to i dělal. Zdvořile jí naslouchal, zatímco ho provázela po výstavě, vyjadřoval se k jednotlivým obrazům, u nichž se zastavili, a ani v nejmenším nepřekročil hranice slušného chování. Líbilo se mu, že když jeho pohled na její tváři spočinul chvilku déle, zčervenala, a také to, že se paní St. Vincentova každou minutu zdála přístupnější a vřelejší.
Prostor byl vcelku malý, takže když si prohlížel jednotlivé obrazy, ať už v Rosalindině společnosti nebo bez ní, neustále byl na blízku objektu svého zájmu. A to včetně doby, kdy ho slečna Baldwinová zahnala do rohu a snažila se ho navnadit svými přednostmi. Neustále ho utlačovala svým poprsím, a to bez ohledu na pohledy přítomných hostů.
„Lidé se na nás dívají, zlato,“ zamumlal a ruce si založil za záda. Nechtěl ji přímo odstrčit, aby ji veřejně nezesměšnil.
„To je mi jedno,“ předla sladkým hláskem a otírala se o něho tak urputně, až jí z hlubokého výstřihu vykoukla jedna pevná bradavka.
„Až tě někdo takhle vyfotí, pak ti to jedno nebude, věř mi,“ dodal a snažil se jí upravit výstřih, aniž by se jí dotkl. Zatraceně, právě se na něho podívala paní St. Vincentova a zamračila se. „Co kdybychom se raději domluvili na zítřek?“ navrhl ve snaze zbavit se vtíravé náklonnosti slečny Baldwinové.
Její oddaný pohled najednou zostražitél. „Kdy přesně?“

„Kdykoliv.“ Fitz couvl.
„Dnes večer už něco máš?“ Uraženě našpulila rty. „Půlnočním vlakem se vrací má matka,“ lhal. „Tvá matka?“ Její modré oči na něho hleděly s nedůvěrou. „Přísahám bohu.“ V lásce a ve válce je vše dovoleno. Našpulila rty, na chvíli se odmlčela, pak se na něho podívala skrze dlouhé řasy a koketně řekla: „Dobře tedy. Zítra ve čtyři.“ Usmál se. „Výborně. Máš ráda růže?“

„Samozřejmě, drahý.“ Zvedla ruku a prstem majetnicky přejela po přední straně hedvábné vesty. „Červené růže,“ zamumlala svůdným altem.
Fitz sledoval vzdalující se slečnu Baldwinovou a chvíli mu trvalo, než se zase dal dohromady. Dobře věděl, že téhle dračice se jen tak nezbaví. Po vášnivém dobrodružství u Charlottě ho neúprosně pronásledovala, a zašla dokonce tak daleko, že byla až u něho doma. Naštěstí právě začala dostihová sezona a on se v Londýně téměř nezdržoval. A co se týče zítřejšího setkání, s tím si už nějak poradí. Teď má na starosti mnohem důležitější věci.
Několik následujících hodin do konce výstavy se úspěšně vyhýbal slečně Baldwinové a nadbíhal paní St. Vincentové. Místo toho, aby ji zahrnoval svůdnými úsměvy a lichotkami, což v obvyklých případech vždy účinkovalo, získával přízeň této dámy tím, že kupoval jeden obraz za druhým.
Rosalinda byla navýsost spokojená. Rovněž ji těšilo pochvalné vyjádření jejích uměleckých přátel. Netušila, že Groveland má tak vytříbený vkus, a dokonce sám maluje a vystavuje. Zvláště ne poté, co se dnes ráno setkala s jeho arogancí.
Teď se však ukázal jako velmi štědrý a vstřícný gentleman, dokonce tolik, že nechal poslat pro to nejlepší šampaňské ze svých sklepů. Rosalinda si nemohla pomoct a musela mu být vděčná. Pomalu začala měnit svůj prvotní pohled na jeho osobu a začínala ho vidět ve zcela jiném světle.
Koneckonců, výstava měla obrovský úspěch, a to především díky Grovelandově přítomnosti. Nejenže sám koupil spoustu obrazů, ale jeho příkladu následovali i ostatní přítomní hosté.
Když o chvíli později v kuchyni při doplňování sladkostí na prázdné tácy mluvila se Sofií, ta byla stejného názoru jako Rosalinda. „Zřejmě bys na něho měla změnit názor, drahá. Nejenže je velkým mecenášem umění, ale je velmi okouzlující, milý a dokonalý společník. Jak sis jistě sama všimla.“

Rosalinda pokrčila rameny. „Nic jiného bych od něho ani nečekala. Copak není známý svým vytříbeným chováním a grácií?“

„Řekla bych, že se k tobě chová velmi zdvořile.“

„To ano,“ uznala Rosalinda. ,,Jenže obě moc dobře víme, proč to dělá.“

„Samozřejmě, jenže já být na tvém místě, tak o jeho nabídce začnu velmi vážně uvažovat.“

„Prodat obchod!“ Rosalinda se pohoršené podívala na svou přítelkyni. „To nikdy!“

„Kdo tady mluví o obchodu, má drahá?“ odvětila Sofie s úsměvem. „Mám na mysli noc plnou vášně s tím nejúžasnějším milencem v celém Londýně. Zcela jasně ti dává najevo, že má zájem.“

„Dobrotivé nebe, Sofie!“

„Říká se o něm, že líbá jako bůh, a o tom ostatním ani nemluvě,“ pokračovala Sofie zasněně. „Prý má dokonalé tělo, a to ve všech směrech.“

„Řekla bych, že anatomii Grovelandova těla dnes v noci prozkoumá dopisovatelka Života na venkově,“ řekla Rosalinda s lehkým odfrknutím.
Sofie vzhlédla od sladkostí, které v pravidelných řadách kladla na podnos. „A tobě to vadí.“

„To rozhodně ne!“

„Prosím, znám tě už dost dlouho. Bud upřímná.“

,,Jak myslíš, máš pravdu, ale to nic nemění na tom, že to nejde.“

„To jsou nějaká hloupá yorkshirská pravidla? Ale jdi, drahá, teď jsi v Londýně. Tady žádná pravidla, která popírají vášeň, neplatí.“

,,Jenže já o vášeň nemám zájem,“ odsekla Rosalinda ostře, jako by tak mohla přesvědčit sama sebe.
„Samozřejmě že máš,“ namítla Sofie. „Navzdory protestům jsi přece žena z masa a kostí. Proč by sis měla něco odříkat a nevyužít toho, co je ti nabízeno? Šance strávit noc s Grovelandem se jen tak nezahazuje.“

Rosalinda se na svou přítelkyni shovívavě usmála. Kolikrát už tohle téma spolu probíraly a Sofie si stále nechtěla dát říct. „Zatímco ty o něčem takovém můžeš uvažovat, pro mě to nepřichází v úvahu. Můj život je obchod, zákazníci a knihy. Na nic jiného nemám čas. Ale slibuji ti, že jakmile se jednou všechno uklidní, pak o tvých slovech budu uvažovat.“

„Možná dnes v noci,“ zamumlala Sofie.
„Ne, dnes v noci rozhodně ne.“ Rosalinda položila poslední jahodový dortík na tác a zvedla ho. „Ale teď už dost nesmyslů. Musíme prodat ještě alespoň jeden tvůj obraz.“

Během večera se prodalo ještě mnoho dalších obrazů. Okolo jedenácté se hosté začali loučit a galerie se pomalu vylidňovala. Všechny jednohubky i sladkosti byly snědené, šampaňské vypité a galerií se nesl pocit příjemně stráveného večera.
Když hodiny začaly odbíjet půlnoc, Groveland stál zrovna vedle Rosalindy. „Už je pozdě. Děkuji vám za krásný večer.“ Usmál se svým nejkouzelnějším úsměvem, kterému nedokázala odolat ještě žádná žena. Paní St. Vincentova však byla k jeho svodům zcela netečná. „Ráno k vám někoho pošlu pro své obrazy.“ Byla chyba, že sem chodil.
Ne, neodcházej, byla první Rosalindina myšlenka, ale hned se zase vzpamatovala. Jen mu popřej hezkou noc a rozluč se, říkala si v duchu. Nesmíš se nechat zlákat kouzlem vévody z Grovelandu.
Který bohužel chce tvůj obchod.
Možná to byl osud, nebo dobře naplánovaný intrikánský tah, ale právě v té chvíli se objevila Sofie zavěšená do mladého kritika z Timesů, který v ruce držel láhev Grovelandova šampaňského. „Když otevřeme tuhle poslední láhev, dáte si s námi?“ zeptala se Sofie. „Zdá se, že jsme tady zbyli jako poslední.“

„Proti skleničce bych nic nenamítal,“ řekl Fitz. Byl rád, že má nějaký důvod, aby tady ještě chvíli zůstal.
,,Já nevím,“ váhala Rosalinda. „Už je pozdě.“

,,Jak dlouho nám bude trvat, než si vypijeme skleničku?“ chlácholila ji Sofie. Věděla, že její přítelkyně už dlouho nikoho neměla, a snažila se ji přesvědčit, aby využila Grovelandova očividného zájmu. ,,Jedna malá sklenička, drahá,“ přemlouvala ji. „Musíme přece oslavit úspěch výstavy a také mé bohatství.“

Rosalinda věděla, že většinu obrazů koupil právě Groveland, a proto nabídku přijala. Nebo se alespoň snažila přesvědčit sama sebe, že je to proto. „Dobře tedy, jednu skleničku.“

Kostky byly vrženy.
Ne že by o tom Rosalinda věděla.
Ale Sofie ano.
A stejně tak Fitz.
Věděl to s takovou jistotou, jako že noc střídá den a zase naopak. A stejně tak věděl, že ráno bude jeho posedlost paní St. Vincentovou ukojena a on zase půjde svou cestou.
Vrátili se do zadní části obchodu, kde se pohodlně usadili do zánovních křesílek a na sofa, které tam Rosalinda měla pro návštěvníky své knihovny nebo pro případ, že by někdo potřeboval nocleh. Otevřeným oknem dovnitř vanul příjemný noční vánek, šampaňské hřálo v ústech a malá skupinka vedla nenucenou konverzaci o umění a o prodaných obrazech.
Rosalindu udivila Grovelandova znalost nových směrů moderního umění. Ona sama si připadala nedostatečně informovaná, když se ti tři bavili o posledních velkých výstavách v Paříži a v Londýně. Pochopila, že Groveland nevede jen skandální život, a rovněž i to, že Sofie možná měla pravdu. Skutečně ji potěšilo, že Siréna z Života na venkově odešla s nepořízenou.
Nicméně stejně dobře, jako si uvědomovala vévodovu sexuální přitažlivost, chápala, že podlehnout svým impulsům by bylo zcela bezcharakterní. Ona nevede bohémský život jako Sofie. Navíc –Rosalinda hledala stále další a další důvody, proč by ho měla odmítnout – její kapitulace by pro muže, který se vyspal snad s dobrou polovinou Londýna, vůbec nic neznamenala.
Skutečně je tak dobrý, jak se říká?
Nečekaná myšlenka ji samotnou překvapila.
Po zádech jí přejel mráz a zachvěla se.
Všiml si toho a otočil se k ní. „Nechcete můj kabát?“

„Ne, ne…, je mi dobře, skutečně,“ koktala Rosalinda a rychle odvrátila zrak od jeho pronikavého pohledu.
„Skutečně?“

Rosalinda se přinutila k úsměvu. „Ano, byl to jen závan z okna.“

Naštěstí mu právě v té chvíli Sofie položila otázku ohledně Královské akademie, což rozpoutalo živou diskuzi. Než Sofie konečně vychrlila vše, co chtěla, na hlavy těch starých zkostnatělých mužů, kteří o skutečném umění nemají ani páru, Rosalinda se vzpamatovala natolik, že měla své city zase pevně pod kontrolou.
Když šampaňské došlo, Sofie vstala, vzala svého partnera za ruku a vytáhla ho na nohy. Pak se podívala na Rosalindu a Grovelanda a se čtveráckým úsměvem řekla: „Nevím, jak vy, ale my máme na práci něco lepšího.“ Stoupla si na špičky a políbila Arthura Godwina na tvář.
„To rozhodně.“ Usmál se. „Ani nevíš, jak dlouho už na tuhle chvíli čekám.“

„Od loňského léta, kdy jsem tě potkala v Chelsea,“ prohlásila Sofie jistě.
„Mnohem déle,“ odvětil.
Sofii se údivem rozšířily oči. „Opravdu?“

„Už jsou to tři roky. Uviděl jsem té v Covent Garden.“

„Měl jsi mi to říct,“ zamumlala Sofie. „Mějte se, drahoušci,“ řekla Rosalindě a Grovelandovi a táhla svého obdivovatele pryč z místnosti.
Rozhostilo se napjaté ticho.
Jako první promluvil Fitz. „Slečna Eastleighová má opravdu talent.“ Mírně se usmál. ,,Je to moderní žena.“ Rosalinda zrudla. „Přesně tak.“ Další ticho.
„Měl bych jít,“ řekl Fitz zdvořile. Dnes v noci nic nebylo tak, jak mělo být.
Rosalinda chvíli váhala, ale pak vstala. „Ano, je pozdě. Děkuji vám za návštěvu a rovněž za vaši štědrost.“

Ještě nikdy ho žádná žena neodmítla – až dnes. Nicméně paní St. Vincentova stála zpříma, ruce držela podél těla, a ačkoliv věděl, že potlačuje svou touhu, neměl v úmyslu ji k ničemu nutit. Nikdy žádnou ženu k ničemu nenutil a ani s tím nemínil začínat. Zvláště když si nebyl jistý, zda by tady vůbec měl být.
Celou noc viselo ve vzduchu napětí.
Vstal a elegantně se uklonil. „Děkuji za vaši pohostinnost. Hned ráno pošlu pro obrazy.“ Obrátil se a měl se k odchodu. Dnešní večer nebyl až tak docela zbytečný. Přidal do své sbírky několik hezkých děl.
Když byl skoro u dveří, najednou ji uslyšel. Nebo se mu to jen zdálo? Bylo to tak tiché, že se mohlo jednat jen o jeho představu. Bud rozumný, říkal si v duchu, ale přesto se otočil jako pes v říji.
Stála uprostřed galerie, hlavu měla hrdě zdviženou, ruce stále podél těla. Přesto však řekla: „Zůstaň.“ Tentokrát to pronesla mnohem hlasitěji, takže o jejích slovech nebylo pochyb.
Zrychleně dýchala, hrud se jí dmula, pokožku měla zrůžovělou, a dokonce přes celý obchod bylo zřejmé, že je vzrušená.
Najednou měl pocit, jako by vyhrál první cenu. Bylo to neuvěřitelné u muže, který se oddával nezřízené rozkoši a své city nechával pevně zamčené hluboko ve svém srdci. Zřejmě dnes v noci hodně pil. Nicméně i přes tuto možnost rychle překonal vzdálenost, která je od sebe dělila. Ať už jeho motivy byly jakékoliv, když stál těsně před ní a díval se jí do očí, ve kterých četl touhu a vášeň, věděl, že je šťastný muž. To a nic víc.
Nemyslel na výhru ani nic podobného. Vůbec neuvažoval o sexuálním triumfu. Jediné, co cítil, byla radost.
„Děkuji, že jsi mě zavolala zpátky.“ Jeho úsměv byl velice důvěrný. ,,Jsem neuvěřitelně šťastný a ani vlastně nevím proč.“

„Ani já nevím, proč jsem tě zavolala,“ odpověděla tak tiše, že se musel naklonit, aby ji slyšel.
„Na tom nezáleží. Jsem rád, žes to udělala.“ Byla to slova vyslovená tak snadno, jako by bylo zcela přirozené je slyšet.
Byla rozechvělá, nejistá.
Věděl, že teď nesmí udělat nic, čím by ji vyplašil.
Vtom se mírně naklonila dopředu. Byl to tak nepatrný pohyb, že někdo, kdo by nebyl zběhlý ve svádění, by si ho ani nevšiml. ,,Jsem ráda, že jsi dnes v noci tady,“ zašeptala.
„To já také.“ Jeho tichý hlas ji hladil jako hebký samet.
Rosalinda si byla dobře vědoma toho, že sem nepřišel proto, aby obdivoval umění nebo si koupil skoro všechny obrazy. Přemýšlela, kdy se vlastně naposledy milovala. Kdy byla s mužem s dokonalou postavou a neodolatelným kouzlem, který v ní bez jediného doteku dokázal vyvolat takovou vášeň, jakou snad ještě nepoznala?
„Zdá se, že osud existuje,“ řekl s úsměvem.
Oči jí zaplály. „Skutečně si to myslíš?“

Byl v pokušení říct ne, ale když viděl její naivní radost, neměl na to srdce. „Ano.“

„Neříkáš to jen tak?“

„Ne.“ Byla to laskavost, ne lež. „Tvrdí to lidé mnohem moudřejší, než jsem já.“

„Takže chceš říct, že dnes v noci zapracoval osud.“ Svůdně se na něho usmála. Její nejistotu vystřídala hravá plachost.
,,Jediné, co vím, je, že neexistuje místo, kde bych byl raději, než jsem teď,“ řekl tiše.
,,Jsem na tom stejně, ačkoliv vím, že se v podobných situacích vyznáš mnohem lépe nežli já.“

„Přesně v takových ne.“ Povytáhl obočí. „I když pro to nemám vysvětlení.“

Usmála se. ,‚Je to od tebe milé, a jak jistě sám dobře víš, funguje to.“

„Právě naopak, nevím. Jsem naprosto upřímný.“ Neměl ani tušení, co ho nutí k takové otevřenosti, když dobře věděl, že v podobných případech se vyplatí lhát a vymýšlet si.
Rosalinda se mu zadívala do očí a chvíli přemýšlela, zda to skutečně myslí vážně. Pak ji však napadlo, že je to vlastně jedno. „Zřejmě bychom tady neměli zůstávat.“

V očích se mu na chvilku objevilo pobavení. „Řekl bych, že ne.“ Rozhodně nemohl tvrdit, že by byla příliš upejpavá. Ačkoliv bylo zřejmé, že s milostnými hrami nemá žádné zkušenosti, nebylo to jako dobývat pannu.
Ne že by se v tom nějak vyznal, poněvadž se pannám vždy úspěšně vyhýbal, ale paní St. Vincentova byla zcela jisté tou nejnevinnější dámou, jakou kdy poznal. Tím si byl naprosto jistý.
„Půjdeme tedy nahoru?“

Když mluvila, zatínala pěsti, jako by stála před lupičem, a ne před svým milencem, proto se rozhodl, že bude lepší na mladou vdovu nespěchat a nejdříve ji políbit. ,,Ještě chviličku,“ zašeptal a sklonil hlavu, aby ji něžně políbil. Opatrně ji vzal kolem ramen a pomalu, velmi pomalu ji sevřel v náruči.
Když se její hebká prsa dostala do kontaktu s pevnými svaly na jeho hrudi, neodtáhla se a jeho erekce se ihned probudila k životu, a když se jeho ztopořený úd přitiskl na její břicho, omámeně zalapala po dechu.
Byl to vzdech plný úžasu a obdivu, který dobře znal.
Právě když zvažoval, jak dlouho si ještě dokáže hrát na zdvořilého milence, který se spokojí jen s polibkem, když před ním stojí tak chutné sousto, zvedla ruce a objala ho kolem krku. „Odpusť, že jsem tak nestoudná, ale s tebou mám dojem, že dělám správně…“

„To jsem rád,“ zašeptal, rukama sklouzl dolů, vzal ji za zadeček a pevně ji k sobě přitiskl, aby okusila jeho mužství.
Rosalinda znovu obdivné vydechla a zašeptala: ,,Jsi tak… velký!“

Fitz potlačil nápad říct, že je to proto, aby ji lépe pomiloval, a místo toho ji znovu políbil, tentokrát však mnohem vášnivěji, přesně jak si paní St. Vincentova přála. Mezitím však pohledem hledal dveře, které vedly do horního patra. Konečně skrze jedny pootevřené dveře v rohu místnosti uviděl schodiště. Zvedl hlavu, vzal ji do náruče a s úsměvem řekl: „Vezmu tě nahoru. Kdykoliv budeš chtít, klidně mě zastav.“ Byla to však jen zdvořilost. Nezastavil by ho ani samotný satanáš.
„Nezastavím,“ zašeptala a objala ho kolem krku. „Chci tě.“

,,Já tě chci víc,“ řekl s milým úsměvem.
„To je nemožné.“

„Pochybuji.“ Žena, která se na něho usmívala, léčila jeho vyprahlou duši a naplňovala ho pocitem štěstí a klidu.
Vyzývavě povytáhla obočí. „Chceš se vsadit?“

Nejraději by se jí zmocnil hned tady. Představa toho, jak budou poměřovat svou touhu, ho vzrušila víc, než bylo zdrávo. „Cokoliv si budeš přát, drahá,“ řekl a snažil se ovládnout svůj chtíč.
,,Jsi šťastný?“

Zasmál se. „Zatraceně šťastný.“

,,Já také.“ Dnešní večer je neskutečný, pomyslela si. Po dlouhé době odříkání a sexuálního půstu odhodila veškeré zábrany a rozhodla se oddat tomu nejzkušenějšímu.
Možnost dotýkat se jeho pevných svalů, cítit mužnou vůni, probírat se záplavou hebkých vlasů ji naplňovala energií a probouzela v ní novou chuť do života. Sofie měla pravdu. Skutečně nastal čas, aby znovu začala žít nebo spíše si užívat. Nebo aby přestala odmítat potěšení, které se jí samo nabízí. Najednou se však ozval varovný hlas: skutečně je to správné?
Vášeň však byla silnější než rozum a tichý hlas, jenž k ní přicházel kdesi z obrovské dálky a žádal, aby potlačila touhu a hladový chtíč. Kdo jiný než Groveland by mohl lépe ukojit její momentální potřebu?
Ačkoliv se zatím o jeho sexuální dovednosti nepřesvědčila na vlastní kůži, dlouhé a pevné mužství, které ji tlačilo do stehna, slibovalo nevšední zážitek.
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Docela dobře to zvládnu i sama,“ navrhla Rosalinda, když Fitz začal vystupovat po schodišti. „Proč bys měla?“

Její první myšlenka byla, že Edward by ji nikdy tak snadno po schodech nevynesl. Ani že nebyl tak vysoký. Rozhodně nebyl vysoký a silný jako Groveland, neměl tolik pevných svalů. Najednou se zastyděla. Proč vlastně srovnává svého zesnulého manžela s Grovelandem? Pak, jako by jí to pošeptal samotný ďábel, uslyšela slova paní Beechamové. Žádná z nás nemládne.
„Dal bych cokoliv za tvé myšlenky,“ zamumlal Fitz, neboť si uvědomil, že se dáma najednou odmlčela.
„Víš, kolik mi je let? Ach, bože, prosím předstírej, že jsem to neřekla,“ dodala rychle zrůžovělá rozpaky.
V chabém světle olejové lampy se podíval dolů a viděl tu nejkrásnější růži, jakou kdy stvořil svět. Paní St. Vincentova byla velmi vzácná osoba. Žádná urozená dáma, kterou znal, by o svém věku nemluvila. ‚,Jsi prostě jedinečná,“ prohlásil se smíchem. ‚,Je ti osmnáct? Nebo tak nějak?“

Zvonivě se zasmála. ‚Jsi drahoušek.“

„Počkej,“ řekl s úšklebkem. „Bude to ještě lepší.“

„Už jsem slyšela. Sofie mi řekla, že jsi uznávaný odborník.“

„To ani ne,“ odvětil skromně. ‚,Ale jsem si jistý, že tě dokážu pobavit, jak si jen budeš přát.“

,,Je to o pobavení?“

Fitz si nebyl jistý jejím tónem, a proto odvětil: ,,Je to o tom, o čem budeš chtít.“

„Protože ty se dokážeš přizpůsobit?“

Znovu ten nejistý tón hlasu. „Ne, protože tě chci potěšit. Jsi výjimečná, tenhle večer je výjimečný. Nic, co je mezi námi, není obyčejné. Omlouvám se, pokud to tak vyznělo. Dnes večer jsem myslel jen na tebe.“

Její výraz zostražitěl. „Protože chceš můj obchod.“

„Ne.“ O tom si mohou promluvit později. „Protože mi připadáš fascinující.“

„A protože vždy chceš to, co se ti líbí.“

„Musíš se mnou neustále bojovat?“ Usmál se. „Ani nevíš, jak je to pro mě neobvyklé.“

Zhluboka se nadechla. „To pro nás oba.“

„Pak se tomu neznámu postavíme společně. Ty mě povedeš a já tě budu následovat.“

Musela se usmát. „Možná by bylo moudřejší, kdybys ty vedl a já tě následovala.“

Když se jednalo o otázky milování, málokdy dámě odporoval, a proto zamumlal: Jak si přeješ.“ Vyšel poslední schod a dostal se do malé chodby osvětlené další lampou. „Kudy? Tady?“ Hlavou kývl k zavřeným dveřím na konci chodby.
„Ach, bože.“

Fitz se podíval dolů a setkal se s jejím nejistým pohledem. „Stalo se něco?“

„Nevím…, možná…, ach, bože, nejsem si jistá.“

Fitz pozoroval chvějící se ženu ve své náruči a nevěděl, jak se má zachovat. Zahrávat si s upejpavou ženou by mohlo být hotové neštěstí. Osobně dával přednost sofistikovaným ženám, které dobře vědí, co chtějí, jako byla například slečna Baldwinová. Ta byla více než ochotná.
Přesto však nebylo pochyb, že chce právě paní St. Vincentovou.
Naštěstí mu neřekla, ať ji pustí a jde pryč, takže se s tím zřejmě dá ještě něco dělat.
Pomalu ji donesl ke dveřím do ložnice. Ramenem otevřel dveře a přešel práh.
Rosalinda se zachvěla očekáváním.
,,Je ti zima?“ zeptal se, ačkoliv poznal vzrušenou ženu lépe než kdokoliv jiný.
„Ne, spíše naopak.“

„To rád slyším,“ řekl.
V očích jí zablýsklo pobavení. „Myslela jsem, že to ty budeš dělat radost mně.“

Zasmál se. „Budu se snažit, abych naplnil tvé očekávání.“

„Často dostáváš stížnosti?“

Udivené se na ni podíval. „Takového rázu ne.“

Neměla by mu klást osobní otázky. To věděla i navzdory tomu, že byla v tomto ohledu nováčkem. Přesto si nemohla pomoct. „Na co si stěžují?“ zeptala se váhavě.
Podíval se na ni tak odměřeně, že ihned řekla: „Odpusť mi mou zvědavost, jenže ty jsi neustálý objekt všech skandálních plátků.“

„Takové věci tě zajímají?“ V jeho hlase se odrážela jízlivost. Byla snad její nevinnost jen póza? Hledá dnes v noci něco neobvyklého jako ostatní?
Měřil si ji chladným pohledem. „Znovu se omlouvám,“ řekla rychle. ,,Je to pro mě nové.“

Z nepochopitelných důvodů cítil úlevu. Možná se z něho stal romantik. Nebo možná je paní St. Vincentova ta nejsvůdnější žena, jakou kdy poznal, a měl by přestat zkoumat motivy ať už své nebo její. „Nové je dobré,“ podotkl a vydal se k posteli.
Když se pohnul, na pravém boku ucítila jeho pevné mužství a celým tělem jí projela hladová touha. Pokud měla být k sobě upřímná, byla vzrušená už od okamžiku, kdy vešel do galerie. Bylo až ostudné, jak moc ho chtěla, jak moc po něm toužila. „Ne, ne, tady ne,“ vyhrkla, když se zastavil před postelí.
Jelikož tento stupeň jejich známosti vyžadoval zdvořilost, rychle se rozhlédl po místnosti, aby našel nějaký kus nábytku, který by je oba unesl. V chabém osvětlení, které přicházelo otevřenými dveřmi, uviděl jen velmi spoře a skromně zařízený pokoj – psací stůl, vysokou skříň, úzký koberec před krbem – a najednou k Edwardovi St. Vincentovi pocítil nelibost. Jak mohl prohrát všechny peníze a donutit svou ženu, aby žila v takové nuzotě?
„Snad židle,“ navrhla nesměle.
Její hlas ho vytrhl z přemítání a on se mile usmál. „Židle bude přesně to, co potřebujeme.“ Alespoň než dostane paní St. Vincentovou do takového rozpoložení, kdy ho ochotně pozve do své manželské postele.
Pro muže, který se vyznal v manželských postelích lépe než kdokoliv jiný, to bylo další poprvé.
Ale dnes večer bylo snad všechno poprvé.
Poprvé se stalo především to, že měl takový zájem o ženu, která ho jen před několika hodinami vykázala ze svého domu. Možná jeho chtíč podněcovala výzva paní St. Vincentovou zlomit.
Nebo jeho mužství burcovaly smyslné křivky krásné vdovy?
Nebo mu prostě teď nezáleželo na ničem jiném než se s ní pomilovat.
Zatímco byl Fitz ponořen do svých myšlenek, Rosalinda opět zaslechla varovný hlas, který ji upozorňoval, že se právě hodlá pomilovat s mužem, jenž chce získat její majetek.
Co to děláš? Je to tvůj nepřítel.
Však počkej, jeho vášeň za chvíli pomine a zůstane jen chladný obchodník.
Nakonec však zvítězila vášeň.
V rozhodování jí značnou měrou pomohlo Grovelandovo dlouhé a pevné mužství. Sofie má pravdu. Žila v celibátu až příliš dlouho. „Nejspíše bych se měla znovu omluvit… za tu postel,“ zašeptala. „Ale zřejmě ještě nejsem připravená.
„Není třeba nic vysvětlovat,“ přerušil ji Fitz, poněvadž nechtěl slyšet nic o jejím manželovi. „Nevadí, sedneme si na židli,“ řekl mile. Poté se posadil, položil si ji na klín a přistoupil k plánu B.
Pevný úd se uvelebil do úžlabinky jejího ženství a Rosalinda se nepatrně zavrtěla, aby se lépe uhnízdil. „Vzbuzuješ ve mně nemravné myšlenky.“

Fitz se pohodlně opřel a spokojeně se usmál. „To mě přirozeně těší.“

Jeho chladná sebejistota byla zvláštním způsobem perverzní, jako kdyby vždy jen čekal a ženy za ním chodily o své vlastní vůli. 
,,Jsi tak lhostejný a bezstarostný, Grovelande,“ řekla a v očích jí zajiskřilo. „Tvé chování mě dostává do varu.“

„Ale ne tak, jak bych si přál.“

„Zřejmě bys nechtěl, abych teď vstala a poslala tě pryč,“ řekla vyzývavě.
„Ne.“ Tentokrát už jeho hlas nezněl tak klidně a lhostejně.
Ani jeden z nich nevěděl, zda činí správně, zda by měli udělat to, co chtěli, zda by se neměli raději rozloučit.
Jako první podlehla Rosalinda. „Vůbec nevím, proč se pohoršuji nad tvými zkušenostmi, když se touhou po tobě doslova chvěju.“

„Dovol mi, abych se o vše postaral.“

Jeho nedbalý návrh rozkoše zaváněl arogancí, ale i slastným příslibem. ,,Jsem tak horká. Jak to jen děláš?“

Chtěl říct: jako obvykle, ale místo toho se svůdně usmál. „Co kdybychom to spolu zjistili?“ zašeptal hlubokým hlasem. Rukou vklouzl pod hebkou látku šatů a něžně jí roztáhl stehna, jako by dámě chtěl před samotným dramatem poskytnout krátkou předehru. Když prsty klouzal po citlivé pokožce vnitřní strany stehen, Rosalinda celá ztuhla. „Zavři oči a mysli na Anglii, drahá,“ zašeptal škádlivým hlasem.
„Promiň, je to už tak dlouho…“

Muž, který od útlého mládí noc co noc trávil v náruči krásných žen, něco takového nemohl pochopit. Dobře však věděl, že jestli se má noc vydařit, musí ženské tělo nejdříve připravit. „Neboj se, poprvé tě klidně mohu jen líbat a recitovat ti básně,“ řekl s úsměvem.
Byla v pokušení zeptat se ho, zda to myslí vážně, ale mezitím vklouzl prsty do vlhké štěrbinky jejího ženství a ona najednou zapomněla na celý svět. Hlava jí klesla na jeho rameno, oči se zavřely a ona věděla, že veškerá rezervovanost je v tuto chvíli zcela zbytečná. Tenhle muž byl virtuos. Dotýkal se jí přesně tam, kde chtěla, aby se jí dotýkal. Hluboko, hluboko do ní vnikal pomalými pohyby, jako by jí dokázal číst myšlenky. Každičký sval v jejím těle se chvěl očekáváním. Byl tak neuvěřitelně něžný. Něco takového by od tak velkého muže nečekala. Nejdůležitější však bylo, že jakýmsi záhadným způsobem věděl, že se jí líbí, když něžnými pohyby hladí citlivý klitoris.
Bohémský způsob života má zcela jistě své výhody, pomyslela si Rosalinda omámeně a slastně se nechala unášet na růžových obláčcích rozkoše.
Groveland byl prostě skvělý. Když se celé její tělo začalo chvět křečovitými záchvěvy čisté rozkoše, pomyslela si, že je nejlepší na celém světě. Nebo ještě lepší, říkala si v duchu, když cítila, jak začíná dosahovat samotného vrcholu, který však přišel tak rychle, velmi rychle. Bezmocně zasténala, neschopná oddálit slastný okamžik vyvrcholení, když chtěla, aby trval navždy. Pak, když jí celé tělo vybuchlo divokou explozí vjemů, hlasitě vykřikla a nechala ho, aby ji svými prsty vynesl do samotného ráje.
Nehýbal se a nechal ji, ať si svůj orgasmus náležitě vychutná.
Když se její tělo začalo konečně uvolňovat a rozechvěle otevřela oči, mile se na něho usmála a zašeptala: „Děkuji. Tohle jsem skutečně potřebovala.“

Fitz se hlasitě rozesmál. Podle pevných bradavek, které se tiskly k jeho hrudi, zastřeného hlasu a vlhkého ženství dobře věděl, že tahle dáma potřebuje víc, mnohem víc.
Naštěstí byl tady, aby jí pomohl.
Vytáhl vlhké prsty a otřel si je o kalhoty. „Nebylo to špatné, co říkáš?“

„Víc než to. Jsi prostě skvělý.“

„V porovnání s kým?“ Nevěděla, proč mu na tom záleží. Nicméně nic z dnešní noci nedávalo smysl.
„S nikým. Prostě jsi neuvěřitelně dobrý.“

Její upřímnost ho nepřestávala udivovat. Ve světě, v němž se pohyboval, byla upřímnost považována za nemotornost. Přesto mu lichotila. „Bylo mi potěšením,“ řekl.
Mně víc než tobě, pomyslela si Rosalinda, poněvadž Groveland splňoval veškeré její erotické fantazie…, vlastně si byla jistá, že fantazie všech žen. Byl prostě dokonalý. Měl nádhernou postavu, krásnou tvář a velký pevný úd, který prostě nebylo možno jen tak ignorovat. „Co kdybych ti řekla, že jsem se na dobrodružství dnešního večera těšila?“ Rosalinda byla jako vyměněná. Jako by se v ní probudilo její libido a ona chtěla využít příležitosti, která se už víckrát nemusí opakovat.
Kromě záškubu v ztopořeném mužství nad radostnou novinou na sobě Fitz nedal vůbec nic znát. ,,Jen si klidně řekni, co bys ráda.“

„S harémem zřejmě nemáš žádné zkušenosti?“

„Obávám se, že ne.“ Jeho přítelkyně lady Melvilleová si v podobných praktikách libovala, stejně jako v hašiši a otroctví, na což dnes v noci neměl náladu. „Budeme muset přijít na něco jiného.“

„Dobře, poněvadž ty mě dokážeš inspirovat naprosto ve všem,“ prohlásila bezelstně. „Teď už chápu, proč je o tebe takový zájem,“ dodala, objala ho kolem krku a svůdně se na něho usmála. „Skutečně, už si ani nepamatuji, kdy naposledy jsem byla tak šťastná.“

„Pak jsem šťastný i já,“ zamumlal Fitz. Líbilo se mu, když ho takhle objímala a když pronášela takové věci, a to, co řekl, myslel naprosto vážně, i když v takových chvílích obvykle vždy lhal.
,,Je to od tebe milé, ale ty přece vždy víš, co máš říct, že?“ zeptala se a přitiskla se k němu. ,,Je to rozkošné být blázen.“

Fitz se zasmál. Poznal, že se jedná o citát nějakého autora, ale nemohl si vzpomenout, o koho se jedná. „Zřejmě si budu muset oprášit své literární znalosti.“

„Nemusíš dělat vůbec nic. Jsem s tebou naprosto spokojená,“ prohlásila vesele.
Chvíli mu trvalo, než její bezelstné přiznání strávil. Ona chce sex a možná poezii. Ačkoliv před poezií byl dal přednost dlouhým hodinám milování. ,,Jakmile budeš připravená, jsem ochotný pokračovat.“

Rosalinda zrudla rozpaky. „Ach, drahý, jak jsem sobecká. Málem bych zapomněla, že ty také potřebuješ uspokojit.“

S námahou potlačil úsměv. Pokud se jedná o sobectví, zřejmě si neuvědomuje, že má co do činění s tím nejsobečtějším mužem na světě. „Máme spoustu času,“ řekl.
„Nechci jít do postele,“ prohlásila rozhodně.
„Dobře. Nepůjdeme do ní.“

„Myslím to vážně.“

„Chápu.“ Byl rozumný jen proto, že měl před sebou vidinu dokonalého sexu.
„Proč mám ten pocit, že souhlasíš se vším, co řeknu?“

Protože to lidé v takových chvílích dělají. „Do postele nepůjdeme.“ Usmál se. „Slibuji.“

„A nesmíš zapomínat na slušné vychování,“ řekla Rosalinda a nemohla se ubránit tomu, aby se nepatrně nezavrtěla a nepřitiskla svůj zadeček do jeho klína.
Tázavě povytáhl obočí. „Což znamená?“

„Musíš ho včas vytáhnout.“

„Souhlasím.“ Rozhodně neměl v úmyslu plodit bastardy. „Určitě?“

Fitz se usmál. „Udělá přesně to, co mu řeknu.“

Tázavě se na něho podívala. „Opravdu ho dokážeš tak dobře ovládat?“

,,Jsem zkušený muž a mám jistou praxi.“ Její nevěřícný pohled nejspíše znamenal, že o Edwardovi se to říct nedalo. „Všechno to je jen otázka sebeovládání, drahá.“ Mile se usmál. „Ale teď, když z nás budou dobří přátelé, co kdybychom si začali říkat jménem?“

Ušklíbla se. „Takže my budeme přátelé?“

„Samozřejmě.“

„Ty se přátelíš se všemi ženami, se kterými jsi spal?“

„Ano.“

„Překvapuješ mě.“ Líně se protáhla.
,,Ještě jsem ani pořádně nezačal,“ prohlásil uličnicky s pohledem upřeným na její plná prsa. Doslova odpočítával čas, kdy se do ní konečně ponoří. „Nechceš mi říct své jméno?“

„Rosalinda. A tvé?“

„Fitz.“

Zdálo se ji, že v jeho hlase zaslechla zaváhání. „Tobě se snad tvé jméno nelíbí?“

„Ne.“

Jeho ostrá odpověď ji udivila. „Pak mi tedy dovol říct, že se těším, až tě lépe poznám, Fitzi.“

„Kdo šil tvé šaty?“ Jelikož byl pojmenován po svém otci, raději záměrně změnil téma hovoru.
„Navrhla je jedna Sofiina přítelkyně. Chtěl bys, abych si je svlékla?“

Nepřestávala ho udivovat. „Ano, to bych chtěl,“ odpověděl stejně upřímně. „Dovol, abych ti pomohl.“

Sklouzla mu z klína a otočila se k němu zády. „Rozepni je.“ Fitz se usmál. Tahle dáma se tedy nenechá dlouho přemlouvat. Byl zpátky na důvěrně známé půdě.
Roztáhl nohy, přitáhl si ji mezi stehna a začal rozepínat hedvábím potažené knoflíky letních šatů.
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O pět minut později před ním stála naprosto nahá. Byla očividně vzrušená a netrpělivá. Oblé prsy zdobily touhou zduřelé bradavky a pokožka jí žhnula nedočkavostí. Stála tam s mírně vyklenutými boky, jako by jen čekala, až se rovněž svlékne a naplní ji svou velikostí.
Fitze nemusel nikdo dlouho pobízet. Během chvilky ze sebe začal shazovat všechny svršky a s mužskou ledabylostí je nechal ležet na zemi. Nejdříve kabát, vestu, vázanku, košili a pak boty a ponožky. Právě si chtěl rozepnout knoflíky u kalhot, když zašeptala: „Dovol, abych to udělala sama.“

Vzhlédl k ní, a když uviděl dychtivý výraz v jejích očích, celý se zachvěl touhou. Bylo to skutečné, nebo si s ním jen tak hrála? Jenže na tom teď nezáleželo. „Prosím, posluž si.“

Než se dotkla prvního knoflíku, chvíli zaváhala, ale pak odhodlaně natáhla chvějící se ruce. Připomínala mu nevinnou služtičku. Nebo dychtivou vdovu, říkal si v duchu, ačkoliv na jeho libido to nemělo žádný vliv. Jen s velkými obtížemi se ovládl, aby ji nepopadl za hlavu, nepřitiskl si ji do klína a nevsunul svůj pevný úd do jejích horkých úst. Mnohem více sil ho však stálo to, aby ji neobjal, neodnesl do postele a neponořil se do ní.
Kdyby se Rosalinda nerozhodla už dřív, že stráví noc s Grovelandem a vyzkouší jeho věhlasný talent, udělala by to právě teď, když uviděla jeho pevný ztopořený úd.
Nemohla si pomoct, ale musela na něho upřeně zírat. Byl mnohem větší, než očekávala. Jeho velikost ji poněkud zastrašovala, nicméně zároveň vzrušovala.
„Neublížím ti,“ řekl, jako by jí četl myšlenky.
Rosalinda se na něho plaše podívala. „Smím ho okusit?“

Měl za sebou dlouhý den plný erotických fantazií, v nichž hlavní roli hrála krásná paní St. Vincentova. Také toho dnes hodně vypil, jinak si nedovedl představit, proč je tak nedočkavý. „Smíš.“ Jednou rukou ji vzal za hlavu, druhou uchopil ztopořený penis, nasměroval ho na správné místo a se zatajeným dechem sledoval, jak jeho dlouhé mužství mizí v pootevřených rtech smyslné vdovy.
Spokojeně se usmál, poněvadž Rosalinda se ihned ujala aktivity.
Rozhodně nebyla nevinnou dívkou.
Ačkoliv by jí několik lekcí jen prospělo. Popadla ho tak dychtivě, až nehty zaryla do citlivé pokožky ztopořeného penisu. Ne že by slast, kterou mu přinesla, nestála za trochu té bolesti. Aby unikl bolesti, a zvýšil tak svou rozkoš, prsty uvolnil její sevření a zašeptal: „Nikam ti neuteču.“

Vyplašeně k němu vzhlédla a s jeho penisem v ústech zamumlala: „Promiň.“

Pohled na ni byl natolik vzrušující, že by kdejakého mnicha přivedl k vyvrcholení. Nebo aspoň skoro.
Londýnský Mnich byl však natolik zkušený, že se dokázal ovládnout.
Upřel zrak na Rosalindin zadeček.
Až dosud neměl nic proti tomu, aby si užíval toho, co mu vdova poskytovala a z čeho měla sama radost. Ne že by nepotřebovala trochu zacvičit. Najednou ho napadlo, že by ji chtěl sám učit… To byla zvláštní myšlenka od muže, který nesnášel nemotorný sex.
Zaslechl však tiché zasténání, které prozrazovalo vdovinu touhu, a rovněž si všiml, že se mimovolně pohybuje v bocích a má pevně sevřená stehna, jako by ovládala svůj chtíč. Najednou přesně věděl, kde a jak chce vyvrcholit.
Vyklouzl z jejích úst, vzal ji do náruče, posadil se na židli a Rosa-lindu si přitáhl rozkročmo na klín tak, aby byli tváří k sobě.
„Už nemohu čekat,“ řekl muž, který se obvykle miloval s chladnou nenuceností.
„Ach, bože,“ vydechla s bezelstným přiznáním. „Už se nemůžu dočkat, až tě budu cítit hluboko uvnitř.“

V její nevinnosti bylo něco, co ho neskutečně vzrušovalo. „Dnes ráno jsem z tebe málem strhal šaty,“ řekl s úsměvem. „Tudíž tě vítám do světa netrpělivosti.“

„Tak pojď.“ Její slova zněla břitce a suše.
„Co když nepřijímám rozkazy?“ protáhl líným tónem, který byl v naprostém kontrastu s jejím.
„Dovol mi, abych změnila tvé zvyky.“ Nepatrně se nadzvedla, posunula se tak, aby jeho mužství směřovalo přímo do středu vlhké štěrbinky, a pak prudce dosedla, až se zastavila na mužských stehnech. Spokojeně se usmála. „Dnes ráno jsem z tebe málem strhala šaty.“

Hlasitě se zasmál.
Rosalinda smyslně pohnula boky. „Tak vidíš, oba myslíme na stejné věci.“

„Na tohle?“ Napjal se, vyrazil kupředu a byl vděčný za její slastné zasténání. Oběma rukama ji vzal za boky a pevně si ji přitiskl do klína. „A co na tohle?“

Znovu blaženě zasténala, omámeně přivřela oči, a než se začala pomalu zvedat, zašeptala: „Přesně na tohle.“

Když se zastavila s mužstvím napolo zasunutým ve své hebkosti, omámeně vydechla: „Cítíš to?“

Usmál se. „Cítím všechno přesně jako ty.“

Rukama pevně sevřel oblé boky, nohy zapřel o podlahu a jediným rychlým pohybem ji prudce přirazil na svůj dlouhý úd.
Když pronikl hluboko do její hebké vstřícnosti, neslyšel její slastné vydechnutí, neboť jeho mozek byl zcela zaměstnán svými vlastními pocity rozkoše a úplného naplnění. Jediné, co vnímal, byl její dychtivý klín.
Byli v dokonalé shodě.
Fitz se zcela poddal svým instinktům, nadzvedával ji a přirážel dolů, dokud nepochytila jeho rytmus a nepřizpůsobila se divokému tempu. Ať už to bylo její přirozeností, nebo dlouhým odříkáním, netrvalo dlouho a Rosalinda znovu dosáhla vrcholu. Fitz počkal, dokud mu v uších neodezní její poslední sten, a znovu se začal pomalu pohybovat.
„Ne prosím,“ zašeptala mu do ramene.
,,Ještě chviličku, drahá. Podívej,“ – stále byla vlhká a dychtivá –“přece se ti to líbí, ne?“

Jak to mohl vědět? Copak je možné, že by jí skutečně četl myšlenky? Celým tělem se jí znovu rozlévaly vlny vzrušení a dychtivé touhy. Měla pocit, jako by to bylo stále lepší a lepší. Byla to vzrušující myšlenka.
Poněvadž Fitz celý den čekal na žhavou přízeň paní St. Vincentové, jejich myšlenky byly v dokonalé shodě a věděl, že to bude pokaždé lepší a lepší.
Také však věděl, že tahle židle jim už dlouho nebude stačit.
S touto myšlenkou se rozhodl přivést smyslnou vdovu jen kousek od dalšího vyvrcholení, což nebyl velký problém.
Když začala znovu rychle oddechovat a vykřikovat jeho jméno, Fitz ji přidržel v pase a vstal, přičemž svůj úd nechal stále vnořený do její vlhké štěrbinky.
„Řekni, že nemůžu zemřít rozkoší,“ zašeptala. Ruce měla ovinuté okolo jeho krku a nohama objímala jeho boky.
Ještě ne.“ Jeho hlas ji hladil jako hedvábí. „Ale už brzy.“

Sladký příslib v jeho hlase projel jejím tělem jako ostrý šíp zapalující pochodeň. Je to s tebou vždy takové?“

Neodpověděl hned, počkal, až dojde k posteli, a pak, i když upřímností riskoval, řekl: „Ne, nikdy.“

„Ach, bože, co to děláš?“ vykřikla, když si konečně všimla, kde jsou.
„Snažím se splnit svůj slib a nechat tě umřít rozkoší,“ řekl s úsměvem a pomalu ji položil na postel, aniž by se rozloučil s její vláhou. „Nedohaduj se se mnou.“

Jako by to bylo možné. Každičký nerv v jejím těle se chvěl touhou, každičký sval byl napjatý a žadonil o uvolnění. Ach, bože, bylo jí tak neskutečně krásně, víc to už nešlo. „Ne, ne, nemohu.
Ještě chviličku, drahá…, a uvidíš, že můžeš.“

Do ucha jí šeptal sladká slůvka a Rosalinda cítila, jak začíná tát, jako by měl tajný klíč k její sexuální duši.
„Vidíš…, už je tam celý. Kdybys byla v mém harému, má drahá, nesměla bys mi takhle odporovat. Musela bys splnit každičké mé přání. Byla bys nahá a ve dne i v noci připravená mě potěšit. Líbilo by se ti to?“ Pomalu se začal vysunovat.
„Ne, ne… Chci říct ano, ano, samozřejmě že ano,“ opravila se rychle, neboť se bála, aby ji neopustil.
„To je lepší. Od svých hurisek vyžaduji poslušnost. Rozumíš?“

„Ano, ano, naprosto. Jen mě neopouštěj.“

„Takže uděláš cokoliv, jen abych zůstal?“

„Ano, cokoliv.“

Jeho penis se zachvěl očekáváním. „Budu se s tebou milovat celou noc,“ řekl. ,,Je to problém?“

„Ne, ne…, vůbec ne.“ V téhle chvíli by mu slíbila naprosto všechno.
Jenže Fitz chtěl víc. „Nikdy mě nesmíš odmítnout. Je to jasné?“ Zaváhala.
Prudce přirazil, aby dostal odpověď.
Zalapala po dechu. Její tělo bylo jako v ohni. „Ano, je to jasné,“ vydechla.
Ženy s ním vždy souhlasily, ale s paní St. Vincentovou to bylo jiné. Její tichá odpověď v něm probudila ty nejdivočejší emoce a erotické tužby.
Oběma rukama ji vzal za zadeček, mírně ji nadzvedl, aby se mu celá otevřela, a zcela se ponořil do její opojné vlhkosti. Byl to dlouhý den a ještě delší večer.
„Konečně,“ zašeptala, jako by mu četla myšlenky. Když se tiše zasmál, nohy mu obtočila okolo pasu, usmála se a zašeptala: „Vítej doma, můj pane, můj sultáne.“

,,Jsem rád, že jsem si tě koupil,“ řekl s úšklebkem. ,,Jenom si s tebou hraju…, samozřejmě tady v harému,“ dodal, když viděl, jak se zarazila.
„To je lepší.“

„Až si s tebou nebudu hrát, tak ti dám vědět,“ řekl a myslel přitom na její obchod . ,, Jak to myslíš?“

„Skutečně to chceš řešit právě teď?“ zeptal se a znovu přirazil. Tiše vydechla a zašeptala: „Později.“

Fitz byl konečně v pozici, kdy mohl lépe uplatnit svou autoritu, a usoudil, že tentokrát nechá krásnou paní St. Vincentovou chvíli čekat. Rychlými pohyby ji vždy zkušeně přivedl až na samotný okraj vyvrcholení, pak se vysunul jen malou chvíli před samotným orgasmem. Dával jí tak jasně najevo, že tentokrát tady bude rozhodovat on.
Nicméně jen do té doby, dokud ho pevně nechytila za vlasy, neškubla s ním a s rozvášněným pohledem nesykla: „Tentokrát budu ať už s tebou, nebo bez tebe.“

„Dobře. Jen si posluž.“ Byla drzejší než všechny ženy, jaké kdy poznal.
„Taky že ano!“ Odstrčila ho stranou – i když jen proto, že jí to ze zvědavosti dovolil –, překulila se na bok a ze skříně vytáhla dlouhý štíhlý předmět.
Obvykle by zůstal sedět, tiše by pozoroval, čekal, až přijde na řadu, nebo by se sám obsloužil a odešel. Ale tentokrát to bylo jiné. Místo toho jí předmět vyrazil z ruky, povalil ji na záda, kolenem jí roztáhl nohy a vrazil do ní svůj dlouhý úd tak tvrdě, až údivem zalapala po dechu.
Měla by ho praštit, začít křičet, snažit se ho odstrčit, to všechno by měla udělat, ale Rosalinda ho objala kolem krku a dychtivě vyšla vstříc jeho divokému vpádu.
Políbil ji, usmál se a najednou ho napadlo, že tahle vášnivá vdova je jako dar od boha. Kromě její krásy a smyslnosti v ní bylo ještě něco jiného, něco, co ho přivádělo k šílenství. A teď byl konečně tady, utápěl se v její hebkosti a oddával se rozkoši, jakou snad ještě nezažil.
Netrvalo dlouho a ucítil první křečovité stahy jejího vyvrcholení. Několikrát prudce vnikl dovnitř a pak, když uslyšel její hlasitý výkřik plný uvolnění, se na poslední chvíli rychle vysunul a na ploché bříško jí vystříkl plnou dávku horkého sémě. Byl to ten nejdelší orgasmus, jaký kdy zažil.
Když konečně otevřela oči, ležel vedle ní, byl opřený o loket a pozoroval ji.
„Co je?“

„Nic. Jak se cítíš?“

„Hluboce uspokojená,“ zamumlala ospale. Usmál se. „Přátelé?“

„Ano, proč by ne? Jak to jen děláte, Vaše Milosti?“ Laškovně se usmála. ,,Ještě stále mám pokroucené prsty u nohou a asi se mi už nikdy nenarovnají.“

Roky praxe. ,,Je lehké tě potěšit,“ řekl místo toho. Znovu se usmála. „Myslím, že na tom máš mnohem větší zásluhu než já. Cítím se přímo božsky.“

Ušklíbl se. ,,Je na tom snad něco špatného?“ Zasmála se. „Rozhodně nemám důvod si stěžovat.“ 
,,Jsem na tom stejně, drahá.“

„Opravdu?“

„Bezpochyby.“ Bylo to zvláštní, ale dokonale se k sobě hodili.
„Děkuji ti,“ zašeptala. Pak prstem přejela po dlouhém mužství. „A samozřejmě taky jemu.“

V jejím dotyku bylo něco elektrizujícího. „To my oba děkujeme tobě za inspiraci, jakou pro nás představuješ,“ zamumlal a naklonil se dopředu, aby ji lehce políbil. Být k ženám zdvořilý ho naučila jeho guvernantka. Krásná Francouzka mu však dala i mnohem víc – chuť na sex.
,,Jsi milý. Děkuji.“ Rosalinda se usmála. „Už jsme s waltzem dneska skončili?“

„To záleží na tobě.“ Ušklíbl se. ,,Jsi velmi dobrá tanečnice.“

„A ty jsi už zřejmě někdy předtím tančil.“

,,Jednou nebo dvakrát,“ řekl, neboť si nebyl jistý, kam se svou poznámkou míří.
„Kéž by tomu tak bylo.“

Copak čekala, že je snad svatý? „Musím ti poděkovat za tvou spoluúčast.“ Kouzelně se na ni usmál. ,,Jsi opravdu dobrá.“ Zeny po sexu vždy rády hovořily o svých pocitech. Proč by paní St. Vincentova měla být jiná?
„Takže tvá reputace opět zůstala nedotčená, že?“

„Stěžuješ si snad?“ Od ženy, kterou právě třikrát přivedl k vrcholu, by očekával více vděku.
Měla tolik soudnosti, že se začervenala. „Ne.“

„To je dobře,“ řekl, prsty vklouzl pod její bradu a pozvedl jí hlavu tak, aby jí viděl do očí. „Protože jsme ještě neskončili.“

Rosalinda uviděla, jak jeho mužství začíná opět tuhnout, a zcela v rozporu se zdravým rozumem pocítila silné vzrušení.
„To je čiré bláznovství,“ řekla poněkud mírněji.
„Možná,“ souhlasil váhavě, „protože právě uvažuji o tom, že bych tě nejméně na měsíc odvezl někam na venkov.“

V očích jí zablesklo. „To nemůžeš!“ Ale i když protestovala, srdce jí začalo divoce tlouct, bradavky ztuhly touhou a mezi nohama ucítila tísnivou bolest.
„Ale můžu.“

„Ne.“

„Můžu všechno, co chci.“

Byl bohatý a byl vévoda. Chápala, že společenská pravidla pro něho neplatí. „Copak nemáš ani trochu špatné svědomí?“

„Proč bych měl mít?“ Najednou se usmál. „Až příliš po tobě toužím.“

S úlevou přijala jeho škádlivý úsměv a řekla: „To je jen chtíč. Nebude trvat dlouho a bude pryč.“

„V to také pevně doufám. Ale teď – hledala jsi přece dobrodružství. Co takhle použít mou vázanku?“ Vstal z postele a došel k hromadě svého oblečení. „Nakonec si třeba přece jen zahrajeme na harém.“

Nezeptal se jí na svolení. V jeho drzé jistotě bylo něco provokujícího. Byl snad jejím eunuchem, který se probudil k životu? Nebo pánem harému nebo prostě Grovelandem z masa a kostí? Když řekl: Co takhle použít mou vázanku, bylo jedno, čím je, poněvadž její tělo okamžitě zareagovalo.
„Tady je.“ Vzal do ruky pruh hedvábí a vrátil se k posteli. „O trhu s otroky jsem zatím jen slyšel, takže budeme muset trochu improvizovat.“ Naklonil se k ní, vzal ji za ruku, postavil na nohy a ruce jí svázal před sebe. „Co tě na harému tolik vzrušuje? Postav se tady.“ Prstem ukázal na místo kousek od postele.
„Nevím, snad exotická atmosféra,“ řekla a poslušně se posunula. „V harému jsou ženy.
„Objekty sexuální touhy, poskytovatelky rozkoše?“ Tázavě povytáhl obočí. ,,Jak se tohle shoduje s ženou tak nezávislou, jako jsi ty?“

Pokrčila rameny. „Možná je to proto, že je to tak smyslně nemravné nebo…“

„Nebo toužíš být svázána a násilím donucená k sexu?“

Ztěžka zalapala po dechu. „Nevím.“ Přinutila se zvednout zrak a podívat se mu přímo do očí. „Záleží na tom?“

Usmál se. „Ne, mně ne. To ty jsi tady vystavené zboží. Já nakupuji. Budu se snažit, abych tě potěšil.“

„Pak já musím stejně tak potěšit tebe.“

Tentokrát to byl on, kdo se zhluboka nadechl, protože ho překvapila prudká reakce jeho penisu. Stačilo, aby paní St. Vincentova zašeptala něco tak provokujícího, a on ihned ztuhl touhou. Nelíbilo se mu, když nad sebou neměl kontrolu. „Odkud jsi?“ Jeho hlas zněl chladně a úsečně. „Podle vlasů bych řekl, že odněkud z jihu.“

„Z Tripolisu,“ řekla s úsměvem. „Umím vařit, pane.“

„Kuchařku už mám.“

„Také umím šít.“

Pobaveně se usmál. Ta dáma má představivost. „Nehledám švadlenu.“

„Možná hledáte někoho, kdo vám zahřeje postel.“

„Ve svém harému mám dostatek žen.“

Spolkla kousavou odpověď, která se jí drala na rty, poněvadž tohle jeho tvrzení byla pravda. „Dám vám zdravé a silné syny, pane.“

„Co když mám dost synů?“

Zahleděla se mu do očí. „Ale ještě nemáte toho mého.“

Ani ho nechtěl. „Otevři pusu,“ řekl příkře. Když ho poslechla, prsty jí přejel po zubech, jako se to dělá s koňmi na tržišti. „V pořádku,“ zamumlal. „Otoč se.“

Překvapená reakcí svého těla na jeho rozkaz ho rychle uposlechla.
Chytil ji za ramena a rukama přejel přes záda, oblý zadeček, dlouhá stehna až dolů k pevným lýtkům. „Zřejmě nejsi v harému příliš dlouho. Máš ještě pořád vypracované svaly. Otoč se zpátky.“

Poslechla tak rychle, až se jí prudkým pohybem rozhoupala plná ňadra.
Vzal její těžké prsy do dlaní, potěžkal je jako zralé ovoce a chladným hlasem řekl: „Vypadají dobře. Zřejmě jsi ještě nekojila, že?“

„Ne, pane.“

„Takže můžeš být neplodná.“

„Můj pán byl starý a impotentní.“

„A co jeho synové? Ti tě nechtěli?“

„Oni ano, ale hlavní žena ne. Nechala mě prodat.“

„Takže jsi skoro netknutá.“ Prsty letmo přejel po růžových bradavkách. „Bili té?“

Nevěděla, jak má odpovědět. „Někdy.“

„Proč?“

„Za neposlušnost.“

Pustil její ňadra a hlasitě se rozesmál. „Tomu se ani nedivím. Možná bych tě mohl naučit poslouchat.“

„Možná ano.“
,,Jsi drzá?“

„Ne, můj pane. Právě naopak, budu se snažit vyjít vám ve všem vstříc.“

„Dobrá tedy, vyzkoušíme to. Otoč se a předkloň se. Rukama se opři o postel. Podíváme se, jestli se vyplatí za tebe utratit peníze.“ Mluvil nevzrušeným hlasem, jako by si objednával šálek čaje.
Jeho slova ji vzrušovala jako to nejsilnější afrodiziakum. Okamžitě ho uposlechla, otočila se a rukama se opřela o postel.
Groveland došel až těsně k ní, spokojeně se pousmál a pohledem se kochal bělostnou pokožkou ženského pozadí. To, že ho paní St. Vincentova poslouchá na slovo, bylo pro něho po jejich ranním setkání velkým zadostiučiněním. ,,Jsi připravená dokázat mi, jak jsi schopná?“ zeptal se nevzrušeně, ačkoliv jeho penis hořel touhou.
„Ano, ano.“ Rosalinda cítila silné vzrušení, o jakém doposud jen psala. Pohlédla přes rameno a dodala: „Pokud budete tak laskav, pane.“

„To se ještě uvidí. Ukaž mi, co dovedeš.“ Pevně ji chytil za boky a jediným prudkým pohybem do ní ponořil svůj dlouhý a pevný úd.
Rosalinda ho ochotně uposlechla a začala se divoce pohybovat. Dopředu a dozadu, ze strany na stranu, ve stále rychlejším a rychlejším tempu. Cítila, jak se celá chvěje a jak jí tělem proudí slastné vlny rozkoše, a najednou měla pocit, jako by se přenesla do snu a stala se smyslnou lady Blessingtonovou ze svých románů.
Fitz se nechal obsluhovat krásnou paní St. Vincentovou a s údivem zjišťoval, že je pro něho čím dál tím obtížnější udržet si chladnou hlavu.
„Rychleji,“ rozkázal. Doufal, že když bude sobecký, spíše se dokáže ovládat.
Rosalinda ochotně uposlechla. Divoce se zmítala, prudce přirážela a každým dalším pohybem se dostávala stále blíže a blíže vyvrcholení.
„Zakruť se, tak… Takhle to je lepší.“ Vedl ji a konečky prstů ji něžně navigoval. „Dobře. Skvěle. Umíš poslouchat.“

Byl to Grovelandův hlas – nebyl to vymyšlený pán ani sultán.
Fitz si uvědomoval, že paní St. Vincentova je jen nepatrný kousek od orgasmu. „Neopovažuj se udělat,“ zavrčel. Přesto se naklonil dopředu, jedním pohybem jí rozvázal ruce, dlaní pomalu sklouzl přes ploché bříško, prsty vnikl do vlhkého ženství, špičkou ukazováčku našel vlhký pupen ženské rozkoše a krouživými pohyby ho začal něžně třít a masírovat.
Ať už to bylo jeho drsným rozkazem, nebo něžnými doteky, Rosalinda měla pocit, jako by Groveland stiskl nějaký orgastický knoflík, a s hlasitým výkřikem vyvrcholila.
Přesně, jak předpokládal.
S nesmírným sebezapřením počkal, až ucítí první křečovité vlny jejího orgasmu, pak ještě dvakrát prudce vnikl dovnitř, rychle vytáhl svůj dlouhý úd a rovněž nalezl bouřlivé ukojení. „Omlouvám se,“ zamumlal. Bože, takový binec. Ale lepší, než kdyby se udělal do ní. „Kde je nějaký ručník?“

Zhroutila se na postel a tvář zabořila do matrace, takže jí jen stěží rozuměl.
Ze země zvedl své spodní prádlo, utřel se a šel hledat koupelnu a ručníky.
Když se o chvíli později vrátil s ručníky, dvěma broskvemi a poloprázdnou lahví šampaňského, našel ji sedět v županu na boku postele. Ruce měla složené v klíně a na tváři odhodlaný výraz.
„Odpusť mi ten nepořádek,“ řekl a zastavil se kousek od postele. „Obvykle se takhle nechovám.“

„Ty odpusť mně, ale byla bych ráda, kdybys šel. Nelíbí se mi být na někom nebo na něčem tak závislá. Zvláště když se jedná o muže, jako jsi ty.“

,,Jak si přeješ. Dáš si?“ Natáhl ruku s broskvemi.
„Ne. Prosím odejdi,“ řekla ostře dřív, než se ji pokusí přemlouvat. Byl to ten nejkrásnější mužský, jakého kdy viděla.
„Vlastně znám někoho, kdo byl v harému,“ podotkl Fitz, odhodil ručníky a posadil se vedle Rosalindy. „Pokud tě to ovšem zajímá. Šampaňské?“ Nabídl jí láhev.
Zakroutila hlavou.
„Dáma, o níž mluvím, doprovázela svou rodinu na diplomatické misi do Istanbulu.“ Neřekl, že se jednalo o jejího manžela, a to pro případ, že by se najednou paní St. Vincentova stala ohledné nevěry stejně prudérní jako ohledně sexu.
„Spřátelila se s několika konkubínami. Harém je svět sám o sobě – velmi luxusní, když pomineme nedostatek svobody. Podle Sally tam je většina žen spokojená.“ Láhev položil na zem vedle postele, jednu broskev dal na noční stolek a do druhé se zakousl. „Když jsem u tebe v kuchyni uviděl tyhle broskve, vzpomněl jsem si na jeden její příběh. Broskve jsou v harému velmi oblíbené.“

„Opravdu byla v harému?“

Konečně, první náznak zvědavosti. Její rodina byla u sultánova dvora celé tři roky. Pro Sally to bylo velmi vzrušující období.“ Letmo se pousmál. „Tehdy si oblíbila hašiš, stejně jako broskve.“

„Ona kouřila hašiš?“

V hlase paní St. Vincentové s uspokojením zaznamenal nádech vzrušení. „Prý ho tam kouří každý. Pomáhá to uvolnit napětí.“

„Opravdu probouzí smysly tak, jak se říká?“

„Sally tvrdí, že ano. Kdybych věděl, že ho budeš chtít vyzkoušet, nějaký bych přinesl.“

„Ach, ne, ne… Říká se, že pod vlivem drog se zvyšuje představivost.“

„V Londýně je pár hašišových doupat. Wales je velmi rád navštěvuje – nebo navštěvoval, když byl mladší. Je to další z oblíbených kratochvílí vyšší společnosti. Kdybys někdy měla zájem, dej mi vědět.“

„Ne, děkuji. Zajímalo by mě, jestli jsi slyšel něco o eunuších.“

„Počkej, myslím, že se o dvou zmiňovala. Jeden byl velký Etiopan a druhý Řek. Oba byli v harému velmi oblíbení.“

„Víš proč?“ V její otázce se zračil neobvyklý zájem.
Pověděl jí vše, co věděl od Sally, snažil se vzpomenout si na všechny podrobnosti, které by ji mohly zajímat, a přitom zůstal zdvořilý. Po čase se paní St. Vincentova dokonce napila šampaňského, a když jí řekl, aby se pohodlně posadila, že jí popíše všechny zvyky, které si Salty přinesla z Istanbulu, nic proti tomu nenamítala.
„Četla jsem mnoho cestopisů z Istanbulu, ale slyšet zážitky někoho, kdo byl skutečně v harému, je opravdu vzrušující.“

„Diplomatická imunita otevírá dveře, které jsou před ostatními návštěvníky uzamčené.“ Fitz jí znovu nabídl šampaňské. ,,Ještě je pořád vychlazené.“

Když téměř dopili šampaňské, Fitz zodpověděl většinu otázek ohledně harému. Samozřejmě tak činil s nenuceností a elegancí sobě vlastní a dával si bedlivý pozor, aby se jí ani nedotkl.
,,Jsi neuvěřitelně informovaný,“ zamumlala Rosalinda. „A také poslušný, když ses mě nesnažil znovu svést.“

„Udělat si přestávku byl skvělý nápad. Teď to bude ještě lepší.“

„Žádné teď už nebude.“

„Proč ne? Měl jsem pocit, že se ti to líbí.“

Pro své jednání neměla žádné rozumné vysvětlení. „Zřejmé bych teď neměla poukazovat na morálku.“

„Můžeš, jestli chceš.“

Tiše si povzdychla. „Možná později.“

Fitz se na ni se zájmem podíval.,, Ještě něco jsem o harému zjistil. Jestli to chceš zkusit…“

Nastalé ticho bylo plné příslibů.
„Líbilo by se ti to.“ Jeho hlas ji hladil jako samet.
Zaváhala.
„Bylo mi řečeno, že je to prý velmi vzrušující,“ lhal, neboť Sally by se nikdy nepodělila o své nejsilnější zážitky.
,,Jak to všechno víš?“ Podívala se mu do očí.
„Sally je strašně upovídaná.“ Usmál se. On a Sally dělali jiné věci, než si jen povídali. „Skutečně,“ dodal, když viděl její skeptický pohled. „Známe se už dlouhé roky. Vyrůstali jsme kousek od sebe a jako malí jsme často společně jezdívali na venkov.“

„Kolik vám bylo?“

„Když jsme si spolu hrávali?“

Přikývla.
„Snad jedenáct nebo dvanáct. Co ty jsi jako malá dělávala v létě?“

„Hledala jsem zkameněliny a rostliny. Bavilo mě to.“

„Přesto jsi skončila ve městě.“

Rosalinda pokrčila rameny. ,,Jeden nikdy neví. Copak ty sis naplánoval život?“

Fitz se usmál. „To ne. Brzy jsem zjistil, že věci se dějí tak nějak samy.“

,,Jako tohle.“

„Ano.“

„Takže? Jsi připravená?“ Tázavě se na ni podíval.
„Mám dojem, že jsem připravená od chvíle, kdy jsi vešel do mého knihkupectví.“

„To je skvělé.“ Ne že by ženy, které po něm touží, byly něčím neobvyklým. „Přiznávám, že jsem dnes večer nepřišel jen kvůli obrazům,“ řekl s chlapeckým úsměvem. „Ale komplimenty stranou, drahá, smím pokračovat?“

„Bože, ano.“ Její netrpělivost byla stejně okouzlující jako její chuť na sex.
Pomohl jí svléct župan a pak řekl: „Pohodlně si lehni a opři se o polštáře.“ Podepřel ji polštáři tak, že napolo seděla. Pak jí něžně doširoka roztáhl nohy, pokrčil je v kolenou a zkřížil v kotnících. Její ženství teď bylo vystaveno jeho pohledu. „Cítíš se pohodlné?“

Vzhlédl k ní a uviděl, že ho bedlivě pozoruje.
„Nechceš si dělat poznámky?“ škádlil ji.
Než se usmála, doširoka rozevřela oči. ,,Jsem jen zvědavá. Něco takového jsem ještě nikdy nezažila.“

„V tom případě, pokud chceš, klidně se ptej. V harému to zřejmě bylo zcela běžné. Když tam byla Sally, sultán měl čtyři sta konkubín.“

„Čtyři sta?“ Rosalinda udiveně vydechla. „Myslela jsem, že sultán byl mladý a v plné síle.“

„Právě naopak. Tyhle malé kratochvíle vlastně sloužily k tomu, aby probudily jeho skomírající touhu a ženám přinesly uspokojení. Něco jako tvůj náhradní penis.“ Hlavou kývl k lesklému předmětu v koutu místnosti. „Měla by sis pořídit něco lepšího.“

„Právě teď to mám,“ odpověděla Rosalinda s úsměvem.
,,Ještě ne.“

„Mohu počkat. Vlastně už teď jsi pro mě udělal víc než kdokoliv jiný. Tolik orgasmů za sebou jsem nikdy v životě nezažila.“

Její nevinná upřímnost působila jako silné afrodiziakum. „Už mlč, drahoušku, nebo zapomenu na to, že nemám být sobecký.“

,,Jsi ten nejméně sobecký muž, jakého jsem kdy poznala.“

Ženy mu skládaly komplimenty už řadu let, přesto ho vědomí, že paní St. Vincentovou potěšil, zvláštním způsobem rozjitřilo. „Dovol mi, abych ti znovu posloužil, má paní,“ navrhl s hravým úsměvem. ,,Jsem harémový eunuch, který tady je jen pro tvé potěšení.“

Rosalinda zalapala po dechu – její fantazie se stávají skutečností.
,,Jen se neboj, má paní,“ řekl, neboť si špatně vyložil její hluboký nádech. „Než skončíme, budeš připravená k sultánově potěše. Políbím tě tady…“ Zlíbal jí oči, nos i bradu. „A tady…“ Polibky zasypal štíhlé hrdlo. „Teď budu dráždit tvé bradavky, dokud nezvlhneš touhou.“

Nikdy si neuvědomila, jak pouhá slova dokážou vzrušit. On to určitě věděl, ale to teď bylo jedno, poněvadž celé její tělo se vznášelo na růžovém obláčku touhy a dychtivého očekávání. Když jeho rty sevřely pevný hrot citlivé bradavky, celým tělem jí projelo prudké vzrušení a hlasitě vydechla.
Fitz si uvědomil, že paní St. Vincentova je jako obvykle více než vstřícná, a pevně sevřel rty. Znovu tiše zasténala rozkoší. Byla ztělesněním mužské fantazie.
Fitz si však dal načas a dohlédl, aby oběma hrotům věnoval stejnou péči. „Teď se podíváme, jestli jsi dostatečně vlhká.“

Rosalinda jen mlčky přikývla, neboť nebyla schopná slov.
Prsty vklouzl do jejího ženství a zase je vytáhl. „Podívej. Myslíš, že jsi připravená?“

S námahou otevřela oči a pokusila se soustředit na to, co říkal.
„Vidíš ty krůpěje rosy? Jsi ten nejžhavější kousek, jaký jsem kdy viděl.“

„Potřebuji tě,“ vydechla.
„Kdybych tak mohl,“ posteskl si. ,,Jsem eunuch.“

„Ne, nejsi,“ zašeptala. „Prosím.“

„Pokud splníš své harémové povinnosti, později se podívám, zda najdeme někoho, kdo tě dokáže uspokojit. Snad někoho ze stráží. Nejdříve však musíš potěšit sultána. Rozumíš?“

Rosalinda zaváhala.
„Máš čas. Klidně se rozhodni,“ řekl tiše. Ohrnula nos. „Takže mi najdeš strážce?“

„Pokud potěšíš sultána.“

Rosalinda se celá zachvěla. „Mám snad na výběr?“

Letmo se usmál. „Samozřejmě.“

„K čertu s tebou,“ sykla.
„Někdo tě musí naučit poslušnosti, má paní.“

Přikývla.
Pryč byla ta pánovitá potvora, kterou poznal dnes ráno. „Sultán si tyhle plody“ – zvedl malou broskev – „nechává pěstovat speciálně pro svůj harém. Konkubíny je zbožňují. Co kdybychom vyzkoušeli, zda se ti to také bude líbit?“ Naklonil se dopředu, prsty rozevřel záhyby vlhkého ženství a broskev do něj opatrně vsunul.
Rosalinda omámeně vydechla.
„Sultán se rád dívá. Musíš se uvolnit,“ řekl a prsty opatrně přitlačil na zlatavý plod, aby ho zatlačil hlouběji. „Teď se ještě trochu pomazlíme s tímhle malým uzlíčkem,“ zamumlal a bříškem palce přejel po vlhkém poupěti. Když se Rosalinda zachvěla, spokojeně se usmál. „Doufám, že jsi schopná přijmout víc, jinak by sultán nebyl spokojený. Jsi připravená?“

Rosalinda cítila, jak jí celým tělem pulzují divoké vlny touhy. Zhluboka se nadechla, přivřela oči a s vypětím všech sil zašeptala: „Ano.“

Fitz byl velmi opatrný. Chtěl, aby ovoce zůstalo neporušené, neboť měl v plánu přesvědčit se, kolikrát sladkou paní St. Vincentovou dokáže přivést k vrcholu ještě před tím, než broskev nakonec sní. Dlouhými prsty pomalu, kousek po kousku, rozevíral růžové plátky hebkého ženství a broskev tlačil stále hlouběji a hlouběji, dokud nebyla ukrytá ve vlhké štěrbince tak, že vykukoval jen nepatrný kousek zlatavého plodu. „Myslím, že sultán bude spokojený. Vypadáš úchvatně.“

Na pokraji vyvrcholení Rosalinda vydechla: „Prosím, prosím, potřebuji tě.“

„Trpělivost, maličká. Sultán nemá rád troufalé ženy. Navrhuji, abys raději byla zticha.“ Když viděl, že pevně sevřela rty, aby zabránila dalšímu škemrání o orgasmus, který jí mohl poskytnout, usmál se. „To je lepší,“ zamumlal a prsty jakoby za odměnu pohladil napjatou pokožku touhou zduřelého ženství. „Sultán bude spokojený.“

Pohodlně se posadil a obdivoval svou práci. Byl to vskutku erotický obraz. Smyslná žena na pokraji vyvrcholení se široce roztaženými stehny se mu nabízí a celá rozechvělá mlčky a pokorně čeká, až si ji vezme. V duchu děkoval osudu, že mu dnes v noci do cesty seslal tak šťavnatý kousek, jako je paní St. Vincentova.
Vyvrcholila by, kdyby se jí teď dotkl?
A kolikrát za sebou?
Rozhodl se, že to zjistí.
S nesmírnou něhou prsty zatlačil na zlatý plod, a zatímco ji zkušeně dráždil, vzal do úst jednu pevnou bradavku a začal ji hladově sát.
Rosalindě se zatočila hlava a okolní svět najednou přestal existovat. Byla jen ona a zkušené laskání harémového eunucha. Ano, přesně tohle chtěla. Po tom toužila v bezesných nocích… Chtěla být objektem chlípné touhy.
Poněvadž Fitz byl odborník a poznal, že je dáma na pokraji vyvrcholení, zvedl hlavu a zašeptal: „Sultán se teď na nás dívá, tak musíš být hodná.“

Skoro ho neslyšela. Jeho hlas k ní přicházel jakoby z obrovské dálky. Nicméně instinktivně vydechla: „Ano, budu.“ Věděla, že právě tohle chce slyšet.
V duchu se Fitz pokáral, že je zbytečné, aby cítil takové uspokojení z její poslušnosti, a protože byl vždy považován za velkorysého a chápajícího milence, rozhodl se, že paní St. Vincentovou nebude už dál trápit a poskytne jí zasloužené uvolnění. Položil se mezi její nohy, mezi rty sevřel zduřelé poupě její touhy a začal ho intenzivně olizovat a sát s neuvěřitelným citem pro správné načasování.
Tentokrát křičela mnohem hlasitěji. Také čekala mnohem déle než obvykle.
Když se její dech znovu zklidnil a ona dokázala vnímat okolní svět, začal ji něžně hladit po tváři, štíhlém krku, oblých prsou, plochém bříšku a po chvíli sklouzl rukou níže.
Rosalinda ucítila tlak broskve a škubla sebou. „Ne, ne, už nemohu.“

Vzhlédl k ní a zašeptal: „Tiše, maličká, vždycky můžeš. Věř mi.“

Nevěřila, dokud se nepřesvědčila o tom, že má pravdu. Předtím se jí to nikdy nestalo, až s Fitzem. Po jejím třetím vyvrcholení se rozhodl, že je načase, aby sladký plod snědl, a učinil tak, aniž by broskev vyňal z její vlhké štěrbinky, přičemž jí přivodil další orgasmus. Zajímalo by ho, zda by si paní St. Vincentova se Sally rozuměly, když mají takovou zálibu v broskvích.
O chvíli později, když se Rosalinda nacházela ve stavu hlubokého uspokojení, poklekl mezi její stehna, opatrně do ní vnikl a pomalu, velmi pomalu se pohyboval, dokud neotevřela oči, neusmála se na něho a nezašeptala: „Nikdy neodcházej.“

„Teď to rozhodně nemám v úmyslu,“ řekl se spokojeným úsměvem. ,,Jak se cítíš?“

„Sexy,“ předla. „Velmi, velmi sexy.“

„Takže není důvod, abych pospíchal?“ zeptal se s úšklebkem.
„To tedy rozhodně není. Vždyť máme před sebou celou noc.“

Mnohem později, když vedle sebe leželi oba ukojení a spokojení, otočil k ní hlavu a s úsměvem řekl: ,,Jsem ochotný zasypat tě zlatem, drahá, stačí jen říct. Zřejmě jsi mě uhranula.“

„Když mluvíme o uhranutí, asi bych ho ještě chvíli potřebovala,“ zašeptala se slastným úsměvem a prsty něžně přejela po vévodově dlouhém mužství. „Máš ten nejkrásnější a nejvýkonnější penis, jaký jsem kdy viděla. Děkuji ti,“ řekla škádlivě.
Podle zastřeného tónu jejího hlasu poznal, že dáma je opět při chuti. Nevěděl jen, zda s ní dokáže držet krok. Čím déle, tím lépe. Dnešní noc pro něho bude výzvou. „Dej mi minutku,“ řekl v dobrém rozmaru. „Hned ti budu k dispozici.“

Představa toho, že se s vášnivou paní St. Vincentovou umiluje k smrti, byla vzrušující.
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Bylo něco málo po deváté. Záclony líně visely v otevřených oknech Rosalindiny ložnice. Fitz byl skoro oblečený. Zvažoval, zda si má obléct kabát. Venku bylo už teď horko, ale jeho košile vypadala, jako by ji nějaký ten pátek měl na sobě. Ne že by na tom kabát a kalhoty byly mnohem lépe. Rukou se dotkl zplihlé vázanky. Copak na tom záleží? Není to poprvé, co se vrátí domů v takovém stavu.
A zcela jistě to nebude ani naposledy.
Byl rozhodnutý, že se za sladkou Rosalindou ještě někdy zastaví.
Ležela v posteli, slastně se protahovala a usmívala se na něho. Fitze napadlo, že je vhodný čas na to, aby se zmínil o prodeji obchodu.
Také to udělal. Zeptal se jí na něj.
Rosalinda se na Fitze udiveně podívala. „Takže včerejší noc byl jen způsob, jak mě přimět k prodeji?“

„Ne, přesto nemohu říct, že bych nebyl rád, kdybych tě přesvědčil,“ odpověděl zdvořile.
„Omlouvám se, drahý. Včerejší noc s tebou byla prostě jedinečná. Nejsem si jistá, zda tě někdo bude schopný zastoupit.“ Usmála se. ,,Jsem si však jistá, že tohle jsi už někdy slyšel.“

Nelíbilo se mu, když ležela nahá v posteli a s naprostou nenuceností mluvila o jiných mužích. Ne že by to byla jeho starost, napomenul se. Sáhl do kapsy svého kabátu, vytáhl klenoty a položil je na noční stolek.
„Co to děláš?“ zeptala se rozzlobeně.
„Nechávám ti tady malý dárek.“

„Platíš mi za sex?“ Každé slovo mrazilo jako led.
„Bože, ne. Nic takového. Je to jen malá pozornost.“

„Pak si to hned vezmi!“ Překulila se na bok, popadla třpytící se nádheru a s očima sršícíma blesky mu šperky podávala zpátky.
,,Já je nechci. Je na nich vyryto tvé jméno, takže by mi k ničemu nebyly.“ Pomalu se blížil ke dveřím ložnice. Proč jenom musí dělat takové potíže? Každá jiná žena by mu za dárek srdečně poděkovala. Najednou je z ní zase ta mrcha, která mu nechce prodat svůj obchod! Husa!
Ode dveří se k ní napolo obrátil, změřil si ji chladným pohledem a řekl: „Díky za tvou pohostinnost.“ A po těch slovech vyšel ze dveří a s bouchnutím je za sebou zavřel.
Slyšel, jak šperky dopadly na podlahu.
Mrcha, pomyslel si.
Zatraceně smyslná mrcha, musel si přiznat. Jedna z mála, které dokázaly ukojit jeho nenasytný apetit. Naneštěstí mu také byla trnem v patě.
Jakmile se přivítá se svou matkou, zajde za Hutchinsonem. Možná už na paní St. Vincentovou od včerejška vysmýčil nějakou špínu. Snad to bude něco, co mu tu mrchu pomůže odstranit z cesty jeho projektu.
Pokud ne odstranit – poněvadž to bylo po včerejší vášnivé noci s paní St. Vincentovou silné slovo –, tak ji alespoň přesvědčit, aby prodala.
Rosalinda ležela v posteli a naslouchala Grovelandovým vzdalujícím se krokům. Jakmile se za ním zavřely dveře, dala volný průchod svým pocitům okořeněným peprnými nadávkami na vévodovu hlavu. Poněvadž měla staršího bratra, osvojila si skutečně široký sortiment.
Když se alespoň částečně uklidnila, ztěžka lapala po dechu. Najednou si uvědomila, jak byla hloupá. Zničila si pověst a podlehla takovému mizerovi, kterému nešlo o nic jiného než ji přimět, aby prodala svůj obchod.
Jak se vůbec opovažuje zacházet s ní jako s nějakou courou, kterou si koupí za pár cetek! A především, jak se vůbec opovážil přijít k ní do její ložnice! A jak se vůbec opovážil předstírat, že je mecenášem umění a že by si chtěl koupit většinu obrazů na výstavě! Je to mizera a šarlatán! Není ničím jiným než nenapravitelným sukničkářem, což všichni vědí, ale ona na to po několika skleničkách šampaňského bohužel zapomněla! Tiše zasténala. Zatraceně, když polkne, bolí ji v krku. Natáhla se po láhvi se zbytkem šampaňského, aby si svlažila hrdlo.
Když se převalila na kraj postele, uviděla rozsypané šperky, které se válely po podlaze. Rozhodně to nebylo jen pár cetek.
Což je ovšem nepodstatné, poněvadž Groveland si může dovolit celé hromady klenotů. Přiložila láhev k ústům a napila se nechutně teplého vína. Je zřejmé, že všem svým milenkám dává takové dary.
Zatraceně. Rosalinda zrudla. Takže teď patří do Grovelandova stáda.
K čertu s jeho přitažlivostí, lamentovala. K čertu s jeho temnou krásou a k čertu s jeho úchvatným…, vtom se zarazila, neboť na to nechtěla ani pomyslet. Tiše polkla. Jak je jenom možné, že tak snadno podlehla jeho…, jeho… mužnosti.
Jak se jenom mohla takhle zapomenout?
Ne že by svou hanbu mohla napravit marnými výčitkami. Život s Edwardem a jeho hráčskou posedlostí ji naučil, že je zbytečné se litovat a plakat nad rozlitým mlékem. Je zapotřebí bojovat a bránit se.
Pomsta bude sladká, říkala si v duchu.
Byla rozhodnutá, že najde Grovelandovu Achillovu patu a před celým světem ho dostane na kolena. Rovněž však věděla, že to nebude lehké. Oba žili v naprosto jiném světě a nebylo pravděpodobné, že by se do toho jeho nějak dostala. Rovněž pochybovala, že by k němu mohla jen tak zajít na návštěvu. Pravděpodobně by byla vykázána hned, jak by se jen ukázala u dveří. Ani ho nemůže vyzvat na souboj, a to ani kdyby si mohla dovolit přepravu do Calais, kde se odehrávaly všechny souboje, poněvadž na půdě Anglie byly přísně zakázány. Nebyla totiž dobrým střelcem.
Uvědomila si, jaká je to škoda, a hlasitě zaklela.
Přesto se mu pomstí a už ví jak. Chladně se usmála.
Než by mu prodala svůj obchod, to raději skončí v pekle.
Vítězoslavně vztyčila hlavu. Konečně našla něco, čím vévodu bude držet v hrsti.
Z triumfální nálady ji necitlivě vytrhly kostelní zvony, které ohlašovaly celou.
Rychle se podívala na hodiny, a když s údivem uviděla, kolik je, prudce vyskočila z postele a… bolestivě vykřikla. Stála tam a skoro se ani neodvážila dýchat. Uvědomila si, že promilovaná noc nese jistá rizika. Dobrotivý bože, je celá bolavá.
Jak příhodné.
Groveland za sebou prostě nechává jen spoušť. Najednou jí hlavou bleskla myšlenka, zda je Groveland také tak bolavý, nebo si na to za ty dlouhé roky zvykl.
Hlasitě zakřičela: „Dost!“ Dále už na Grovelanda nechtěla myslet. Nesmí na něho myslet.
Místo toho se musí soustředit sama na sebe. Pomalu se vydala do koupelny, kde se jí snad podaří alespoň částečně ulevit od bolesti. Napustila si vanu plnou horké vody, lehla si do ní a zavřela oči. Nicméně neúprosné kostelní zvony ji po čtvrthodině opět vrhly do reality a připomněly jí, že je načase otevřít obchod.
Rozhodnutí nevzít si pro dnešek žádné spodní prádlo bylo snadné. Ve svém stavu by na sobě nesnesla žádnou látku, ať by byla sebejemnější. Natáhla na sebe spodničku, ze svého skromného šatníku si vybrala prosté bavlněné šaty, a aniž by se podívala do zrcadla, oblékla se. Dneska bude počítat každou hodinu do doby, než konečně večer zavře obchod a půjde si lehnout. Byla vyčerpaná a bolavá.
Ještě vlhké vlasy si v zátylku stáhla stužkou a snědla tři velké krajíce chleba s máslem a džemem.
Když scházela do obchodu, bylo půl jedenácté.
Dala by cokoliv, jen aby za svými dveřmi nenašla čekající paní Beechamovou. Jenže musím být za své hříchy potrestána, pomyslela si.
„No, to je dost,“ ozvala se paní Beechamová, když Rosalinda odemkla dveře. „Nechat zákazníky stát přede dveřmi není zrovna nejlepší obchodní tah, má drahá. Dobrotivé nebe!“ S hrůzou rozšířenýma očima si Rosalindu prohlédla od hlavy až k patám. „Vypadáte, jako byste v noci nezamhouřila oka. Nejste nemocná?“ Rychle couvla. „Pochybuji, že by má křehká konstituce nějakou zhoubnou chorobu zvládla.“

,,Jen klid, paní Beechamová. Jsem v pořádku, jen jsem včera v noci kvůli horku nemohla spát,“ lhala Rosalinda. Pod pojmem křehká konstituce si rozhodně nepředstavovala korpulentní postavu paní Beechamové.
„Ach ano, ta příšerná srpnová vedra. Ani já jsem nemohla usnout.“ Paní Beechamová se usmála. „Proto jsem tady tak brzy, má drahá. Knihy paní Thornhillové mě doslova nadchly, ale už jsem je všechny přečetla. Nemáte pro mě něco podobného?“
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Když Fitz vešel do vstupní haly, první, co uviděl, byla hromada zavazadel. Tiše zasténal. Nikdy nevěděl, co má jeho matka v plánu. Dělala prostě to, co se jí zachtělo.
Podal lokajovi klobouk a rukavice a zeptal se: „Kde je vévodkyně?“

„Ve snídaňovém salonku, Vaše Milosti.“ Vzhled svého pána by si nedovolil nijak komentovat.
Je tady dlouho?“ Zřejmě ne, poněvadž jinak by její zavazadla už byla v jejích pokojích.
„Ne déle než dvacet minut, Vaše Milosti.“

„Řekla, proč přijela dřív?“

„Zdá se mi, že říkala Mallory, že se jí zastesklo po Londýně.“

Fitz nevěřícně povytáhl obočí. „Tak copak měla Pansy k snídani?“ zeptal se otráveně.
Mladík se pousmál. „Čerstvý biftek, Vaše Milosti. Z každé strany tři minuty opečený.“

Fitz obrátil oči v sloup. „To jsem mohl vědět. Ohlásím se sám, Nortone. Přines mi brandy.“

O chvíli později otevřel dokořán dveře do snídaňového salonku v zadní části domu a vešel do sluncem zalité místnosti.
„Drahý chlapče!“ Elegantní drobná dáma, na níž byla ještě stále patrná bývalá krása, vzhlédla od své snídaně a v pozvání doširoka rozevřela ruce. „Pojď ke své zbožňující matce a polib ji.“

Fitz ignoroval Pansy, která po něm skákala jak divá, a usmál se…Jsi tady dřív.“

„Už jsem se nemohla dočkat, až tě uvidím. Zdá se, že jsi toho včera v noci moc nenaspal,“ zamumlala sladce Julie Montaguová, když pozorným pohledem přelétla zjev svého syna. „Pansy, dej pokoj. Nevrč na něho. Vždyť ho přece znáš.“

„Myslím, že ses spíše nudila a žes potřebovala změnu,“ odporoval Fitz a pomyslel si, jak by bylo uspokojující ten vrčící malý smeták nakopnout, až by letěl přes celý pokoj. Sklonil se dolů a nechal dorážející zvíře, aby mu očichalo ruce.
„Možná,“ řekla vévodkyně s koketním úsměvem. „Ale vždy se domů vracím především kvůli tobě.“

Zatímco mu Pansy olizovala prsty, vzhlédl k matce a zeptal se: „Kemal je ve městě?“

„Přijeli jsme společně.“

Tímto byly zodpovězeny všechny jeho otázky: proč jeho matka tak náhle změnila plány, proč ji přestala bavit společnost lady Montroseové, proč se vrátila dřív. Kemal měl ve městě nějakou důležitou obchodní schůzku. Poté, co pes usoudil, že ten vysoký chlap páchne jako člen rodiny, přestal ho konečně obtěžovat a Fitz mohl políbit svou matku. „Zůstaneš dlouho?“ Posadil se vedle ní a vzal si sklenici brandy, kterou mu přinesl Norton.
Vévodkyně se usmála. „Někdo by se po takové otázce mohl urazit.“

„Moc dobře víš, že to tak nemyslím. Jsi jediná láska mého života. Jen by mě zajímalo, zda jsi na cestě do Green Grove, nebo se zdržíš trochu déle, abychom spolu něco podnikli.“

Jeho matka lehce mávla rukou. Ještě nevím. Nemám nic v plánu.“

„To znamená, že čekáš na Kemala.“

„To také, ale především bych s tebou ráda strávila nějaký čas.“

Fitz jedním lokem vyprázdnil polovinu sklenice. Ne že by svou matku nezbožňoval, ale neměl rád, když se mu pletla do života.
„Slyšela jsem, že jsi nedokázal přesvědčit jednu mladou dámu, aby ti prodala svůj obchod. Myslela jsem si, že tobě se prostě nedá odolat.“

Málem se zadusil brandy. „Kristepane, matko,“ řekl, když hlasitě polkl. „Snad nevěříš všem těm řečem?“

„Samozřejmě že jim věřím. Každý to přece ví. A proč taky ne? Není žádným tajemstvím, že o tebe ženy mají zájem. Tak mi řekni, co se té mladé dámě na tobě nelíbí?“

Není toho příliš, napadlo ho, když vzal v úvahu včerejší noc. „To se mnou nemá nic společného,“ řekl lhostejným hlasem. „Nechce prodat svůj obchod, to je celé.“

„Nenabídl jsi jí dost?“

„Ale ano, matko, nabídl. Zřejmě to není o penězích.“

Vévodkyně nevěřícně povytáhla obočí. „Tomu se mi nechce věřit. Za peníze, synku, si koupíš všechno,“ poznamenala suše. „Zřejmě chce víc.“

„Pokud by ti to nevadilo, matko, Hutchinson je velmi schopný a myslím, že to zvládne lépe než my dva dohromady.“

„Slyšela jsem, že pokud tvůj plán nevyjde, můžeš přijít o devadesát tisíc.“

„Tak se mi zdá, že jsi toho slyšela dost.“

„Nemusíš se hned urážet. Prostě mě to jen zajímá. Jsem tvá matka. Chci, abys byl šťastný.“

,,Já jsem šťastný. V tomto ohledu můžeš být naprosto klidná. A co se týče toho knihkupectví, všechno se vyřeší,“ dodal nevrle.
Julie Montaguová se mile usmála. Věděla lépe než kdo jiný, že pokud její syn mluví takovým tónem, je lepší na něho déle netlačit. „S kým jsi byl včera v noci? Znám ji?“ zeptala se mile. „S Clarissou?“ Našpulila rty. „Samozřejmě že ne. Její manžel se vrátil do města, a pokud vím, tak má jistá pravidla. Je to podivný malý člověk. Nu co, slyšela jsem, že je až nechutně bohatý.“

„To opravdu je,“ přitakal Fitz. Clarissa, čtvrtá dcera nemajetného hraběte, se nedávno provdala za multimilionáře, kterého princ z Walesu díky své slabosti pro karty pozvedl do šlechtického stavu. Wales se rád obklopoval bohatými lidmi, kteří mu vždy rádi půjčili a neočekávali, že svůj dluh někdy splatí.
Nicméně na rozdíl od šlechty, která se už dávno naučila přehlížet drobné manželské nevěry, lord Buckley trval na tom, aby když je ve městě, jeho žena trávila čas výhradně v jeho společnosti.
Vévodkyně trvala na svém: „Když to nebyla Clarissa, tak u které jsi byl? Nemusíš se na mě takhle dívat. Vždyť víš, že klepy se nesou rychle, a zatímco si tady povídáme, jméno dotyčné dámy už zná celé město.“

„Svatá prostoto, matko! Copak to je tak důležité?“

„Dobrá tedy, neříkej mi to,“ chlácholila ho vévodkyně, když si uvědomila, že zřejmě nešlo o dámu z jejich kruhů. Kdyby ano, stejně jako ona by Fitz věděl, že se jméno dotyčné brzy dozví, a bylo by tudíž zbytečné, aby zapíral.
Nevěra byla mezi šlechtou nejen běžná, ale skoro nezbytná. Jakmile žena splnila svou manželskou povinnost a porodila muži dědice, mohla se bavit, jak jí bylo libo. A ačkoliv každý věděl, kdo spí s kým, pokud oba manželé své nevěry vzájemně přehlíželi, všechno bylo v naprostém pořádku.
„Odpoledne tady nebudu,“ prohlásil záměrně Fitz, aby změnil téma. „Musím k Hutchinsonovi, zda pro mě nemá nějaké nové informace týkající se právě toho knihkupectví. Budeš večeřet doma, nebo se chystáš ven?“

,,Jsme pozváni k Bunnyovým.“

Nezeptal se, koho myslí tím my. „V tom případě se uvidíme zítra u snídaně. Už jsi mluvila s mým novým tajemníkem Stanleym?“

„Ano, moc milý člověk. Jsi s ním spokojený?“

Usmál se. ,,Jak bych nemohl být, když jsi mi ho doporučila právě ty.“

„Drahá Abby je v tak těžké situaci, že jsem věděla, že by ti nevadilo, kdybys zaměstnal jejího syna. Jaká hanba, že má manžela, který zcela propadl kartám.“

Fitz si okamžitě vzpomněl na Edwarda a na jeho ženu. Chvíli mu trvalo, než se zbavil představy krásné paní St. Vincentové, a když promluvil, jeho hlas měl zvláštní zastřený tón. „O Stanleyho se nemusíš bát.“ Odkašlal si a pokračoval normálním hlasem: „Dohlédl jsem, aby ten hoch byl za svou práci řádně odměněn, a pokud bude chtít udělat kariéru, dám mu k tomu příležitost.“

„Děkuji ti. Jsi drahoušek,“ řekla něžně a přemýšlela, na koho asi její syn před chvílí myslel, když mu tak selhal hlas. Pokud se nejednalo o ni, nebyl Fitz nikdy sentimentální. Bude si muset promluvit se Sarah. Pokud šlo o jejího syna, Darby nikdy neřekl ani slovo, ale ona a Sarah si byly velmi blízké. Nebylo to snad tím, že obě byly Fitzovi matkou? „Už jsi jedl, drahoušku?“ zeptala se zdvořile. Byla by ráda, kdyby zapomněl na prázdnou sklenici a věnoval se talíři. „Řekla bych, že tady je všechno, co máš rád.“

„Možná později.“ Podal lokaji sklenici a řekl: „Plnou.“ Zjistil, že vymazat si z hlavy obraz smyslné Rosalindy není tak lehké. Podíval se po lokaji. Zatraceně, kde je s tím pitím?
To, že si Fitz místo snídaně dává brandy, vévodkyni nepřekvapilo. U mužů jeho společenského postavení to nebylo až tak neobvyklé. Co ji však zaujalo, byl podivný výraz v jeho obličeji. Tenhle pohled u něho naposledy viděla už hodně dávno. Poněvadž si byli se synem velmi blízcí, poznala, že ho něco trápí. „Pověz mi něco o svém novém projektu, drahý,“ řekla ve snaze odvést ho k veselejším myšlenkám. Jako jeden z největších vlastníků v Mayfair Fitz neustále vymýšlel a realizoval nové plány na rozvoj města.
„Později, matko. Až to bude všechno vyřešené.“ Uchopil sklenici brandy, kterou mu lokaj právě přinesl, pozvedl ji k ústům a jedním lokem ji vypil.
„Dostal jsi mé dopisy z Antibes?“ zeptala se vesele. „Musíš tam za námi někdy přijet. Miluješ jachtaření a moře je tam nádherné.“

„Ano, děkuji, dopisy došly. Zdá se, že Kemalova vila je velmi…, jako ty na Bosporu,“ dokončil Fitz, poněvadž nevěděl, jak se má vyjádřit k nevkusně přeplácanému domu.
,,Já vím, vypadá tak trochu jako cukrový svatební dort,“ přiznala jeho matka, neboť poznala, že se Fitz snaží být zdvořilý. ,,Jenže pro Kemala to znamená teplo domova.“

Co by na to asi řekly jeho bývalé manželky? Fitz měl Kemala rád, ale přesto cítil potřebu chránit svou matku.
„Nikdy se znovu neprovdám,“ řekla, jako by mu četla myšlenky. „Takže se nemusíš takhle mračit. Nepotřebuji, abys mě chránil.“

,,Já vím, matko. To je jen reflex.“

„Navíc, se svými četnými milenkami a se zástupem zhrzených manželů, které za sebou zanecháváš, nejsi v pozici, abys mě káral,“ podotkla řízně.
„Máš pravdu, matko. Omlouvám se. Vždyť já mám Kemala rád. Kdo by neměl? Je inteligentní, vlídný a zatraceně dobrý v kartách.“

Julie se na svého syna podívala a usmála se. „Odpusť mou příkrost. Jen nechci, abys kvůli mně na sebe bral roli rytíře ve stříbrné zbroji.“

Fitz se zasmál. „Na to je pozdě, matko. Doba romantických rytířů je dávno pryč. Teď je ze mě spíše cynik.“

,,Jsem si jistá, že ne.“

„Ale ano. Je to jediná možnost, jak se na svět dívat jasnýma očima. Nemusíš se bát, matko. Jsem naprosto spokojený.“

„Nevypadáš tak.“

„To se ti zdá. Jsem jen unavený.“

„Tak bud rozumný a jdi si lehnout.“

„Asi bych měl.“ Najednou na něho padla únava. Už se ani nesnažil odhánět myšlenky na krásnou paní St. Vincentovou v těch nejerotičtějších polohách. „Kdybys něco potřebovala, probuď mě,“ řekl zdvořile a vstal. ,,Jsem rád, že jsi zase doma, matko,“ dodal s vřelým úsměvem. „Dům tak nějak ožil.“

Vévodkyně ustaraně sledovala svého syna. Něco není v pořádku. Je možné, že to má něco společného s jeho novým projektem? Ale Fitz se přece o obchodní záležitosti nikdy příliš nezajímal. Na to měl Hutchinsona. Zatímco se bavil s krásnými dámami, jeho právník za něho vyřizoval obchodní věci.
Jakmile se za Fitzem zavřely dveře, vévodkyně řekla: „Pojď, Pansy, najdeme Sarah. Ona už bude vědět, co se děje.“

Pansy zavrtěla ocasem a zaštěkala, jako by své paní rozuměla každé slovo.
A možná že skutečně rozuměla.
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Zatímco se Fitz svlékal a Darby zatahoval těžké závěsy, vévoďkyně mířila k pokojům Sarah.
Vzhledem k jejich zvláštní pozici v domácnosti měli Sarah a Darby malý útulný byteček s výhledem na bylinkovou zahradu. Oba sloužili u Juliiných rodičů, a když se provdala, následovali ji do nového domova. Vždy byli své paní věrní a loajální. Když se narodil Fitz, dala jim ho Julie do opatrovnictví a věděla, že se o něho budou starat, jako by byl jejich vlastní.
Julie byla dcera vévody, a tak se její svět po svatbě příliš nezměnil, až na to, že musela žít s manželem, který byl hotová zrůda. Ne že by jiná urozená manželství byla o mnoho lepší. Julie věděla, že v tom není sama.
Se svým neštěstím se vypořádala stejně jako ostatní mladé dámy, které jejich rodiny provdaly z jiných důvodů, než byla láska. Co možná nejvíce se vyhýbala svému manželovi a své dny naplňovala radovánkami bohatých. Zatímco způsob života se neměnil, místo ano. Sezona v Londýně, rybaření ve Skotsku, na podzim lov nebo Paříž, v zimě Monte Carlo a pak zpátky do Londýna.
Navzdory neustálému cestování a ruchu Sarah a Darby dohlédli, aby Fitzův život byl tím vším nedotčený a klidný. Nicméně když byl vévoda doma, zejména když byl opilý, udržet klid bylo nad lidské síly. Vládl zde zmatek, strach a násilí. V těchto časech měli Sarah a Darby nařízeno držet Fitze od jeho otce co možná nejdále.
Nicméně vždy se to nepodařilo.
Když Julie otevřela dveře, Sarah se na svou paní usmála a řekla: „Posaďte se, naliju nám čaj. Věděla jsem, že se na ni přijdete zeptat.“

„Proto se Fitz už od rána opíjí?“

Sarah se otočila od plotny, kde vařila vodu na čaj. „Tak to nevím, ale zato vím, že přišel právě od ní.“

Julie povytáhla obočí. „Mohla jsem si myslet, že je v tom žena.“ Posadila se ke stolu a Pansy si vzala na klín. „Není to poprvé, co na snídani přišel ve večerních šatech, ale tentokrát byl nějaký jiný.“

„Mladý Stanley ji už viděl a tvrdí, že je to opravdová krasavice. Prý je jako Venuše. Ta dáma s knihkupectvím,“ dodala Sarah, když uviděla Juliin tázavý výraz. „To u ní byl.“

„Ach tak, proto mi nechtěl říct, kdo byla ta šťastná. To je zajímavé,“ mumlala Julie. „Teď už také chápu, proč nechtěl mluvil o svém novém projektu. Zeptala jsem se na něj, protože vím, jak rád o svých plánech mluví, ale hned mě zarazil.“

„Trable v ráji,“ prohodila Sarah a vhodila do konvice hrst čaje. „Ta dáma s knihkupectvím mu totiž řekla ne, a na to on není zvyklý.“

Vévodkyně si povzdychla. „Možná jsem ho příliš rozmazlila.“

„Není to vaše vina, paní. Ten chlapec prostě vždycky dostal, co chtěl. Tak to je.“ Stejně jako vy, mohla dodat, ale neudělala to.
„Řekni mi všechno, co o té ženské víš. Očekávám, že to bude pěkná potvora, která si chce na úkor mého syna namastit kapsu,“ dodala Julie s odfrknutím. „Fitz říkal, že obchod nechce prodat, i když jí nabídl slušnou cenu.“ 
Sarah položila na stůl dva šálky čaje a posadila se. ,,Jenže já toho o ní nic moc nevím. Protože jsem věděla, že máte přijet, poslala jsem za ním Darbyho, aby se zeptal, kde bude pán trávit noc. Myslela jsem, že bude lepší vědět, kde ho máme vyzvednout, kdyby se chlapec příliš opil.“

Julie se usmála. „Kdyby to věděl, jistě by se rozzlobil.“

„To asi ano, jenže se to nedozvěděl. Nebýt toho, že přijedete do města, bylo by mi jedno, kdyby spal v samotném pekle. Ale vy jste tady, a pokud mohu říct, dříve, než jsme očekávali.“ Sarah pokývala hlavou. ,,James měl pána vyzvednout v půl jedenácté.“

„Stejně nechápu, jak je možné, že ta ženská, i když snad vypadá jako Venuše, může mít na Fitze takový vliv. U snídaně byl zamračený a stále o něčem přemýšlel. Víš jistě, že třeba neprohrál v kartách nebo neměl smůlu na dostizích?“

„To je docela možné. Copak chlapec neprohrál v kartách a na dostizích už dříve?“ Sarah pokrčila rameny. „Možná že je jen unavený a my tady z ničeho děláme obrovský problém.“

„Asi máš pravdu. Určitě máš pravdu.“ Julie se problémům vždy vyhýbala. A když to nebylo možné, prostě je pověsila na krk někomu jinému, což nebylo u šlechticů jejího postavení, kteří od kolébky měli jistá privilegia, nic neobvyklého. Pak se v ní však probudil její mateřský instinkt, jenž byl silnější než touha po pohodlí. „Na druhé straně, snad nám nic neudělá, když se na tu dámu zajdeme podívat, co říkáš?“

Sarah se ušklíbla. „Přesně to si myslím.“

Obě ženy se na sebe s porozuměním podívaly.
„Před Darbym se o tom raději nebudu zmiňovat,“ prohodila Sarah.
„No a já to rozhodně neřeknu Fitzovi. Kdy vyrazíme?“

„To záleží na vás,“ řekla Sarah.
„Fitz spí,“ prohlásila Julie a významně mrkla.
„Výborně.“

Julie vyskočila ze židle. „Za deset minut se sejdeme ve vstupní hale. Jen si vezmu klobouk.“
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Když do obchodu vešly dvě ženy, Rosalinda pocítila, jak jí po zádech přejel mráz. Jedna byla zcela zjevně služebná nebo společnice a ta druhá jí byla podezřele povědomá. Snažila se tvář ženy ve žlutých mušelínových šatech někam zařadit, a zbavit se tak podivného napětí, ale ať namáhala mozek sebeusilovněji, všechno bylo marné.
Obchod byl plný, a tak se stalo, že Rosalinda na obě ženy zapomněla a chvíli trvalo, než je opět vzala na vědomí. Nebo spíše k nim její pozornost byla dramaticky vržena, a to příchodem lady Tweedsdaleové. „Vítej doma, Julie!“ vykřikla dáma vysokým hlasem. ,,Jsi zpátky! Včera jsem viděla Grovelanda, a ten neřád se mi ani slůvkem nezmínil, že máš přijet.“

Rosalinda se zachvěla. Jsou snad ty ženy Grovelandovými špehy? Proč je sem poslal? To je jedno, pomyslela si a hrdě zvedla hlavu. Ona se nenechá zastrašit. Hned, jakmile lady Tweedsdaleová odejde, pošle je obě pryč!
Lady Tweedsdaleová byla příliš dobrou zákaznicí, než aby před ní Rosalinda ztropila scénu, kterou si teď rozhodně nemohla do volit.
Ať už se to slušelo, či ne, jejich rozhovor prostě nešel přeslechnout, zvláště pak slova paní Tweedsdaleové, která mluvila hlasem, jenž by se spíše než do knihkupectví hodil do zadních lavic parlamentu. Podrobně popsala svůj společenský program, nevalně zhodnotila několik pobytů ve venkovských domech svých přátel a proklínala osud, který ji zavedl na skotskou vysočinu, kde se svým manželem, který tam lovil divoké krocany, musela strávil celý týden. ‚A to ani nemluvím o tom, že jsme museli pozvat Walesovu novou milenku,“ dokončila s pohrdavým odfrknutím.
Během nekonečného výčtu lady Tweedsdaleové měla Rosalinda dost času, aby si prohlédla dobře oblečenou dámu, která zřejmě byla Grovelandovou příbuznou. Což nechtěně zavedlo její myšlenky k samotnému Grovelandovi, zvláště pak na žhavé chvíle vášnivé noci. Bylo to k neuvěření, ale její tělo se při vzpomínce na dráždivé doteky ještě stále chvělo a pokožka ji pálila jako v jednom ohni.
Prudce zatřásla hlavou, aby se zbavila dotěrných vzpomínek a připomněla si, že snad ještě neztratila všechen zdravý rozum. Zvláště když je Groveland dávno pryč, káral ji hlas uvnitř hlavy. Vtom zostražitěla.
„Slyšela jsem, že Clarissa už Grovelanda začala nudit. Prý ji nechal kdesi na venkově,“ podotkla lady Tweedsdaleová. „Všechno to vím od Margaret, které se Clarissa svěřila, že víckrát si tvého syna už ani nevšimne.“

,,Jen jestli to Fitzovi nebude jedno,“ opáčila Julie jízlivě.
Rosalinda však její odpověď neslyšela, poněvadž jí v uších zněla jediná dvě slova: tvého syna. Celé tělo se při vzpomínce na věhlasného sukničkáře chvělo touhou po naplnění. Zmateně zvažovala, zda je vůbec možné, aby po něm po noci plné sexu ještě stále tolik toužila. Nebo ji Groveland očaroval?
Odpověď znala dřív, než si otázku vůbec položila.
Každý, kdo si jen občas přečetl skandální plátky, věděl, co je Groveland zač a kde získal své zkušenosti. Nebylo se tudíž co divit, že stále toužila po rozkoši, kterou Groveland tak velkoryse poskytoval každé ženě.
Díkybohu, lady Tweedsdaleová se chystala odejít.
„Chtěla bych si objednat něco od lady Oliphantové,“ řekla lady Tweedsdaleová ostře. „Tak rychle, jak jen to bude možné,“ dodala nadřazeně. „Kdy mohu knihy očekávat?“ Vždy s Rosalindou mluvila tak, aby bylo jasné, kdo je komu nadřazený.
„Pokud je objednám ještě dnes, zítra bych je mohla mít.“ Kdyby se pozastavovala nad každým zákazníkem, který s ní jednal jako se svou děvečkou, moc by toho neprodala.
„Pošlete mi je hned, jak dorazí.“ Lady Tweedsdaleová blahosklonně pokývla hlavou, obrátila se k Rosalindě zády, rozloučila se s Julií a Sarah a opustila obchod.
Teď má příležitost poslat ženy pryč. Jakmile odejdou, zase Grovelanda vystrnadí z hlavy a bude se moct pustit do práce. S hrdě zdviženou hlavou se vydala směrem k vévodkyni a v duchu si nacvičovala, co jí řekne. Musí být rozhodná a neoblomná. Ujistí ji, že se Grovelanda nebojí a že by měla odejít.
Nicméně než vůbec otevřela pusu, Julie se na ni přívětivě podívala a zeptala se: „Máte nějaké knihy o Turecku?“

Hlas i úsměv měla stejné jako Groveland. Rosalinda zmateně zamrkala a veškeré její odhodlání bylo najednou pryč.
Nakonec však přece jen řekla: „Ale vy jste sem nepřišla kvůli knize o Turecku, že?“ Neviděla ani jeden důvod, proč by měla být ke Grovelandově matce milá. Vždyť její syn ji svedl jen proto, aby mu prodala svůj obchod.
‚,Ale ano,“ odpověděla Julie klidně a pomyslela si, že tahle mladá dáma zřejmě jejímu synovi nedala včera v noci spát. Byla naprosto odlišná od jeho běžných milenek, které ho pronásledovaly a nepřestávaly mu lichotit a nadbíhat. Tahle v sobě měla jiskru.
„Obávám se, že nemám nic, co by vás mohlo zajímat,“ řekla Rosalinda zaujatě.
Julie se usmála. „Už chápu, proč se s vámi Fitz nedokáže domluvit.“

„Pak také jistě pochopíte, že nemám zájem o další rozhovor. Před vámi za mnou poslal dobrý tucet právníků, jejichž nabídku jsem vždy odmítla.“

,,Já přece nechci váš obchod,“ řekla Julie tiše.
„Dovolte mi, abych o vašich slovech pochybovala. Jste tady, protože vás za mnou poslal váš syn.“

,,Jenže on neví, že jsem tady,“ dodala Julie s okouzlujícím úsměvem, jaký měl i její syn. „Byla bych vám vděčná, kdybyste mu to neříkala. Nelíbí se mu, když se pletu do jeho záležitostí.“

„Můžete být klidná,“ ujistila ji Rosalinda. „Nic mu neřeknu, protože ho už víckrát neuvidím.“

„Vy se na Fitze zlobíte?“

„To je slabé slovo pro to, co cítím,“ odvětila Rosalinda chladně.
„Pokud vám to poskytne satisfakci, Fitz se dneska ráno opíjel. Zřejmě kvůli vám.“ Nevěděla, zda má téhle ženě věřit, ale vedly ji její mateřské instinkty.
,,Je naštvaný, protože jsem odmítla jeho další návrh. Jenže já nejsem tak hloupá, abych se nechala oklamat jeho šarmem.“ Bylo zbytečné, aby si něco vymýšlela. Obě dobře věděly, kde Fitz dneska strávil noc. Koneckonců, ve světě urozených na tom nebylo nic neobvyklého.
„Vidím, že jste žena jistých zásad. Jak jistě víte, v dnešní době to je velmi neobvyklé,“ podotkla Julie. „Nicméně skutečně bych si ráda koupila nějakou knihu o Turecku. Mám přítele, kterého by potěšila. A můžete být klidná. Přišla jsem jen proto, abych se seznámila se ženou, která mého syna vyvedla z míry. Zatím se to ještě žádné nepodařilo, proto jistě chápete můj zájem.“

Tentokrát byla z míry vyvedená Rosalinda. Takovou upřímnost od vévodkyně nečekala. Pak se však rychle vzpamatovala. „Tudy prosím,“ řekla, jako by nenucené pokračovala v konverzaci. „Mám tady celé oddělení týkající se Turecka.“

Zatímco obě ženy odváděla do zadní části obchodu, v uších jí neustále zněla vévodkynina slova o tom, že se Fitz ráno opíjel.
Když už nic jiného, zahřálo ji to u srdce.
Alespoň není jediná, kdo trpí.
O chvíli později, když si vévodkyně prohlížela knihy, Rosalindu napadlo, že se jí naskytla skvělá příležitost, jak Grovelandovi vrátit jeho šperky. Už je zabalila a byla rozhodnutá poslat mu je domů. Jenže komu má věřit víc než jeho vlastní matce?
„Pokud mě na chvíli omluvíte,“ zamumlala Rosalinda, „mám něco, co patří vévodovi a já bych mu to ráda vrátila.“

Julie vzhlédla od knihy a s otázkou v očích řekla: „Samozřejmě, má drahá.“

Rosalinda pospíchala do svého bytu v prvním poschodí, kde na stole ležely Grovelandovy šperky.
S úlevou konstatovala, že nahoru to zvládá mnohem rychleji než dnes ráno dolů. Bolest byla téměř pryč a ona se už zase cítila skoro normálně. Jakmile se zbaví Grovelandových šperků, bude jí ještě lépe. Urážel ji nejen štědrý dar, ale i nenucenost, s jakou jí ho předal.
Nelíbila se jí představa, že by si ji někdo mohl koupit. Rovněž se jí nelíbilo, že se stala další Grovelandovou milenkou.
Když se o chvíli později vrátila zpátky, položila malý balíček na stůl a počkala, až si vévodkyně a její společnice dovybírají knihy.
„Dohlédnu na to, aby ho Fitz obdržel,“ řekla vévodkyně, když uchopila balíček zabalený v hedvábném papíře a převázaný sametovou stužkou. „A děkuji za pomoc s výběrem knihy. Můj přítel bude nadšený.“

Všechno nakonec dobře dopadlo, pomyslela si Rosalinda, když obě ženy vyšly z obchodu. Grovelandova matka je milá dáma. Očividně ji k návštěvě jejího obchodu nevedlo nic jiného než zvědavost a Fitzovy šperky budou navráceny tím nejbezpečnějším způsobem.
Navíc byla ráda, že se den přehoupl přes svou polovinu a ona se konečně dočká vytouženého spánku.
Letmo pohlédla na hodiny. Pokud všechno půjde jako doposud, ani se nenaděje a bude ležet v posteli.
„Nu,“ řekla Sarah významně, když vcházely do domu Grovelandů. „Copak si o paní St. Vincentové myslíte?“

„Moc dobře víš, co si myslím. Totéž, co ty.“

Sarah se ušklíbla. „Není jen krásná, je neobyčejná. Pro chlapce to je něco nového.“

„Rozhodně to není žádná koketa. Už chápu, proč Fitze tolik přitahuje.“

„Nezapomínejte, že řekla, že se s ním už neuvidí,“ upozornila ji Sarah.
Julie se pousmála. „Nevěřím, že by ji můj syn nedokázal přesvědčit, aby změnila názor.“

„Tím si nejsem tak jistá,“ zamumlala Sarah. „Kdyby chtěla v jejich vztahu pokračovat, pak by mu nevracela jeho dárky.“

Julie pokrčila rameny. „Má své zásady. Přesně to se mu na ní líbí.“

Jenže tentokrát to zřejmě nepůjde tak, jak si chlapec představuje.“

„Přesně tak. Bude se muset podřídit paní St. Vincentové.“
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Krátce po jedné, bosý a jen v kalhotách a rozepnuté košili vešel Fitz do pokojů své matky. V ruce držel Rosalindin balíček. „Co to má zatraceně znamenat?“

Julie odložila rozečtenou knihu. „Nemusíš klít.“

Chřípí se mu zachvělo. „Dobře, matko, omlouvám se. Byl bych však rád, kdybys mi řekla, od koho to je.“

„Od paní St. Vincentové.“

„Ona byla tady?“

„Ne tak docela.“

Zasténal. „Neříkej mi, žes ty byla u ní.“

,,Jen jsem se na ni chtěla podívat,“ odvětila Julie nevzrušeně. „Musím říct, že se mi zdá docela milá.“

„Ona není milá, matko. Právě naopak, je velmi nepříjemná a dělá problémy.“ Pečlivě vážil každé slovo a ze všech sil se ovládal, aby nedal průchod svému hněvu. „Byl bych ti vděčný, kdybys pro příště nestrkala nos do mých záležitosti.“

„Dnes ráno se mi zdálo, že nejsi ve své kůži. Byla jsem zvědavá.“

„Dnes ráno jsem byl naprosto v pořádku,“ řekl chladně a rozhodně.
„To jsi tedy nebyl.“

V duchu počítal do desíti. „Byl jsem unavený, matko.“

„Aha.“ Mile se usmála. „Teď už je ti lépe?“

,,Jen tak lehce z toho nevyvázneš,“ zavrčel Fitz. „Opravdu se zlobím. Neměla ses do toho plést.“

„Omlouvám se, drahoušku,“ zavrkala sladce a zcela ignorovala jeho zamračený výraz. „Nemusíš se na mě zlobit. Koupila jsem tam pro Kemala skvělou knihu. Knihkupectví paní St. Vincentové je docela velké.“

Fitz se zhluboka nadechl. Věděl, že se může rozčilovat, jak jen je mu libo, ale stejně to je marné. Při nejbližší příležitosti se zase bude starat o to, do čeho jí nic není. Dělá to vždycky. Odevzdaně rozhodil rukama a ukázal na otevřený balíček. „Předpokládám, že ses podívala, co je uvnitř.“

„Ne, to ne, ale je zřejmé, že to jsou šperky. Musíš přiznat, drahoušku, že paní St. Vincentova je neobvyklá žena. Copak ti už někdy některá z tvých četných přítelkyň vrátila tvůj dárek?“

„To zatraceně vím, že je neobyčejná,“ zavrčel. ,,Jestli s ní nepohnu, zřejmě mě to bude stát devadesát tisíc.“

„Myslíš si, že se ti ji snad nepodaří přemluvit, aby ti prodala své knihkupectví?“ Julie mluvila tichým a trpělivým hlasem, který často používala, když byl malé dítě. „Mně připadá docela rozumná.“

„Právě naopak, matko, je naprosto nerozumná,“ odsekl příkře. Rozhodně nechtěl se svou matkou probírat metody, které použil k tomu, aby ji přesvědčil. Ukázal na balíček. „Líbí se ti? Nemám, komu bych je dal.“

„Pokud chceš, nechej mi je tady, drahý. Jsem si jistá, že pro ně najdu vhodné uplatnění.“ Vždy existuje možnost, že by je paní St. Vincentova ráda měla zpátky. „Zůstaneš na čaj?“

„Ne. Jdu ven.“ Poté, co obdržel zpátky své klenoty, měl další důvod, proč navštívit Hutchinsona. Dostal se do slepé uličky a potřeboval z ní ven. Jen ještě stále nevěděl jak.
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V lepší náladě, než v jaké byl při své poslední návštěvě, čekal Fitz v Hutchinsonově elegantním přijímacím salonku, až přijde na řadu. Od mladého úředníka přijal nabízenou skleničku brandy, a než ji stačil dopít, otevřely se dveře a v nich stál Hutchinson.
Jsem rád, že vás zase vidím, Vaše Milosti. Zrovna jsem pro vás chtěl nechat poslat. Jeden z mých agentů mi totiž právě doručil zajímavou informaci.“

„Výborně.“ Fitz vyskočil z křesla. „Paní St. Vincentova je stále stejně tvrdohlavá.“

„Mluvil jste s ní znovu?“ zeptal se Hutchinson.
„Ano.“ Neřekl kdy. ,,Je rozhodnutá neprodat.“

„Ženy jsou občas velmi neracionální,“ řekl právník s pozvednutým obočím. ,,Jen málokteré záleží jen na penězích.“

Fitz se usmál. „Na rozdíl od mužů.“

„Přesně tak. Až po vás, Vaše Milosti.“ Hutchinson pozval Fitze do své kanceláře.
Zatímco se Fitz usazoval, Hutchinson se prohraboval stohy papírů na svém stole. „Tady to je,“ řekl a posadil se. „Zpráva od Pernella.“ Rychle ji přelétl pohledem. „Ano, tady – Dilmore Jones. Je to pochybný přítel Edwarda St. Vincenta.“ Hutchinson se podíval na vévodu. „Chlap jeho ražení vždy ochotně prozradí všechno, co ví, jen když za to dostane zaplaceno.“

Fitz se mírné naklonil dopředu. „Co přesně ví?“

„Zdá se, že Edward St. Vincent si vylepšoval svůj příjem z psaní poezie něčím mnohem méně romantickým. Psal erotické příběhy.“

Fitz se usmál. „Neříkejte! Takže královnin oblíbený básník psal skandální literaturu? Existují nějaké důkazy? A věděla o tom jeho žena?“

„Důkazy samozřejmě existují. Jones prodal Pernellovi tři St. Vincentovy knihy. Nicméně co se týče toho, zda o tom věděla jeho žena, to nám zatím není známo.“

„Mohl by to vědět jeho vydavatel. Pokud máte ty knihy, jistě znáte jeho jméno nebo alespoň něco, co povede k odhalení jeho identity.“ Vydavatelé erotiky často pracovali pod falešným jménem, poněvadž stáli jen malý krůček od porušení zákona.
Hutchinson přikývl. „Vydavatel samozřejmě používá pseudonym, ale adresa byla pravá. Pernell se už vyptal pana Eddinga, který samozřejmě popírá, že by o St. Vincentovi a jeho práci cokoliv věděl.“

„Takže co teď?“

„Nechal jsem ho sledovat. Jak jistě víte, zákon takovou pochybnou literaturu nemá zrovna v oblibě, ale velkoryse přivírá obé oči. Nicméně občas – pokud to vyžaduje situace – je třeba si na takového vydavatele došlápnout. Samozřejmě pro veřejné blaho.“

„Kdyby existovalo podezření, že St. Vincentovy knihy jsou uskladněny…, řekněme v domě, kde před smrtí žil, mohli bychom nechat dům prohledat.“

Hutchinson se zamyslel a pak řekl: „Poté, co by se promluvilo s jistými lidmi. Ale pozor, je tady jisté riziko. Museli bychom si být jisti, že ty knihy skutečně existují. Kdyby se totiž v domě nic nenašlo, mohli bychom být popotahováni za zneužívání práva.“

„Takže nejdříve se tam někdo bude muset porozhlédnout. Máte k tomu své lidi?“

„Zajisté. Samozřejmě, pokud nebude doma. Nemůžeme si dovolit, aby nás přistihla.“

Fitz se zamračil. „To bude problém. Bydlí nad obchodem.“

,,Jistě někdy chodí ven mezi lidi.“

„Ale ano, tím jsem si jistý,“ odpověděl Fitz a pomyslel na Rosa-lindinu přítelkyni Sofii. „Pokud je mi známo, tak v obchodě nemá nikoho na výpomoc, což znamená, že do společnosti chodí až večer.“

„Necháme knihkupectví sledovat a vyčkáme na vhodnou příležitost. Mimochodem, jednoho svého právníka jsem poslal na sever k rodičům paní St. Vincentové. Řekl bych, že když rodina zjistí, za jakou sumu by jejich dcera mohla obchod prodat, snad nějak ovlivní její rozhodování.“

Fitz se pohodlně opřel. ,,Jste velmi vynalézavý.“

„Snažím se, Vaše Milosti. S tím, co víme o St. Vincentovi, se nám snad konečně podaří posunout se trochu dál. Pokud by jeho činnost vyšla najevo, pro paní St. Vincentovou by to znamenalo naprostý konec. Anglie není kontinent, Vaše Milosti, a pokud znáte ty správné lidi, tak zdejší právo není k erotice tak benevolentní.“

„Pokud všechno půjde dobře, snad do čtrnácti dnů začneme stavět,“ zamumlal Fitz spokojeně.
Hutchinson se pohodlně opřel do křesla. „Mohu to téměř zaručit, sire. Dáte si brandy? Řekl bych, že máme co slavit.“
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Zatímco muži v Hutchinsonově kanceláři plánovali Rosalindin pád, ona a Sofie v horkém dni popíjely limonádu. Vzduch byl dusný, zákazníci byli doma za zataženými závěsy a dámy seděly v tiché galerii naprosto samy. Okno do Rosalindiny malé zahrádky bylo otevřené dokořán v naději, že snad dovnitř zavane mírný vánek.
Sofie se pohodlně uvelebila na polstrovaném sofa, které Rosalinda potáhla novou látkou, a v dobré náladě se soustředila výhradně na dvě témata, kterými byla neskutečná sexuální zručnost Arthura Godwina a pochvalná kritika její práce v Timesech. „Napsal to přímo skvěle,“ vzdychla Sofie dojatě. „Zdá se, že ho uchvátil můj talent,“ – ušklíbla se – „můj umělecký talent, má drahá. A co se týče toho ostatního, je mnohem lepší než Luke, ani raději nechtěj znát podrobnosti.“

„To opravdu nechci,“ řekla Rosalinda s úsměvem. „Věřím ti. Podle toho, jak se tváříš, musel být opravdu jedinečný.“

„Skvělý!“ Sofie si dramaticky povzdychla. „Zkus hádat, kolik jsem včera v noci měla orgasmů!“

Rosalinda se usmála. ,,Jsem si jistá, že mi to řekneš.“

„Deset. Deset! Věřila bys tomu? Ten muž je jako sexuální stroj.“

„Gratuluji. Zdá se, že jsi šťastná.“

,,Jsem…, skutečně jsem. A také jsem konečně bohatá, což je možná ještě lepší.“ Usmála se. „Samozřejmě díky Grovelandovi. Mimochodem, zůstal tady?“

Rosalinda zrudla.
„Zřejmě ano,“ zamumlala Sofie a znovu se položila do měkkých polštářů. „Nemusím se tě ani na nic ptát, červenáš se totiž jako školačka. Všichni přece vědí, že Groveland je v posteli jedinečný. Ačkoliv jsem slyšela, že ráno je jako vyměněný a snaží se co nejrychleji najít zadní vrátka. Tak co, jaký byl?“

„Docela milý,“ odvětila Rosalinda.
Sofie se usmála. „Skutečně? Jen milý? Většina žen po noci s Grovelandem používá mnohem nadšenější výrazy než docela milý.“
Rosalinda zaváhala, ale pak řekla: „Byl neobyčejně zručný, vynalézavý, nezdolný a ohleduplný. Spokojená?“

„Tohle konečně zní, jako když mluvíš o Grovelandovi.“

„Právě to je problém,“ dodala Rosalinda kysele. ,,Je příliš zkušený a všechno bere jako hru. Pochybuji, že si vůbec pamatuje jména všech těch žen, s nimiž kdy spal.“

„To tě zlobí?“

„Samozřejmé že ne.“

,‚Ale vypadá to, že ano.“

Rosalinda se na chvíli odmlčela. Zamyšleně našpulila rty a zahleděla se kamsi do neznáma, jako by si odpověď musela nejdříve promyslet. „Zjistila jsem, že se mnou spal jen proto, aby mě přemluvil k prodeji mého obchodu. Jak se potom mám cítit? Z jeho strany to byla jen chladná vypočítavost.“ Ušklíbla se. „Takže ano, zlobím se. Především však na sebe, že jsem byla tak hloupá a nechala se svést takovým mizerou.“

„Klid, drahá,“ chlácholila ji Sofie. „Obchod jsi neprodala, takže hloupá nejsi. Navíc jsi prožila vášnivou noc s mužem, po kterém vzdychá polovina Londýna a jehož milenecké schopnosti jsou všeobecně známé. Já bych řekla, že jsi spíše vydělala.“

Sofiina chladná logika měla něco do sebe. „Když to říkáš takhle…“

,,Je to tak,“ ujistila ji přítelkyně. „Časem bys na to přišla i sama, ale teď jsi ještě plná dojmů. Vždyť mít v posteli Grovelanda, to je výhra. To mě přivádí k otázce: kolikrát tě přivedl k vrcholu?“

„Dobrotivé nebe, Sofie!“

,,Jsi rudá jako rajče, takže to bylo rozhodně více než jednou. Kolikrát?“

„Tohle ti rozhodně nemíním vykládat,“ zamumlala Rosalinda a nepříjemně se zavrtěla.
„Dobře, nech si to pro sebe. Nesmíš však zapomínat, drahá, že máš vzpomínky, které ti nikdo nevezme,“ podotkla Sofie. „To není tak špatné, co říkáš?“

„Asi máš pravdu,“ přiznala Rosalinda stále ještě váhavě.
„Vždyť jsi žila v celibátu celou věčnost. Potřebovala jsi lekci divokého, vášnivého sexu.“

„Sofie, prosím tě, už s tím přestaň.“

„Co když se vrátí?“ utrousila Sofie zvědavě. „Co budeš dělat? Zase se s ním vyspíš?“

„On se nevrátí, to mi můžeš věřit. Rozešli jsme se ve zlém.“

„Skutečně?“ opáčila Sofie s tázavě vyklenutým obočím. „Ve zlém? To mě udivuje. Groveland je známý svým vytříbeným chováním.“

„Byl tady kvůli obchodu,“ vysvětlovala Rosalinda. „Se mnou to nemělo nic společného.“

„Odmítla jsi mu dát to, co chtěl. Jen si to představ, zřejmě jsi jediná žena, která mu dokázala říct ne.“

„Pak je zřejmě načase, aby si velký a mocný vévoda z Grovelandu uvědomil, že nemůže mít všechno, co se mu zamane,“ prohlásila Rosalinda. „My ostatní to víme už dávno.“

„Ale, drahá, on je vévoda, a to velmi bohatý,“ upozornila ji Sofie. „Od narození je zvyklý, že dostane všechno, co chce.“

Rosalinda se poprvé od chvíle, kdy začaly mluvit o Grovelandovi, usmála. „Musím říct, že představa toho, že jsem mu dala životní lekci, je docela uspokojující.“

„Stejně tak uspokojující jako sex s ním?“

Rosalinda se zatvářila pobaveně. „Řekněme, že to je nerozhodné.“

Sofie se zasmála. „Takže je skutečně velice dobrý.“

„To tedy ano.“ Jen lhář by mohl tvrdit opak.
„Proč si ho potom na chvíli nenecháš?“ Sofie se na muže dívala jako na prostředky zábavy a uspokojení. Byla to prostě moderní žena se vším všudy.
„Myslíš jako gigola?“

‚Až na to, že mu nebudeš muset platit. To spíš on zaplatí tobě.“ Rosalinda se zarazila. „Co tím chceš říct?“

Jen to, že o Grovelandovi je známo, že není žádný lakomec. Leightonova modelka Flora říkala, že jí daroval velmi drahý rubínový náhrdelník. Pokud ti nic nedal, pak ti zcela jistě něco pošle.“

„Doufám, že ne! Nejsem žádná jeho běhna!“

Sofie udiveně zakroutila hlavou. ,,Jsi příliš staromódní, drahá. Mít v dnešní době s někým sex je přece naprosto normální. Rozhodně to z tebe nedělá couru. Všechny urozené dámy mají milence, a to hned několik. A taky dostávají dárky, věř mi.“

Jenže já od Grovelanda žádné další dárky nechci!“

„Můj ty bože! On už ti něco dal!“ Sofie se napřímila. „Nelži, vidím ti to na nose. Řekni, co ti dal?“

„Poslala jsem mu je zpátky.“ Rosalinda nepověděla po kom.
„Poslala jsi je zpátky? Takže nebyl jeden? Zřejmě musel být velmi spokojený,“ řekla škádlivě. „Honem, chci znát všechny detaily.“

Rosalinda věděla, že Sofie nedá pokoj, dokud nedostane odpověď. „Nechal mi tady nějaké šperky. Nevím, kolik jich bylo. Nepočítala jsem je.“

‚,Ach, bože,“ vydechla Sofie. „Ty jsi tak nevinná. Ale mile nevinná,“ dodala s úsměvem. „Groveland musí být naprosto vyvedený z míry. Pochybuji, že mu někdo někdy jeho drahé dárky vrátil.“ Sofie se dlouze zadívala na svou přítelkyni. „Víš, co si myslím? Ze teď ho budeš přitahovat ještě víc.“

Rosalinda si olízla oschlé rty a zakroutila hlavou. „Ne, tak to není. Já ho nepřitahuji a ani on mě. Spíše jsme se stali nepřáteli.“

„Když myslíš,“ prohodila Sofie, i když na to měla jiný názor. Zdálo se jí, že Rosalinda ani příliš neprotestuje. Zajímavé, pomyslela si. Bezelstná Rosalinda a největší sukničkář Londýna.
„Myslím, že toho bylo o Grovelandovi až příliš,“ prohlásila Rosalinda rozhodně. „Rozhovor o něm skončil. Jeho sluha si před chvílí vyzvedl obrazy, což podle mě znamená, že o tom příšerném chlapovi už víckrát neuslyším!“

„Dobře tedy, o Grovelandovi už ani slovo,“ souhlasila Sofie takticky. „Už jsem ti říkala, že mě Arthur dnes večer pozval na výstavu do Národní galerie?“ Sofie usoudila, že drama Groveland a Rosalinda na sebe nedá dlouho čekat. Stačí jen sedět a čekat, až se rozevře opona.
„To je skvělé. Jaká to je výstava?“

„Turnérovy akvarely. Měla bys jít s námi. Pokud vím, tak Turnérovu práci zbožňuješ.“

Rosalinda se na chvíli zamyslela. „Možná že půjdu.“

„To bys měla. Vždyť celé večery sedíš jen doma,“ prohlásila Sofie. „Potom chceme navštívit jednoho Arthurova přítele. Podle Arthura to je mladý, avšak nadaný architekt. Prý už navrhl několik domů. Třeba tam potkáš nějakého zajímavého muže. Někoho úplně jiného, než je Groveland.“

Ačkoliv Rosalinda pozvání své přítelkyně až dosud vždy odmítla, najednou cítila potřebu vyrovnat misky vah a naplnit si hlavu něčím jiným, než jsou vzpomínky na uplynulou noc plnou vášně a divokého sexu. Navzdory svému předsevzetí zjistila, že je obtížné zapomenout na Grovelanda i na rozkoš, kterou tak ochotně poskytoval. „Dobrá tedy, půjdu s tebou,“ řekla rozhodně. „Co si oblečeš?“

„Jedny z Glynnisiných šatů. Ty si vezmi ty šafránově žluté. Vypadáš v nich naprosto úžasně.“ Sofie se usmála. Jsem ráda, že půjdeš s námi. Nemá ti Arthur domluvit doprovod?“

„Ne, ne, prosím,“ odmítla Rosalinda. „Chci si vychutnat výstavu. Nemám náladu na to, abych někomu dělala společnost.“

Nicméně všechny ty řeči o Grovelandovi v ní probudily tvořivého ducha, a jakmile její přítelkyně odešla, Rosalinda se pohodlně usadila k psacímu stolu u okna a během chvilky naplnila patnáct stránek poznámkového bloku první kapitolou nové série.
V rozrušení nad novým příběhem, který se prakticky psal sám, Rosalinda na deset minut zavřela obchod a s blokem v ruce běžela k panu Eddingovi.
Chvíli nervózně počkala, až jeho zákazníci odejdou a oni budou sami, potom položila popsané papíry na pult a vzrušeně řekla: „Už jsem to nemohla vydržet. Zavřela jsem obchod a pospíchala za vámi. Tohle je první kapitola nové série, která se jmenuje Vévodovy milenky.“
„Skvělé! Dnes večer budeme tisknout, takže se to hodí! Počkejte, počkejte, musím vám zaplatit,“ dodal rychle, když se Rosalinda měla k odchodu. V rychlosti odpočítal bankovky, vložil je do obálky a podal jí je přes pult.
O chvíli později sledoval, jak paní St. Vincentova pospíchá zpátky, a v duchu počítal zisk, který mu přinese nová série oblíbené autorky.
Ještě než zavřel obchod, pan Edding se postaral, aby Rosalindin první díl dorazil k tiskaři do East Endu. Ráno bude připravený k prodeji.
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Konečně jsi zpátky,“ řekla Julie, když krátce po sedmé bez zaklepání vešla do Fitzovy šatny. „Potřebuji, abys změnil plány, drahý. Kemal se na mé vykašlal.“

„Mohla bys alespoň zaklepat, matko,“ utrousil Fitz, vzal si od Darbyho košili a mávnutím ruky ho propustil.
„Pf! Jako bych tě už neviděla nahého.“ Vévodkyně se usadila do křesla, uhladila si šaty ze zeleného hedvábí a usmála se na svého syna, který před ní stál jen v kalhotách. „Už si ani nepamatuji, kdy naposledy jsem po tobě něco chtěla, drahý. Kemal mi slíbil, že mě doprovodí na Turnérovu výstavu, a najednou mu do toho přišla nějaká diplomatická krize a…“ Mávla rukou. „Prostě nemám s kým jít – nemrač se na mé. Kdyby to nebylo nutné, nežádala bych tě o to. Vždyť to nebude na celý večer. Chci jen hodinku nebo dvě tvého času. To snad přežiješ, ne?“ dokončila s úsměvem.
„To víš, že ano,“ řekl Fitz a vklouzl do rukávů košile. „Stejně tam mám namířeno.“

„S kým? Znám ji?“ Julie ihned usoudila, že doprovází nějakou dámu.
„Ne. Je to jedna z Leightonových modelek.“ Oblékl si košili a začal zapínat knoflíky.
„Nu, snad té dámě nezničím celý večer.“

Fitz se usmál. „Vůbec ne, matko. Bude nadšená, že ji všichni uvidí ve tvé společnosti.“

,,Jak milé.“ Vévodkyně povytáhla obočí. „Hovoří spisovně?“

„Ano, matko. Mluví velmi dobře a má skvělé chování. Její otec je věhlasný lékař.“

,‚A přesto si svléká šaty před Leightonem.“

,,Jen kvůli umění, matko. To je rozdíl,“ dodal suše.
„Což mě přivádí k myšlence, že Constance Radfordová se svlékla na veřejnosti z mnohem nicotnějšího důvodu.“

„A nejednou,“ upřesnil Fitz jízlivě.
„Máš pravdu,“ souhlasila Julie. „Nemusíš se bát, budu k tvé malé modelce milá.“

„Nebál jsem se.“

„Protože víš, že jsem k tvým milenkám vždy přívětivá,“ řekla Julie s úsměvem.
„Stejně jako já ke Kemalovi, matko.“

Vévodkyně vstala, aby hned v zárodku ukončila rozhovor, o němž se už dávno shodli, že ho raději nebudou otvírat. „V kolik hodin přijede kočár?“

„O půl osmé. Flora by chtěla obrazy vidět ještě při denním světle.“

„Pak si musím pospíšit,“ prohlásila Julie a otočila se ke dveřím. Jestli chceš, tak se pro tebe vrátíme.“

„Ne, ne, za chvíli jsem hotová.“ Otevřela dveře. „Sejdeme se dole.“

Jakmile vévodkyně odešla, Darby se vrátil a ze skříně vytáhl Fitzův kabát. „Zřejmě se vrátíte až ráno,“ řekl, zatímco čekal, až Fitz vklouzne do rukávů.
„Nejspíš ano.“

„Pokud si vzpomínám, na dnešní výstavu jste zapůjčil i nějaké své Turnery.“

„Tři nebo čtyři. Švýcarské krajiny.“

„Zdá se, že to bude příjemný večer.“

„Skvělá noc na jízdu v otevřeném kočáře.“

„Budete chtít šampaňské?“

„Flora k sobě pozvala nějaké své přátele. Myslím, že se o všechno postarala.“

„Odpoledne vás tady hledala lady Buckleyová. Slyšel jste o tom?“

„Ano, Stanley mi to řekl.“ Bylo to tehdy, když mu zadával instrukce, aby slečně Baldwinové poslal omluvu a malý dárek.
Darby se na nic nevyptával. Vždy plnil jen svou povinnost. Podle Fitzovy odpovědi se zdálo, že na Clarissinu návštěvu nemíní reagovat.
Za pět minut půl osmé sešel do vstupní haly, kde se o patnáct minut později celá zadýchaná objevila jeho matka.
„Omlouvám se, drahý. Clara měla problémy s mým účesem.“

„Nic se neděje.“ Usmál se a nabídl své matce rámě. „Opravdu to je dávno, co jsme byli někde spolu. Už se nemůžu dočkat.“

Plácla ho po rameni. Jsi milý chlapec.“

„To bude nejspíš tím, že jsem po tobě,“ řekl s úsměvem.
Zasmála se. „To bude zcela jistě ten pravý důvod.“

Rovněž Rosalinda se zdržela, ale rozhodně to nebylo tím, že by její služebná měla problémy s jejím účesem. Za prvé, žádnou služebnou neměla, a za druhé, vlasy měla vyčesané na temeni hlavy jako obvykle. Co ji zdrželo, byla zákaznice, která vešla do obchodu těsně před tím, než chtěla zavřít.
Paní Greeningová byla skvělou klientkou, a proto ji Rosalinda nemohla jen tak odbýt. Místo toho nabízela jednu knihu za druhou, dokud si náročná čtenářka nevybrala knihu, kterou si s sebou vezme na výlet k moři.
Když pak vyběhla nahoru, musela se čelem postavit neustlané posteli, pošpiněným ručníkům, Fitzově vázance a spodnímu prádlu, které leželo na zemi. Ručníky vhodila do koše na špinavé prádlo, vázanku a pánské spodní prádlo do smetí, ale převléct a ustlat postel už nestihla.
Naštěstí Rosalindiny šafránově žluté hedvábné šaty byly ušity v řeckém stylu, a proto se snadno oblékaly. Hebkou látku si obtočila kolem těla, na rameni ji upevnila drobnou roztomilou broží, v pase si uvázala růžovou hedvábnou šerpu a byla hotová.
Zatímco se oblékala, občas se podívala na hodiny, aby hlídala neúprosný čas. Sofie a Arthur přijdou v sedm a ona musí být připravená.
Hodiny právě odbily celou, když na schodech uslyšela Sofiin hlas.
,,Jsem hotová!“ vykřikla a rychle vklouzla do řeckých zlatých sandálů, které jí Glynnis poslala i se šaty. Glynnis byla nejen její přítelkyní, ale i umělkyní, která vystavovala své dílo v Rosalindině galerii. Šaty a sandály byly vyjádřením jejích díků.
Když pospíchala přes pokoj, pohledem letmo zalétla k zrcadlu, aby zkontrolovala svůj zjev, a doufala, že se cestou do Národní galerie v otevřené drožce trochu zklidní a nebude vypadat jako pracující žena po náročném dni stráveném otročinou na poli.
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Fitz byl otočený zády ke vchodu, takže když Rosalinda vešla, neviděl ji. Julie ano, ale poněvadž věděla, že syn nechce, aby se vměšovala do jeho záležitostí, obrátila svou pozornost zpátky k Floře. Tu inspirovaly Turnérovy akvarely natolik, že společnosti líčila svůj nedávný pobyt v Benátkách.
Výstava Turnérových obrazů se konala v západním křídle Národní galerie, kde některá jeho plátna visela celý rok. Jednalo se o několik velkých místností plných lidí. Vlastě zde bylo doslova narváno.
Vzhledem k tomu bylo celkem pravděpodobné, že Fitz s Rosalindou na sebe nenarazí. Nebýt náhlých mdlob mladé herečky – která se zhroutila k zemi ať už doopravdy, nebo aby vzbudila pozornost – a toho, že se kolem ní rozestoupil dav lidí, nikdy by se jejich pohledy přes celou místnost nemusely setkat.
Rosalinda se okamžitě otočila stranou.
Fitzovi se rozšířilo chripi. Ta mrcha. Jakmile však Rosalinda zmizela v davu, uhlazeně odpověděl na Flořinu otázku, kterou mu právě položila. „Poprvé jsem Turnérova díla viděl v Bristolu. Paget tam prodával statek svého strýce, pamatuješ si, matko? Tehdy –byl jsem ještě mladík – jsem si pořídil jeho první obraz. Bylo to malé plátno se scenerií Temže.“

,,Jako kdybys teď byl starý, drahoušku,“ předla Flora. 
,,Jste v těch nejlepších letech a máte skvělou kondici.“

„Skutečně, Fitzi,“ souhlasila jeho matka pobaveně. „Nemůžeš být starý, poněvadž já bych musela být ještě starší.“

„A to vy rozhodně nejste, Vaše Milosti,“ prohlásila Flora. „Rozhodně nevypadáte na víc než na čtyřicet.“

Julie potlačila úsměv. „Děkuji vám, drahá. Je to od vás velmi milé. Není slečna Nesbitová prostě kouzelná?“ Vévodkyně se na Fitze nevinně usmála.
„To zajisté je,“ řekl Fitz a doufal, že se jeho matka bude chovat zdvořile.
Jelikož Flora byla zvyklá, že jí od kolébky všichni lichotili a opěvovali její krásu, považovala komplimenty nejen za životní nutnost, ale rovněž za svou povinnost. ‚,A vy jste ten nejmilejší gentleman, jakého znám,“ prohlásila Flora, zavěsila se do Fitze a něžně mu sevřela rámě. Pak se obrátila k Julii a se sladkým úsměvem dodala: „Rozhodně je synem své matky, Vaše Milosti.“

„Nedaly byste si skleničku sherry?“ zeptal se Fitz v naději, že tak snad ukončí nesmyslné lichotky.,, Já tedy rozhodně ano.“

Julie se podívala na svého syna. „Pochybuji, že by tady měli brandy.“

„Určitě ano.“ Naklonil hlavu k Floře. „A vy, slečno Nesbitová?“

„Sherry by bylo skvělé.“

„Fitzi! Fitzi! Tady!“

Fitz v duchu zasténal. Ten hlas dobře znal. Obrátil se a uviděl Clarissu, která si k němu právě razila cestu. Flora se zamračila.
Vévodkyně se letmo pousmála. Dvě ženy, jež zápasí o přízeň jednoho muže před zvědavýma očima bezpočtu návštěvníků. To bude zcela jistě zajímavý večer.
O chvíli později dorazila Clarissa a se zářivým úsměvem zcela očividně ignorovala druhou ženu. ,,Jsem tak ráda, že tě vidím, drahý, protože dnes večer jsem naprosto sama!“ Její důraz na slovo sama se nedal přehlédnout. „Lord Buckley zase odjel na nějaký nudný lov. Vždy tvrdím, že muži nejsou spokojeni, dokud něco nezastřelí.“ Když dala jasně najevo, že je volná, tiše si povzdychla a horečně dodala: „Není Turner tvůj oblíbený malíř? Nenechala bych si jeho výstavu ujít za nic na světě.“

Flora nevypadala, že by z jejího příchodu měla radost.
Fitz přemýšlel, jak nejelegantněji vyplout z nebezpečných vod.
Naštěstí tady byla vévodkyně, která znala své povinnosti matky. „Fitzi, drahoušku, co kdybys zašel pro to sherry. Já tady obě dámy zatím chvíli zabavím.“

Fitz vyslal k matce vděčný pohled.
„Hlavně nezapomeň na mé brandy,“ řekla a mávnutím ruky ho propustila. Julie strávila celý svůj život v urozené společnosti, kde neupřímnost byla uměním, a tak se na Clarissu srdečně usmála. „Clarisso, jsem si jistá, že jsi ještě neslyšela o zajímavém výletu rodiny slečny Nesbitové do Benátek.“ Vévodkyně obrátila svůj široký úsměv k Floře. „Má drahá, povězte lady Buckleyové, jak se vašemu otci podařilo v tom malém krámku nedaleko Rialta pořídit ty skvělé lékařské přístroje.“

Nebýt okolního ruchu, vévodkyně by zcela jistě slyšela skřípění zubů obou dam.
‚,Jak to bylo? Zapomněla jsem,“ pobízela ji Julie. „Odkud vlastně pochází ten starodávný skalpel? Z Egypta nebo z Arábie?“

„Z Egypta,“ zamumlala Flora, která zcela zjevně neměla na konverzaci náladu.
,,Jaké exotické místo!“ vydechla Julie. „Pyramidy jsou za západu slunce prostě jedinečné. Říká to každý a skutečně to je pravda. Nebyla jsi v Egyptě minulý rok, Clarisso?“

Jelikož mu matka poskytla únikovou cestu z bitevního pole, Fitz se vydal do přízemí, kde byl vždy dobře zásobený bar. Poněvadž zpátky nijak nepospíchal, objednal si dvě velké brandy.
Než se vydá do boje, potřebuje nějaké anestetikum.
Také si musí uspořádat myšlenky. Stále se nemohl zbavit obrazu paní St. Vincentové, což teď bylo nejméně vhodné.
Tudíž bylo zcela přirozené, že když o několik minut později do baru vešel Arthur Godwin, raději by ho neviděl. Snažil se zapomenout na včerejší noc a nepotřeboval nikoho, kdo by mu ji připo mínal.
Po výměně pozdravů a několika zdvořilostních frází Godwin objednal pití – dvě sherry a jednu whisky. Fitz neměl důvod k tomu, aby o objednávce uvažoval a aby se díval za Godwinem, jak odchází. Je to jen zvědavost, říkal si v duchu.
Zcela jistě neměl důvod k tomu, aby kritika následoval.
A už vůbec ne k tomu, aby se mu prudce rozbušilo srdce, když viděl, komu Godwin nesl sherry. Tady je. Viděl ji skrze otevřené dveře studovny, kde se nacházely Turnérovy náčrty. Byla s ní i Sofie a obě ženy se rozzářeně usmívaly na Godwina, který jim podával jejich sherry.
Měl si dát pozor a raději odejít a držet se od ní co nejdál, ale místo toho tam stál a přemýšlel, jak snadno by se dala paní St. Vincentova svléknout. Jediné, co by musel udělat, bylo rozepnout sponu na rameni, rozvázat šerpu a hebká látka šatů by se svezla k zemi.
Neměla na sobě korzet, čehož si museli všimnout naprosto všichni.
Netrvalo by ani minutu, než by ji zbavil spodničky a spodního prádla. Pokud by ovšem k tomu byla ochotná, o čemž díky minulé noci ani na chvíli nepochyboval.
Jedno však nechápal. Jak jen si může představovat, jak by se s ní pomiloval, když ji chce zničit? Copak v sobě nemá ani trocha studu? Žádné skrupule ani svědomí?
Ne. Musí myslet na svých devadesát tisíc, o které by mohl přijít. Pokud ji dnes v noci bude držet dál od jejího obchodu, Hutchinsonovi muži ho zatím mohou prohledat.
Morálka musí jít stranou. Fitz byl už i tak jako mezi dvěma mlýnskými koly. Stačil jediný pohled na její štíhlou postavu a zmocnila se ho divoká touha ji dostat. Musí se vzpamatovat. V minulosti mu ženy vždy sloužily pro jeho potěšení, ale nikdy jimi nebyl posedlý.
Najednou se tu objeví krásná paní St. Vincentova a jemu hrozí, že zapomene na samotnou podstatu své existence.
Rozumný muž by zapomněl, že ji viděl, vzal by pití a vrátil se nahoru, radil mu tichý hlas uvnitř hlavy. Jen mizera by koketoval s dámou, kterou chce zničit.
Fitz byl praktický muž. Obrátil se a vrátil se zpátky do baru. O chvíli později vystoupal po schodišti a v ruce nesl podnos se skleničkami.
Následující půlhodinu Fitz nedělal nic jiného, než že uklidňoval spory mezi Florou a Clarissou. Byla to běžná situace pro muže, který byl mezi ženami tolik vyhledávaný. Rovněž mu pomohlo, že si dal několik dalších skleniček brandy. Když se jeho matka rozhodla, že je opustí a přidá se ke svým přátelům, s naprostým klidem jí zamával na rozloučenou.
Najednou do jeho zorného pole vstoupila Rosalinda.
Tmavé pozadí ještě zdůrazňovalo zářící barvu jejích měděných vlasů a smyslné křivky pod poddajnou látkou šafránově žlutých šatů mu připomínaly obraz mytické bohyně zachycené v provoka tivní póze. Ne že by Rosalinda nějak pózovala. Spíše se snažila opatrně projít davem a nevylít přitom své sherry. Najednou si všiml, že ji nenápadně následuje Harry Moore. Plížil se za ní jako leopard za svou kořistí. „Pokud mě omluvíte, dámy,“ zamumlal Fitz rozpálený žárlivostí. Každý muž, kolem kterého prošla, se za ní otočil. „Za chvilku jsem zpátky.“

„Kam jdete?“ zeptala se Flora.
„Půjdu s tebou,“ řekla Clarissa.
„Ne.“ Slovo zaznělo jako prásknutí bičem.
Jeho prudké odmítnutí zastavilo dokonce i protřelou Clarissu.
Fitzovi však bylo jedno, co si obě ženy pomyslí. Pohledem zkoumal dav a hledal Rosalindiny kaštanově hnědé kadeře nebo Harryho blond hlavu, ačkoliv si nebyl jistý, co udělá, až je najde. Místnost byla plná jeho přátel a známých, a to nemluvě o jeho matce. Paní St. Vincentova jeho odvahu zřejmě neocení. Celou situaci komplikoval nespočet obtíží, ani jedna z nich ho však nemohla zastavit.
Vtom ji uviděl. Naštěstí stála dost daleko od Flory a Clarissy. Letmo se usmál.
Dobrotivý bože, vždyť se chová jako nezkušený zelenáč. Jako horkokrevný mladíček, který jde za dámou svého srdce. Nebo spíše jako barbar, řekl si v duchu, když si uvědomil, co chce udělat. Chce ji vyfouknout Harrymu, a to ať už se jí to bude líbit, či ne.
„Dobrý večer,“ řekl zdvořile a uklonil se. „Co říkáte na výstavu?“

,,Je skvělá.“ Sofie se usmála. „Ráda vás vidím, Vaše Milosti.“

Arthur Godwin přikývl. ,,Ještě jednou dobrý večer.“

Rosalinda se podívala na Arthura a pak se obrátila k Fitzovi. Její pohled mrazil jako led.
„Ocitl ses nějak daleko od dostihové dráhy, Harry,“ utrousil Fitz.
„Nevěděl jsem, že jsi milovník umění, Fitzi.“ 
,,Jsem tady se svou matkou, ale zřejmě jsem ji ztratil,“ podotkl Fitz a podíval se na Rosalindu.
Takže se svou matkou, pomyslela si Rosalinda kousavě. Na něco takového mu nenaletí, zvláště ne po tom, co ho viděla s dvěma blonďatými kráskami.
„Turnérovy obrazy jsou úžasné, co myslíte?“ vložila se do rozhovoru Sofie v naději, že snad odvrátí slovní bitvu mezi dvěma muži, případně mezi Fitzem a Rosalindou. „Ty barvy, ta atmosféra. Jsou opravdu skvostné.“

„Pokud se ptáte na můj názor, je to jen změť barev. Člověk občas nepozná, jestli se jedná o strom nebo o loď. Umělecká společnost ho však velmi oceňuje,“ zamumlal Harry a usmál se na Rosalindu.
„Ten muž je génius, Harry,“ namítl Fitz.
„Podle mě ne. Stubbs, to je mistr. Dokáže namalovat koně tak, že si na něho musíš sáhnout, aby ses přesvědčil, že není pravý.“

„To sis asi spletl výstavu.“

„Lord Moore jen vyjádřil svůj názor, lorde Grovelande. Umění je přece založeno na vnímání každého jednotlivce. Nic víc a nic míň,“ řekla Rosalinda a nabídla Harrymu kouzelný úsměv.
„Tak to vidíš, dáma se mnou souhlasí, Fitzi.“ Harry doslova zářil. Vikomt mu stále nemohl zapomenout, že mu nedávno přebral Clarissu. „Nebude tě tvá matka postrádat?“

„Nebude, ale u schodiště jsem nechal stát Clarissu. Buckley je zase někde na lovu,“ dodal chladně.
„Ona je tady?“

„Ano. Ještě s Florou. Pamatuješ si na ni, že?“ Kostým, ve kterém Flora přišla na jarní maškarní bál, toho nechával jen velmi málo k představivosti.
„Pokud mě omluvíte, dámy, pánové.“ Harry se uklonil. „Zdá se, že jsem v davu zahlédl svého bratra.“

„Teď už jste spokojený?“ vyštěkla Rosalinda.
„Rosalindo, prosím tě!“ okřikla ji Sofie.
„Harry by vás za chvíli nudil,“ řekl Fitz mírně.
„To nechejte na mém posouzení,“ odvětila Rosalinda kousavě.
„Odpusťte. Mám ho tedy zavolat zpátky?“

„A kdybych řekla ano?“

Fitz pevně zaťal zuby, jeho pohled sklouzl do hlubokého výstřihu jejích šatů a uhlazeně řekl: „Velmi rád Harryho zastoupím ve všem, co bude zapotřebí.“

„Dobrotivé nebe, Grovelande,“ vyštěkla Rosalinda pobouřená nejen jeho nestoudným pohledem, ale i slovy, která neměla s Harrym nic společného. „Tváříte se, jako byste ještě nikdy předtím neviděl prsa!“ Jak se jen opovažuje přede všemi ji svlékat pohledem! Jak se jen opovážil poslat Moorea pryč!
Fitz vzhlédl a na tváři se mu usadil nevinný úsměv. ,,Jen jsem obdivoval vaše šaty.“

„Lháři.“

„Pokud jsem vás urazil, paní St. Vincentova, hluboce se omlouvám. Netušil jsem, že máte tak silný smysl pro dodržování dekora.“ Posměšný tón jeho hlasu jen přiléval olej do ohně.
„Bastarde!“ zamumlala. ,,Jdi do horoucích pekel.“ Rosalinda se otočila, a aniž by se snažila cokoliv vysvětlit překvapené Sofii a Arthurovi, rychle odcházela pryč.
„Rád jsem vás opět viděl,“ řekl ve spěchu Fitz a pohledem sledoval Rosalindu. „Nemusíte se o paní St. Vincentovou bát. Dohlédnu, aby v pořádku dorazila domů.“

Když Fitz vycházel z místnosti, všiml si udiveného pohledu své matky, a když ji míjel, jen jí kývl na pozdrav.
Julie pochopila, že bude muset pro sebe a pro Floru zařídit, aby je někdo odvezl domů. Pokud se ovšem mladá dáma o sebe raději nepostará sama, což nebylo až tak nepravděpodobné.
Fitz nechtěl v galerii způsobit zbytečný rozruch, a proto počkal, dokud Rosalinda nevyšla z budovy. Jakmile se však ocitla na mramorových schodech, přiskočil k ní a popadl ji za zápěstí – možná trochu silněji, než bylo třeba.
„Okamžitě mě pusť, ty zvíře!“ zasyčela Rosalinda a snažila se mu vyškubnout, aniž by k sobě zbytečně přitáhla pozornost.
„Chci si s tebou jen promluvit,“ odvětil klidným hlasem.
,,Jdi si za svými dvěma blondýnkami,“ navrhla kousavě a šlehla po něm rozzlobeným pohledem. „Zdá se, že ty o tebe mají zájem. Já ne!“

„Kdybych s nimi chtěl mluvit, pak bych to taky udělal, věř mi,“ zamumlal a začal sestupovat po širokém schodišti. Zlobilo ho, že se Rosalinda tolik rozčiluje. Zlobilo ho, že není ani trochu rozumná. Nejvíce ho však zlobilo, že chtěla dnešní noc strávit s Harrym. To si však nechtěl přiznat, poněvadž nikdy předtím nebyl žárlivý a vždy se o svou milenku rád podělil. Koneckonců, vždyť sex je jen sex, nic jiného. K čertu s ní.
„Zatraceně, Grovelande, co si vlastně myslíš, že děláš? Pusť mé!“ Rosalinda se s ním snažila udržet krok, jenže sandály jí na mramorových schodech podkluzovaly a ona málem několikrát upadla. „Stůj! Slyšíš?“ Docela klidně mohla mluvit do dubu a mělo by to stejný efekt. Fitz nezastavil, a dokonce se na ni ani nepodíval.
Lidé, kteří je míjeli, se za nimi udiveně otáčeli, ale když se náhodou střetli s vévodovým podmračeným pohledem, rychle sklopili zrak a šli si po svých.
„K čertu s tebou! Budu křičet!“ Rosalinda lapala po dechu.
„Křič si, jak chceš.“

Taková drzost a bezohlednost, pomyslela si Rosalinda. Vždyť jemu je naprosto jedno, co si kdo o něm pomyslí. A to včetně jí. Než mohla cokoliv udělat, dorazili na dlážděný chodník a on ji, jako smyslů zbavený, popadl do náruče a dlouhým krokem si to mířil k řadě čekajících kočárů.
Rosalinda se tolik styděla, že raději zabořila tvář do jeho ramene a doufala, že ji neuvidí nikdo z jejích známých. V duchu se modlila, aby co nejdříve unikli zvědavým pohledům.
Kočí, kteří postávali vedle kočárů, na ně zírali s otevřenými ústy, neboť si matně uvědomovali, že se právě stali svědky únosu. V moderní době to nebývalo až tak běžné. Nikdo se však nepokusil zločinu zabránit.
Když konečně došel ke svému kočáru, vhodil Rosalindu dovnitř a sám se posadil naproti ní.
„Ty mizero,“ prskala Rosalinda. „Nemysli si, že ti to jen tak projde. Nechám tě zavřít za únos,“ vyhrožovala, zatímco si ve spěchu upravovala pomuchlané šaty.
Fitz se na ni udiveně podíval a pak se postavil, aby svému kočímu pomohl natáhnout koženou střechu kočáru. Jakmile upevnil poslední sponu a kočár se začal pohybovat, znovu se posadil a řekl: „Oba víme, že tohle není žádný únos.“

Měla dobrý důvod k tomu, aby se začervenala. ‚,Ale ano, je.“

Usmál se. „Vždyť si s tebou chci jen promluvit. Prosím snaž se být rozumná a pojď si se mnou promluvit o možném prodeji.“

Odfrkla. ,,Jenže já o tom mluvit nechci.“

,,Jak si přeješ,“ odvětil tiše, pohodlně se opřel a dlouhé nohy natáhl před sebe. „V tom případě budeme mluvit o něčem jiném.“ Zeny vždy rády mluví. Mají to dokonce raději než polibky.
„Dobře. A já jsem královna ze Sáby.“

„Královna ze Sáby možná ne,“ řekl s odzbrojujícím úsměvem a lišáckým mrknutím. ,‚Ale Venuše jsi zcela jistě. Máš na sobě ty nejúžasnější šaty. Kdo je tvůj krejčí?“

Jsem chudá, Grovelande,“ odvětila příkře. „Lidé jako já nemají svého krejčího.“

„To je přece jedno. Někdo je musel ušít. Jsou nádherné. Ničmeně to tělo pod nimi je ještě krásnější.“

Rozzlobeně se na něho podívala. „Své komplimenty si nechej pro své milenky. Mě nezajímáš.“

„Včera v noci se mi zdálo, že ano.“

„Každý může občas udělat chybu.“

Líně se usmál. „Možná bych tě mohl přesvědčit, že to žádná chyba nebyla.“

,,Já svůj obchod neprodám,“ prohlásila a hrdě se napřímila, jako by se tak chtěla bránit před jeho okouzlujícím úsměvem. „Takže ti navrhuji, aby sis svůj šarm nechal pro někoho jiného.“

„Copak jsem neříkal, že o obchodě mluvit nechci?“

,,Jsi lhář.“

Ušklíbl se. „Chtěl bych se s tebou pomilovat.“

,,Jak ubohé, Grovelande. Děláš ze mě hloupou husu.“

„Fitzi.“

„Grovelande.“

Usmál se. „Opravdu mě přitahuješ.“

„Zatímco ty mě rozčiluješ,“ odvětila ostře. „Mohl bys říct svému kočímu, aby mě zavezl domů?“

„Časem,“ odpověděl tiše.
„Co to má zatraceně znamenat?“

„To znamená, že tě domů dovezu později.“

,,Jen pro tvou informaci, je rok 1891, ne hluboký středověk, kdy únosy byly na denním pořádku. V dnešní době mají ženy svá práva. Už nejsme vaším majetkem ani hračkou. Jsme rovnoprávné.“ Na chvíli se odmlčela. „To, co děláš, je naprosto protiprávní a ty to víš!“

„Se mnou jsi v bezpečí.“

„Tak o tom pochybuji!“ vyštěkla. ‚,Aby bylo mezi námi jasno, já s tebou do postele nepůjdu!“

„Pak si můžeme jen povídat.“

„O čem? Nemáme nic společného.“ Usmál se. „Dovol, abych nesouhlasil.“

„Sex je sex. Není to konverzace.“ ,‚Ale je příjemný, co říkáš?“

,,Jsem přesvědčená o tom, že v Londýně najdeš spoustu žen, které ti ochotně poskytnou vše, co budeš žádat. Kromě mě, Grovelande. Proto mi dej svatý pokoj. Teď kdybys byl tak laskav a zavezl mě domů.“

„Ne. Řekni mi, co si myslíš o mé matce.“

Udiveně se na něho podívala. ,,Jsi snad opilý?“ To by zčásti vysvětlovalo to, co právě udělal. Ale nějak se jí to nezdálo.
„Ne, jsem naprosto střízlivý. Takže, vraťme se k původnímu tématu. K mé matce,“ řekl, jako by se jednalo o běžnou konverzaci u večeře.
„Dobrotivý bože,“ zasténala. Mimovolně se dotkla brože na šatech a snažila se vzpomenout si na ranní návštěvu. „Co chceš slyšet?“

„Řekni, cokoliv chceš.“ Bylo pro něho těžké soustředit se na rozhovor, když si v duchu představoval, jak tu brož rozepíná.
„Dobře tedy. Je to běžné, že tvá matka kontroluje všechny tvé…,“ zarazila se. Nevěděla, jak dál.
Pobaveně se usmál. „Milenky? Ne, není.“

Rosalinda zaváhala. Nebyla si jistá, zda s ním chce mluvit o návštěvě jeho matky, když by s ním nejraději nemluvila vůbec.
„Copak ti matka řekla?“ zeptal se Fitz a kochal se její krásou. Už se nemohl dočkat, až se s ní pomiluje.
Rosalinda si povzdychla. „Když to musíš vědět, tak mi sdělila, že ses ráno opíjel a že si myslí, že s tím mám něco do činění.“

Fitz povytáhl obočí.,, Jako vždy měla pravdu.“

,,Jenže mně je to jedno. Já ti obchod rozhodně neprodám.“

Vzpomněl si na muže, kteří právě teď prohledávají její byt. Měl by se cítit provinile. Místo toho necítil nic než jen chtíč. „O tvém obchodě už neřeknu ani slovo,“ navrhl. Všechno hezky po pořádku. Až se s ní pomiluje, pak bude dost času na to, aby probrali obchodní záležitosti. „Zřejmě bych se ti měl za svou matku omluvit. Velmi ráda se mi plete do života.“

,,Jsi jedináček?“

Přikývl. ,‚Aty?“

„Mám staršího bratra.“

„Tady?“

„Ne, v Yorkshiru. Pracuje jako obchodní zástupce.“

Takže její rodina k obchodování neměla žádnou averzi. Mezi šlechtici se našli i takoví, kteří obchod neschvalovali. ,,Je ženatý?“

Udiveně se na něho podívala. „Proč se ptáš?“

„Nevím. Jen tak. Jen jsem se snažil být zdvořilý.“

„Zatímco mě unášíš,“ podotkla jízlivě a podívala se z okna. „Vidím, že jsme opustili město.“

„Myslel jsem si, že by se ti mohl líbit můj dům u Temže.“

„Rozhodně nemám v úmyslu prohlížet si tvůj dům, ať už je kdekoliv.“

Lehce se pousmál. „Nechápu, co mě na tobě tolik přitahuje. Že by tvá nezkrotnost?“

„Prosím tě, Grovelande, jediná věc, která tebe přitahuje, je sex.“ Jak to můžeš vědět? Vždyť jsme spolu strávili jen jednu noc.“

„Řekněme, že se rychle učím.“

„To tedy ano.“

„Očekáváš snad ode mě, že ti budu děkovat?“

„Právě naopak. To já bych chtěl poděkovat tobě.“

„Zřejmě je nejvyšší čas, abych tě upozornila, že dnes večer na sex nemám ani pomyšlení. Ráno jsem skoro nemohla vstát z postele.“

„To je mi líto.“

„Není to jen tvá vina. Měla jsem prosté říct dost. Ale teď bys asi měl zaklepat na svého kočího, aby koně obrátil zpátky do města.“

Ačkoliv její tělesný stav jaksi pozměnil jeho plány, přesto nemohl dovolit, aby se Rosalinda vrátila domů dřív než pozdě v noci. Také je možné, že časem třeba změní názor. Ještě se ani nesetmělo. Můžeme se posadit na břehu řeky a pozorovat západ slunce. Dáme si trochu šampaňského a ty mi můžeš vyprávět o své rodině.“

„Možná jsem zbytečně podezřívavá, ale proč se tolik zajímáš o mou rodinu?“

Pokrčil rameny. „Pokud mám být upřímný, tak se o ni vůbec nezajímám. Mám rád zvuk tvého hlasu. Rád se na tebe dívám.“ Mile se na ni usmál. „Mám rád vůni tvého jasmínového parfému.“

‚,A také by ses se mnou rád pomiloval.“

„Samozřejmě že ano. Ale dokážu se ovládnout.“

,,Jak jsi ohleduplný.“ Jízlivost z jejího hlasu jen odkapávala.
Zasmál se. ,,Jsi cynická.“

„Realistická.“

„To je stejné.“ Usmál se. ‚,Avšak vím, co tím myslíš. Vždyť já jsem také cynik.“

„Nemysli si, že mě těmi svými řečičkami k něčemu přemluvíš. Já se s tebou milovat prostě nechci a ty nechceš mluvit o mé rodině. Takže bych zřejmě měla začít křičet, aby mě uslyšel tvůj kočí. Přišel by mi na pomoc?“

„Můžeš to zkusit.“

„Co to znamená?“

Pokrčil rameny. „V mém kočáře ještě nikdo nikdy o pomoc nekřičel. Nemám tušení, co by Ogilvy udělal.“

„Ty arogantní mizero.“

„Promiň, asi nejsem až tak docela střízlivý. Prostě jsi pro mě něco zcela nového.“

„Myslíš tím žena, která ti dokáže říct ne.“

„Pokud si dobře vzpomínám, řekla jsi ne jen jednou. Pak už se ti to líbilo.“

Možná to způsobila jeho arogance nebo samolibý pohled, jakým si ji prohlížel, Rosalinda to nevěděla jistě, ale ať už byl důvod k jejímu činu jakýkoliv, napřímila se, zvedla ruku a uštědřila mu políček.
Okamžitě se však zastyděla a sklopila zrak. Vždyť se chová jako malé dítě.
Fitz se na ni klidně podíval. ‚,Ale no tak, snad mi nechceš vyškrábat oči?“

Jeho hlas zněl nevzrušeně, skoro lhostejně a Rosalinda nedokázala pochopit, jak v takové situaci dokáže být tak klidný. Neměla by to považovat za přitažlivé. Rozhodně by neměla vzpomínat na včerejší noc, kdy jeho hlas zněžněl vášní a kdy při vyvrcholení hlasitě vydechl její jméno.
Neměla by vzpomínat ani na to, jak se jeho pevné svaly pod jejími dlaněmi pohybovaly, jak jí způsoboval rozkoš a jak ji přivedl k bouřlivému vyvrcholení. Několikrát.
Ach, bože, co jen bude dělat?
Pokud podobné myšlenky jednou provždy nezarazí, zcela jistě skončí v pekle.
Chvíli jí trvalo, než se zase dokázala soustředit a promluvit klidným hlasem. ,,Je mi to tak líto. Něco takového jsem ještě nikdy neudělala.“ Tiše se nadechla. „Provokuješ mě takovým způsobem, že se nedokážu ovládnout. Jen přiznej, že to děláš záměrně.“

Fitz usoudil, že bude lepší déle ji nepopouzet, a proto jen při kývl. „Máš pravdu, byla to i má vina. Dnes večer je všechno nějak jiné. Možná se mezi nás plete až příliš mnoho lidí,“ řekl a záměrně je nevyjmenoval, aby Rosalindě zbytečně nepřipomínal Clarissu a Floru. „Mám pro tebe návrh. Přijmi mé pozvání a já ti slibuji, že budu hrát roli počestného Lancelota.“

„Proč bych ti měla věřit?“

Podíval se na ni chladným pohledem. „Zapomeň na všechno, co jsi o mně kdy četla. Já totiž obvykle nelžu.“ Usmál se. „S výjimkou občasného zastření mysli ve víru vášně. Poněvadž jsme se však domluvili, že dnes žádná vášeň nebude – pokud ovšem nebudeš chtít –, pak nám zbývá jen pravda.“

Proč se cítila mrzutě?
Nabízel jí přesně to, po čem by toužila slušná žena. Konverza ci, příjemnou společnost, zdvořilé chování. Proč potom byla zklamaná?
„Myslíš to vážně?“

„Dávám ti své čestné slovo,“ odpověděl naprosto klidně, pone vadž se zabezpečil větičkou pokud ovšem nebudeš chtít.
Usmála se. „Láhev šampaňského by opravdu nebyla špatná.“

Její úsměv ho z nepochopitelných důvodů zahřál u srdce. „Řeka je nejkrásnější, když se v ní koupe stříbrný měsíc. Je to skoro jako v pohádce.“ Ušklíbl se. Jen si to představ – líně se klikatící řeka a měsíční paprsky probleskující skrze větve smutečních vrb, všude vládne klid a mír. Ne jako ve městě.“

„Do půlnoci musím být doma. Potřebuji se trochu vyspat, abych ráno mohla otevřít obchod.“

,,Jak budeš chtít,“ souhlasil. ‚,A děkuji. Jsem rád ve tvé společnosti.“ To, co právě řekl, myslel vážně. Rozdíly mezi paní St. Vincentovou a Clarissou nebo Florou byly až zarážející. Napadlo ho, zda by se neměl častěji porozhlédnout mimo svou třídu.
Pochyboval však, že mezi pracujícími ženami existuje ještě jedna taková, jako je krásná paní St. Vincentova.
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Když se kočár přiblížil k jeho domu, Rosalindě se naskytl krásný pohled na velkolepou budovu. Prohlížela si vytříbené architektonické prvky a napadlo ji, zda někdo z Grovelandů neobdivoval francouzské paláce. Elegantní dům obklopovala elegantní zahrada, kde mezi dokonale střiženým trávníkem stály letité stromy a pískem sypané cestičky lemovaly pestrobarevné květinové záhony. V pozadí vší té nádhery se líně vlnila stříbřitá stužka řeky.
Jakmile kočár zastavil, pospíšil je přivítat zástup sloužících. Fitz se otočil k Rosalindě, aby jí pomohl vystoupit z kočáru. „Máš hlad?“ zeptal se. ,‚Já ano.“

,,Já mám hlad snad pořád,“ zamumlala a udiveně se rozhlížela kolem sebe. Z každého okna se linulo zlatavé světlo, po stranách grandiózního schodiště hořely dvě měděné lampy, bledý odstín dokonale opracovaného kamene probleskoval v nastalém šeru a vzduchem se šířila opojná vůně jasmínu. ,,Jasmín,“ řekla s úsměvem.
„To proto mám tak rád tvůj parfém. Připomíná mi Mertensidc. Mám to tady rád. Pojď, pozdravíme se se služebnictvem a pak se projdeme k řece.“

Představil ji svému majordomovi a vlastně všem přítomným, kteří lemovali cestu. Rosalinda se zájmem přihlížela, jak se Fitz příležitostně zastavil u některého ze svých zaměstnanců a nenucené s ním promluvil jako rovný s rovným. Najednou před ní nestál na bubřelý šlechtic, ale jen muž, který se zajímá o své služebnictvo.
Když prošli dvojitými bronzovými dveřmi, které jim otevřeli dva sloužící, Fitz se podíval na majordoma, jenž je doprovázel. „Řekni Eduardovi, že bychom rádi něco snědli. Nic velkého. A taky chci šampaňské. Ročník 73.“

Rosalinda se s úctou rozhlížela po místnostech, kterými procházeli. Vybavení domu napodobovalo Versailles, ačkoliv rokokový nábytek byl poněkud mohutnější, přizpůsobený velikosti muže, a měkké hedvábné koberce byly tak vysoké, že tlumily každičký krok.
Bylo to zvláštní, ale opulentní vybavení jen podtrhovalo Fitzovu mužnost. Na první pohled byl patrný ostrý kontrast mezi zlatem, damaškem, hedvábnými tapetami a jeho temnou krásou a živelností. Podobal se divokému zvířeti, které se uvelebilo v přepychu a luxusu.
Když prošli všemi pokoji a dorazili ke dveřím na terasu, Fitz se obrátil ke svému majordomovi a řekl: „Děkuji ti, Chandlere. To bude vše.“ Pak se Rosalindě zdvořile uklonil a nabídl jí rámě.
Vyšli ven a znovu je obklopilo postupující šero. Sešli po mramorových schodech a přes hebký trávník se vydali dolů k řece.
,,Je to opravdu kouzelné,“ zašeptala Rosalinda. Na obzoru se rdělo zapadající slunce, ve větvích stromů ptáci zpívali své večerní serenády, řeka líně plynula. „Dům, zahrada, okolní park – všechno je tak neskutečně krásné.“

„Děkuji. Mertenside je mým útočištěm před městem.“

„Býváš zde často?“

,,Jak to je jen možné. Chtěla bys jit dovnitř, nebo raději zůstat venku?“ Hlavou kývl k zasklenému altánku na břehu řeky.
„Raději zůstaneme venku. Zavřená uvnitř jsem celý den.“

„To je v obchodě stále tolik rušno?“ zeptal se zdvořile.
„Odpoledne ne. Je příliš horko, než aby někdo chodil nakupovat.“

„Opravdu, letos jsou neúnosná horka,“ poznamenal Fitz a napadlo ho, jak dlouho ještě bude trvat, než se paní St. Vincentova začne zajímat o něco jiného, než je konverzace.
Rosalinda zatím přemýšlela, zda Fitzovi nekřivdila. Je možné, že není takový mizera, jak si o něm myslela? Všechny ty zvěsti o něm lžou? Je muž jako každý jiný?
Po dvou lahvích šampaňského Rosalinda myslela na zcela jiné věci. Přemýšlela, zda má nabízený koláč sníst, nebo ho nechat netknutý. A samozřejmě přitom nemyslela na koláč.
Fitz s povděkem sledoval její náhlou změnu.
Uvolněně se smála, škádlila ho a na jeho otázky odpovídala bez dlouhého přemýšlení. Vyvaroval se však dotazu na to, co by považovala za nevhodné.
Hráli spolu hru na kočku a na myš, jenže nebylo jasné, kdo je tady myš a kdo kočka.
,,Jsi opravdu velmi přitažlivý,“ řekla Rosalinda o chvíli později a pozvedla k němu sklenici. Večeře byla skvělá, šampaňské jedinečné a jeho společnost je zcela jistě tou nejlepší, jakou by si jen mohla přát. Už si ani nepamatuje, kdy naposledy byla tak šťastná a spokojená.
,,Já tě považuji za nejkrásnější ženu, jakou jsem kdy poznal, jak jistě moc dobře víš,“ řekl s odzbrojujícím úsměvem. „Dáš si ještě trochu šampaňského?“ Aniž by čekal na odpověď, vzal láhev, vstal z křesílka stojícího naproti ní, dolil jí a zase si sedl.
Rosalinda ležela na pohodlném sofa potaženém rudým damaš kem, který vytvářel dramatický kontrast k jejím žlutým šatům.
„Když tě tak vidím, v těch řeckých šatech bys mohla být jednou z žen Alexandra Velikého, které ho doprovázely na jeho tažení do Indie,“ řekl tiše. „Snad Roxana místo Rosalindy.“

‚,A ty s rozepnutou košilí, rozcuchanými vlasy a bez bot vypadáš jako nebezpečný korzár.“

„Pokud chceš, můžeme předstírat…“

„Nebo také nemusíme,“ přerušila ho a odložila sklenici na nevelký stolek. Rozhodla se, že se svou touhou už bojovala dost dlouho. Vždyť tenhle muž byl jako dar od samotného Boha. „I když riskuji, že budu vypadat jako někdo, kdo neví, co chce, musím říct, že tě shledávám neodolatelným.“

‚,A?“ Věděl, co měla na mysli, ale chtěl být zdvořilý.
„Napadlo mě, zda bys neměl zájem o něco jiného než jen o rozhovor.“

„To bych zajisté měl.“

Usmála se. „To vždy jen sedíš a čekáš, Grovelande?“

„Nejsem si jistý, jak by se v této situaci zachoval Lancelot,“ řekl se škádlivým úsměvem.
,,Jenže já o žádného Lancelota nestojím.“

„V tom případě.“ Jako by čekal na svolení, vstal, překonal nevelkou vzdálenost a usadil se vedle Rosalindy. Pohovka byla příhodne dostatečně velká pro dva. Ne že by na Mertenside často brával ženy, ale občas ano.
„Pověz mi, že nejsem tisící prvá žena, se kterou se na této pohovce budeš milovat.“ Jakmile to řekla, napadlo ji, že na tom přece vůbec nezáleží. Proto rychle dodala: „Ne, raději mlč. Vždyť to je jedno.“

„Nejsi tisící prvá, ani stá, ani dvacátá. Je to lepší?“

„Ne, byla bych spokojená, kdybych byla prvá.“ Rozkošně našpulila rty. ,,Je to pro mě tak neobvyklé. Měla bych tě odmítnout, ale tolik po tobě toužím, že to nedokážu. Chci rozkoš, kterou mi způsobuješ.“ Zakroutila hlavou. „To ze mě zřejmě mluví to šampaňské.“

Usmál se. „Stejně jako včera.“

Zasmála se. „Skutečně. Dej mi ještě jednu noc jako včera a snad budu spokojená.“

„Dokdy se musíš vrátit?“

„To záleží na okolnostech,“ řekla koketně.
„Dobře. Nechtěla bys jít do domu?“

„Pokud jsme tady v soukromí, pak ne. Je překrásná noc.“

,,Jsme naprosto v soukromí.“

Obrátila se k němu a vzdychla. „Kéž bych necítila to, co cítím. Měla bych se vrátit domů.“

„Nechci, abys odjela domů,“ zamumlal. „Od té doby, co jsem té uviděl v Národní galerii, myslím jen na to, jak ti rozepnu tuhle brož a zbavím tě šatů. Mimochodem, jakmile jsi vešla, místnost se doslova rozzářila.“

,,Jsi milý. Skoro bych ti uvěřila.“

„Věř mi, drahá. Nedokázal jsem na tebe přestat myslet.“ ‚Ani já na tebe, i když bych měla.“ Ušklíbla se. Jsi můj nepřítel.“

„Ne…, jsme milenci v měsíčním světle,“ zašeptal. „Slibuji, že budu něžný.“

„Právě teď si nejsem jistá, zda to bude nutné.“ Tiše si povzdychla. Jsem tak vzrušená. Sáhni si…“

Udělal přesně to, co po něm chtěla. Rukou vklouzl do výstřihu jejích šatů a bříšky prstů pomalu přejel přes obliny hebkých ňader a polaskal se s touhou zduřelými bradavkami.
„Tohle nejsou ruce rozmazleného šlechtice,“ řekla a pozvedla jeho ruku ke svým rtům, aby ho něžně políbila na mozolnatou pokožku. „To jsou ruce dřevorubce.“

„Hraji pólo a jezdím bez rukavic. Taky střílím a ještě děláni spoustu jiných věcí.“

Usmála se. ,,Jsi tak sladký.“

„Vůbec nejsem sladký, drahá.“ Rychle se zbavil kabátu.
„Na to mám velmi milé vzpomínky,“ předla a odkopla sandály. „Neříkal jsi něco o tom, že jsi ji chtěl rozepnout?“ zeptala se a ukázala na ozdobnou brož.
„To je mé nejvroucnější přání. Hned budu u tebe,“ dodal a ve spěchu si svlékl vestu.
Příjemně naladěná jeho netrpělivostí Rosalinda spokojeně pozorovala, jak si rozepnul knoflíčky u košile, bílou látku si přetáhl přes hlavu a odhodil ji na zem. Když uviděla jeho svalnatou hruď, tiše vydechla a mezi nohama ucítila pulzující touhu. Byl štíhlý a pevný, pod opálenou pokožkou se rýsovaly tvrdé svaly. Možná to byl mizera a přelétavý sukničkář, ale ona jim byla tak uchvácená, že mu to ještě na jednu noc promine.
Posadila se a ruce složila do klína, aby se ji přestaly chvět nedočkavostí. Stejně jako včera byla nedočkavá a roztoužená, jenže už to nemohla připisovat dlouhé době celibátu, ale jen svému nezkrotnému chtíči.
Vzhlédl od knoflíků u kalhot a zamumlal: ,,Ještě chvíli počkej.“

Přikývla, poněvadž nebyla schopná ze sebe dostat slova, a jen pevně sevřela ruce.
Fitz ze včerejší noci věděl, že pani St. Vincentova má sklony k netrpělivosti, a tak se okamžitě přestal věnovat kalhotám. „Tady jsem, drahá, tady,“ mumlal a rukou vklouzl pod látku hebkých šatů. S údivem zjistil, že Rosalinda nemá spodní prádlo. Něžně ji položil na pohovku, sklonil se, aby ji políbil, a rukou vklouzl mezi štíhlá stehna. Když roztouženě vydechla, jeden prst opatrně vsunul do její úzké štěrbinky. Bože…, byla tak úzká. Když tiše zasténala, okamžitě přestal.
„Ne, ne…,“ vydechla mu přímo do úst.
„Promiň.“ Rychle vytáhl prst ven.
„Co to děláš?“ Chytila ho za zápěstí a přitáhla si jeho ruku zpátky.
Fitz tedy pokračoval, jak si Rosalinda přála. Ne že by se svými prsty nedokázal hotové zázraky. Ne že by nepoznal, kdy je žena jen malý kousek od samotného vrcholu.
Oproti včerejšku byla mírně zduřelá, ačkoliv po chvíli se pod ním svíjela rozkoší a celou ruku mu pokryla lepkavou vláhou touhy.
Netrvalo dlouho a Fitz ucítil první křečovité stahy bouřlivého orgasmu a nocí se roznesly divoké výkřiky bezbřehé rozkoše a slastného uvolnění.
Fitz si vlhké prsty utřel do kalhot a mlčky ji pozoroval, dokud neotevřela oči. „S tebou to je vždycky jako o závod, co?“ řekl se smíchem.
„Oceňuji tvou chápavost,“ zašeptala. „Už jsem nemohla čekat.“

„To jsem poznal.“

„Příště však chci tebe. Tvé prsty jsou sice dokonalé, ale ty jsi lepší.“

Zakroutil hlavou. „Možná bychom dnes v noci neměli. Nechtěl bych ti ublížit.“

„Cítím se skvěle. Skutečně.“ Ušklíbla se. „Zvláště teď. Prosím chci tě mít uvnitř.“ Sotva vyřkla ona slova, dole v podbřišku ucítila vzrušující chvění.
Fitz se ztěžka nadechl. Jsi ztělesněním pokušitelky, drahá, ale já nevím.“ Vztyčil jeden prst. „To je všechno, co se do tebe vejde.“

Posadila se. „Co kdybychom to alespoň zkusili?“ Natáhla se a rozepnula jeden z knoflíků jeho kalhot.
Chytil ji za ruku a zastavil ji. „Ne, nedělej to.“ Přece se dokázal ovládat a klidně mohl počkat.
„Tak mi alespoň dovol, abych se s ním pomazlila.“

Jen blázen by řekl ne.
„Ráda se na něho dívám a ještě raději se ho dotýkám.“ Rosalinda pokračovala v rozepínání kalhot. „Pokud ti to ovšem nevadí.“ Ušklíbl se. „Co čekáš, že řeknu?“

„Nejdříve to zkusíme a ty mi pak řekneš, jestli se ti to líbí.“

„To ti mohu říct hned teď. Líbí.“ Představa jejích horkých rtů na jeho ztopořeném penisu byla téměř k nevydržení.
Jakmile mu rozepnula kalhoty, učinila tak i se spodním prádlem. Když konečně uvolnila touhou tepající úd, Fitz se zhluboka nadechl a čekal, až k němu skloní hlavu.
Ale ona tak neučinila. Obkroužila pevný úd štíhlými prsty, něžně ho sevřela a pomalu klouzala dolů až k samotnému kořenu, zatímco v dlani druhé ruky opatrně mnula pevná varlata.
Fitz hlasitě zasténal a přemýšlel, proč si s ním hraje. „Pokud by ti to nevadilo, potřeboval bych víc než jen tohle,“ řekl zastřeným hlasem, uchopil její hlavu do obou dlaní a nasměroval ji dolů do svého klína.
Rosalinda se na něho udiveně podívala. „Ty chceš, abych tu obrovskou věc vzala do pusy?“

Ta malá potvora si s ním hraje. Jenže to zatraceně dobře fungovalo. „Není větší než včera v noci,“ zavrčel a znovu mírně zatlačil.
„Ach, ano, je.“

Nicméně poslední slova už zněla tlumeně, poněvadž se její rty dotkly růžové hlavičky.
Fitz zalapal po dechu. Když ho pomalu začala pohlcovat, rozkoší zavřel oči, a když se špičkou dotkl jejího hrdla, slastně zasténal.
Netušil, proč jsou její ústa jiná než ústa stovky ostatních, ale byla. Nerozuměl tomu, proč když ho dráždivě lízala a rty klouzala dolů a zase nahoru, mu na čele vyrazily kapičky potu a napadala ho taková slova jako nirvána a věčná blaženost. Nejraději by se uvolnil a vyvrcholil během několika sekund jako nezkušený mladíček. Jenže on to neudělal, poněvadž po dlouhých letech experimentů věděl, že se vyplatí počkat.
Pochopitelně že nemohl vědět, že Rosalinda s ním má naprosto jiné plány. Ďábelská, sobecká taktika, kterou si osvojila včera večer, fungovala dobře. Vezmu si to, co chci, pomyslela si a v duchu se usmála.
Když vévoda začal přerývaně dýchat a ona cítila, že se jeho penis chvěje, zvedla hlavu a jako odpověď na jeho nechápavý pohled řekla: „Nehýbej se.“ O chvíli později seděla rozkročmo na jeho stehnech.
Fitz řekl: „Ne.“ Vzhledem k tomu, že byl jen malý kousek od orgasmu, to nebylo dostatečně důrazné.
„Ale ano,“ namítla hlasem přísné učitelky, který mu zněl jako andělský chór, a než se znovu nadechl, nasedla na jeho ztopořený penis a pomalu začala klouzat dolů.
Nešlo to příliš snadno, ale o to víc to bylo vzrušující. Fitz měl pocit, že doslova exploduje.
Nehýbal se, protože jí nechtěl ublížit, ale nechtěl ani, aby přestala. Když ho pojala až po samotný kořen a pevně se usadila, Fitz nabyl dojmu, že život nemůže být krásnější.
Pak se však nadzvedla, znovu sklouzla dolů a on si uvědomil, že život je ještě krásnější než před chvílí. V následujících několika minutách, zatímco se Rosalinda pohybovala nahoru a dolů a stále rychleji a silněji přirážela, uviděl svět v jasných zářivých barvách, uslyšel zpívat ptáky a ucítil neskutečnou rozkoš, která pohlcovala všechny jeho smysly.
Netrvalo dlouho a Rosalinda došla vrcholu. Počkal, dokud se nezklidnila, pak ji něžně sundal a sám našel uvolnění.
Když se v tichosti utíral do své košile, napadlo ho, zda jejich nepřátelské role v projektu Monckton Row nějak nepovzbuzují jeho vášeň. Zda se neúspěch v jednom poli působení nemění na divokost a prudkost v tom druhém. Bylo to zvláštní, poněvadž to, co cítil s paní St. Vincentovou, ještě nikdy předtím nezažil.
Když Fitz nic neříkal, Rosalinda se tiše zeptala: „Zlobíš se na mě?“

„Ne, bože, vůbec ne,“ pronesl rychle.
„To jsem ráda. Nechtěla bych, abys mé považoval za otravnou ženskou.“

Hlasitě se zasmál. „To těžko. Jsi úchvatná.“

Jeho uhlazená odpověď jí připomněla, kým ve skutečnosti je. Virtuosem, zatímco ona je jen nezkušenou začátečnicí. Třeba je příliš zdvořilý na to, aby ji odmítl. „Měla bych jít domů,“ řekla, aby mu dala šanci ukončit její návštěvu.
„Co kdybychom šli dovnitř? Začíná být chladno.“

„Nemusíš být zdvořilý.“

Jakmile bylo jednou po všem, jen málokdy býval víc než chladně zdvořilý, ale s paní St. Vincentovou bylo všechno jiné. „Nechtěl jsem být zdvořilý. Byl bych rád, kdybys zůstala. Chci tvou společnost.“

„Myslíš tím sex.“

„Dobře tedy. Sex.“ Usmál se a začal si zapínat kalhoty. „Pojď se mnou dovnitř.“

„Ráda.“

„Tvá upřímnost je osvěžující jako ranní rosa. Nic nepředstíráš. To se mi na tobě líbí.“

Rosalinda si upravila šaty a s úsměvem řekla: „Ty zase víš, co se mně líbí na tobě.“

Té noci ani jeden z nich nespal. Nechtěli se ochudit o rozkoš, kterou si způsobovali.
Neměla by ho tolik chtít.
Neměl by po ní tolik toužit, vždyť byli tak jiní.
Jenže ona chtěla jeho a on ji a důvody toho nebyly oné letní noci na Mertenside důležité. Když pro ně chvíli po půlnoci objednal svačinu, kuchař mu ochotně vyhověl. Snědli ji na balkoně jeho ložnice, zatímco leželi vedle sebe na lehátku určeném pro jednu osobu. Fitz zjistil, že se Rosalinda chichotá, a zdálo se mu to roztomilé, i když chichotání u žen nesnášel. A když recitoval Rosalindinu oblíbenou báseň od Byrona, uvědomila si, že ho obdivuje ještě víc než předtím.
,,Jsem dojatá,“ zašeptala a něžně ho políbila. „To je velmi dlouhá báseň.“ Chtěla říct, že se ji jistě naučil pro nějakou ženu, ale neudělala to, aby nezničila kouzlo okamžiku.
„Moje guvernantka ji milovala,“ řekl na vysvětlenou, ale dál ra ději nepokračoval, neboť dnešní noc byla úchvatnější než ty sebehřejivější vzpomínky.
Něžně ho pohladila po tváři. ,,Je mi s tebou krásně, Fitzi.“

„Takovou rozkoš jsem necítil od…“ Pokrčil rameny.
„Od včerejška?“

Zasmál se. „Zásah.“

„Děkuji ti.“

„To já děkuji tobě, drahá. Nechtěla by sis vyzkoušet postel v jiné ložnici?“

„Už jsem se bála, že se nikdy nezeptáš.“

Když přišlo ráno, zopakovali si zdvořilosti z předchozího dne, nicméně tentokrát bez hádání. A po společné koupeli a snídani je
Fitz oba odvezl zpátky do města. Rozloučili se na Bruton a oba si dávali dobrý pozor, aby nemluvili o budoucnosti. Byla to neuvěřitelná noc.
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,,Dobré ráno, Vaše Milosti.“

„Dobré ráno, Mallory. Není dneska krásně?“ řekl Fitz vesele, když vešel do Groveland House. „Přines mi kávu. Budu v pracovně.“ Věděl, že na jeho matku je ještě příliš brzy, takže se nemusel ujmout své role hostitele.
Mallory na malou chvíli zaváhal, zda má mladému pánovi zkazit dobrou náladu, ale pak se podíval na stříbrný podnos, na němž ležela zalepená obálka, a udělal, co bylo jeho povinností. „Dnes ráno vám od pana Hutchinsona přišel dopis, Vaše Milosti.“ Došel ke stolu, vzal z něho obálku a podával ji pánovi. „Prý je to důležité.“

Takže něco našli. Fitz cítil, jak se mu prudce rozbušilo srdce. Popadl obálku, netrpělivě ji roztrhl a vytáhl bílý papír s jedinou větou. Hledání bylo úspěšné. Podíval se na Malloryho a řekl: „S kávou si dám i toast se slaninou. Až se vévodkyně probudí, řekni jí, že nevím, kdy se dneska vrátím.“ Vsunul zprávu do kapsy a přešel grandiózní vstupní halu, jejíž barokní nábytek nechal z Říma přivézt některý z jeho předků.
Ačkoliv neznal podrobnosti, Fitzovi k pocitu triumfu stačil fakt, že Edward St. Vincent se věnoval nelegální činnosti. Ne že by si myslel, že Hutchinson neuspěje. S dostatkem peněz si člověk vždy najde vhodné lidi, kteří mu ochotně prokážou nějakou tu službičku. Mocní a bohatí ovládali v Británii i ty nejvyšší soudy a spravedlnost vždy zvrátili na svou stranu.
Fitz nebyl výjimkou. Hrál hru se stejnými kartami a pravidly jako ostatní. Samozřejmě v mezích zákona. Snad právě proto měl Hutchinson neustále co dělat.
Fitz si nechtěl přiznat, že by se v případě paní St. Vincentové zachoval hanebně. Vždyť jí přece za její malý obchůdek královsky zaplatí.
Špatné svědomí, které nepatrně kazilo jeho vítězství, uklidnilo vědomí, že z Rosalindy bude brzy bohatá žena. Její život se zásadně změní, a to jen díky jeho penězům. Může si koupit nový obchod, a když to neudělá ona, tak on určitě ano.
Než dorazil do pracovny, byl přesvědčený, že nedělá nic špatného a že to bude k užitku jemu i Rosalindě. Káva dorazila těsně za ním a během chvilky si vychutnával snídani a ranní noviny.
Právě četl poslední zprávu, když do místnosti vstoupil Stanley. „Omlouvám se za vyrušení, Vaše Milosti, ale je tady jistá… choulostivá záležitost…“

„Nemusíte se omlouvat. Pojďte dál,“ řekl Fitz a odložil noviny. „Dáte si kávu?“

„Ne, děkuji, Vaše Milosti.“

„Posaďte se.“ Fitz ukázal na protější židli. „Co pro vás mohu udělat?“

„Za běžných okolností bych vás s tím neobtěžoval, Vaše Milosti, poněvadž vím, že jste mě pověřil, abych tyto záležitosti vyřizoval sám. Ale věc se má tak, že lady Buckleyová je velmi… vytrvalá a já už opravdu nevím, jak s ní mám jednat.“

Fitz se ušklíbl. „No jo, nemůžete šlechtičnu jen tak poslat do horoucích pekel.“

Stanley si povzdychl. „I kdybych to udělal, nejsem si jistý, zda by to pomohlo. Ona nebere ne jako odpověď. Včera poslala tri zprávy, pak svou komornou s výhrůžným vzkazem, že pokud neodpovíte, dojde do Groveland House sama. Snažil jsem se její komorné vysvětlit, že opravdu nejste doma a že nevím, kde jste. Také jsem jí řekl, že to neví ani vaše matka. Komorná lady Buckleyové mi nakonec uvěřila a odešla.“ Stanley se ušklíbl. „Bylo to opravdu vyčerpávající.“

„Včera večer jsem s lady Buckleyovou mluvil. Jsem si jistý, že vás už víckrát nebude obtěžovat.“

Mladý muž si oddychl. „Výborně, sire. Takže její ultimátum už nemusím brát vážně.“

Fitz se pousmál. „To nemohu zaručit. Ale netrapte se tím, drahý hochu. Pokud Clarissa opravdu přijde, klidně ji nechejte vejít do domu. Když budu doma, milerád s ní promluvím. Pokud nebudu, brzy zjistí, že zbytečně marní čas.“

Stanley našpulil rty. ,,Já jen, že dámy by neměly navštěvoval dům svobodného gentlemana.“

„Obávám se, že Clarissa se žádnými pravidly neřídí. Udělejte, co bude ve vašich silách.“

Stanley se zhluboka nadechl. „Dobře tedy, Vaše Milosti.“

„Berte to tak, Stanley, pokud zvládnete Clarissu, bude to pro vás dobrý trénink do parlamentu. Po nějaké době, až se trochu zapracujete, se za vás zaručím a seznámím vás s několika vlivnými lidmi. Matka říkala, že byste se chtěl věnovat politice.“

„Ano, sire, to bych rád. Budu vám za vaši pomoc velmi vděčný,“ řekl mladý muž dojatě. „Děkuji vám, Vaše Milosti.“

„Není zač. Bůh ví, že v politice potřebujeme inteligentní mladé lidi se zdravým rozumem. A s Clarissou se netrapte. Za chvíli ji to omrzí a dá pokoj.“

„Budu se snažit, abych vás nezklamal, sire.“

,,Jsem si jistý, že budete.“ Fitz se usmál. ,,Je to všechno, nebo se mnou chcete mluvit ještě o něčem jiném?“

„Ne, ne, Vaše Milosti.“ Stanley rychle vyskočil. „Děkuji vám za radu a za váš zájem.“

„Není zač, Stanley. V Groveland House jsme velmi neformální, takže se mě můžete kdykoliv zeptat, na co jen budete chtít.“

Clarissa může být problém, řekl si v duchu Fitz, když Stanley odešel. Ne že by něco takového nečekal. Neměl ji brát do Green Grove. Dobře věděl, že je rozmazlená, sobecká a že je zvyklá vždy dostat to, co chce. Zároveň však je pěkně žhavý kousek. Chudák Stanley s ní bude mít plné ruce práce.
Fitz se podíval na hodiny, usoudil, že má ještě čas, aby si prošel poštu, vstal a došel ke svému pracovnímu stolu. Stanley zde všechno roztřídil do úhledných hromádek: osobní dopisy, obchod ní dokumenty, které vyžadovaly jeho podpis, noviny, časopisy. Fitz v rychlosti přelétl několik vzkazů a pozvání, ještě rychleji prošel obchodní korespondenci, noviny odsunul stranou a prolistoval několik časopisů.
Nebýt toho, že na obálce časopisu Fakta a fantazie uviděl upoutávku na nový román s názvem Vévodovy milenky, a nebýt toho, že pod rudým nápisem byl obrázek ženy, která v ruce držela broskev, Fitz by časopis ani nevytáhl z hromady a nezačal se mu podrobněji věnovat. Když nalistoval stranu deset a začetl se do skandálního románu, stále více a více se mračil.
Během čtení několikrát hlasitě zaklel a ještě jednou, když dočetl. Opřel se do židle a znovu zaklel. Okamžitě poznal, že hlavním hrdinou je on. Nezbývá mu než doufat, že si toho nikdo jiný nevšimne. Nevadil mu ani tolik skandál, který by to způsobilo, ale spíše ho rozčilovala samotná podstata. Ta mrcha. Využila ho. To proto se tehdy v noci tolik vyptávala. Nebyla naivní, jak si myslel, ale vypočítavá!
A on k ní měl ještě ohledy. To ona zcela jasně neměla ani ten nejmenší problém s tím, aby ho využila k osobnímu zisku. Od prvního okamžiku mu dávala jasně najevo, že tohle bude válka.
Sex stranou – nebo ne. Možná že právě sex bude jeho hlavní zbraní.
Když Fitz vešel do kanceláře pana Hutchinsona, právník byl samý úsměv.
„Dobré ráno, Vaše Milosti. Mám pro vás skvělé zprávy.“

„Pak jsme na tom stejně,“ odvětil Fitz. „Vaši muži zřejmě něco našli.“

„Přesně tak. Paní St. Vincentova nebyla včera v noci doma,“ vysvětloval právník, zatímco se Fitz usazoval do protějšího křesla. „Mí muži využili příležitosti a celé to tam prohledali.“ Široce se usmál. ‚A našli toho dost, aby to stačilo na oficiální prohlídku, Vaše Milosti. Víc než dost.“

Fitz se nezmínil, že Rosalinda byla včera v noci s ním. „Skvělé,“ řekl místo toho. „Pokud ovšem paní St. Vincentovou na základě domovní prohlídky zatknou, dohlédněte, aby byla ihned propuštěna,“ upozornil, poněvadž věděl, v jakém stavu se nachází anglická vězení. „Není zapotřebí vystavovat ji zbytečnému traumatu.“

Dostat někoho z vězení chvíli potrvá, pomyslel si Hutchinson, ale nahlas řekl: „Pokusím se, Vaše Milosti.“

„Teď mi ale už řekněte, co přesně vaši muži našli.“

„Tak za prvé, paní St. Vincentova v zadní části svého knihkii pectví prodává erotickou literaturu, což není až tak neobvykle a soudci nad něčím takovým obvykle přivřou oko. Mnohem zajímá vější však je, že mí chlapci našli několik rukopisů ve skříni a jeden rozepsaný v zásuvce jejího psacího stolu.“

„Znáte jeho název?“

„Mám dojem, že má něco společného s harémem. Je trochu jiný než ty ostatní ve skříni.“ Hutchinson se na chvíli odmlčel. „Podle všeho ho psala ženská ruka. Pravděpodobně ručka paní Sl. Vincentové.“

„Čekal jsem to.“

„Teď mi ale sdělte vaši novinu,“ naléhal právník.
Fitz přikývl a na stůl položil časopis. „Čerstvé vydání Faktů a fantazie,“ řekl a přisunul výtisk k Hutchinsonovi. „Uvnitř je pří běh, který přesně popisuje mou první noc s paní St. Vincentovou.“ Fitz se zamračil. „Do detailu.“

Hutchinson prolistoval časopis a pak ho odložil. „Takže není pochyb, že se dáma zapletla do ilegálního publikování.“

„Není.“

„Takže vašich devadesát tisíc je v bezpečí.“

„Přesně tak.“ Měl by cítit uspokojení, místo toho broušené zrcadlo za Hutchinsonovými zády odráželo obraz rozmrzelého muže. „Předpokládám, že odhalení toho, že paní St. Vincentova sama píše erotické romány, je mnohem závažnější, než kdyby vyšlo najevo, že je psal její manžel.“

„Ano, samozřejmě. V případě svého manžela by mohla tvrdit, že o ničem nevěděla a že se jí to netýká. Pochopitelně tak nemůže učinit se svou vlastní prací. Ale možná byste jí to chtěl říct vy sám,“ navrhl Hutchinson, když si všiml Grovelandova zaváhání, které u něho ještě nikdy předtím neviděl. „Dejte jí na srozuměnou, že o všem víte, a pokud ani potom nebude souhlasit s prodejem, upozorněte ji na fakt, že dalším krokem bude policejní domovní pro hlídka a vazba. Pokud jste ovšem nezměnil názor poté, co jste…, eh…“ Hutchinson nevěděl, jak dál. Chtěl říct: poté, co jste paní St. Vincentovou poznal lépe. Poněvadž právník nechal dámu sledovat, věděl, že včera večer nejen byla v Národní galerii, ale že odešla s Grovelandem a strávila s nim celou noc.
„Ne, ne, když je v sázce devadesát tisíc.“

„Chtěl jsem se jen ujistit.“ Hutchinson přece už Grovelanda znal, a proto měl vědět, že by se svého projektu jen tak nevzdal. Rozhodně ne kvůli ženě. „V tom případě požádám o svolení k domovní prohlídce, i když to může ještě chvíli trvat. Podobné případy v dnešní době nejsou příliš běžné, a tak budu muset zatáhnout za ty správné nitky.“

,,Jak dlouho to bude trvat?“

„Tak deset dnů.“

Fitz přikývl. „Dejte se do toho.“

Hutchinson by nikdy nezískal své postavení věhlasného právníka, kdyby jen tak přehlížel detaily. Naposledy se tedy zeptal: „Existuje snad možnost, že by dáma mohla změnit názor?“

„Pochybuji,“ řekl Groveland zamyšleně. „I když…, možná bych se mohl ještě o něco pokusit. To však neznamená, že byste měl cokoliv odkládat,“ dodal rychle.
„Chápu. Jelikož dnešní byrokracie pracuje hlemýždím tempem, budete mít možnost si s dámou ještě promluvit.“

Fitz byl rád, když slyšel o hlemýždím tempu, i když vlastně nevěděl proč. Nikdy předtím by zpoždění neuvítal. Po pravdě řečeno, dal by Hutchinsonovi jasné rozkazy a už by se případem dál nezabýval. „Několik dní budu mimo město,“ řekl nakonec.
„Dobře. Počkám, dokud se mi neozvete.“

„Byl bych rád, kdyby vaše kontakty nezmiňovaly žádná jména. Je to možné?“

„Samozřejmě.“ Groveland nechtěl dámu vystavit skandálu. Alespoň teď ne. „Zařídím to tak, aby jména na všech potřebných dokumentech zůstala v anonymitě.“

Fitz se škrobeně pousmál. „Děkuji,“ řekl a vstal. ‚A také děkuji vašim mužům za jejich rychlou práci.“

„Vyřídím. Příjemnou cestu, Vaše Milosti.“

‚,Ach…, ano. Děkuji.“ Fitz se zdvořile usmál. ,,Jakmile se vrátím, stavím se u vás.“

„Do té doby bude všechno připraveno.“

„Výborně.“ Fitz se obrátil k odchodu, ale než sáhl na kliku dveří, ještě se otočil, protože nebyl s paní St. Vincentovou hotov. Sex je sex a obchod je obchod. „Mám ještě jednu prosbu. Mohl byste najít nějakou lékařku a poslat ji za paní St. Vincentovou, aby ji prohlédla? Nejlépe ještě dnes. Nedívejte se na mě tak. Hlavně se ujistěte, že je ta doktorka dobrá.“

„Pokud dostala lékařský diplom, tak musí být velmi dobrá,“ poznamenal Hutchinson. „V opačném případě by ji na lékařskou fakultu ani nevzali.“

„Máte pravdu. Byl bych rád, kdyby paní St. Vincentovou navštívila co nejdříve. Dohlédněte, aby dostala dobře zaplaceno.“

„Samozřejmě.“ Groveland byl zřejmě ochotný přehlédnout potíže s paní St. Vincentovou výměnou za její společnost. Hutchinson ze zásuvky pracovního stolu vytáhl čistý arch papíru, vzal pero a začal psát.
O chvíli později stál Fitz na chodníku a přemýšlel, zda by skutečně nebylo lepší, kdyby načas utekl z města. Aby se na celou věc mohl dívat rozumně a bez zbytečných emocí, musí se nejdříve zbavit Rosalindina kouzla, které ho zcela ovládlo.
Dostala se mu pod kůži.
Probouzí v něm pocity, které dříve neznal.
Bože, stačí, když na ni pomyslí, a jeho mužství se ihned probouzí k životu, a to navzdory tomu, že ho využila a že právě teď o něm čte celá Anglie.
Fitz se vydal dolů po ulici rozhodnutý, že bude myslet na něco méně vzrušujícího – nebo alespoň na něco, co je schopný ovládal svou vůlí. Clarissa říkala něco o tom, že její manžel odjel z města. Co kdyby ji navštívil a trochu se odreagoval?
Co kdyby se vrátil k běžnému nezávaznému sexu, který byl až doposud jeho druhou přirozeností?
Dobrotivý bože, pomyslel si, když se vydal k Hyde Parku, snad mi Clarissa pomůže. Cítil takovou beznaděj, že se už dokonce těšil na to, jak bude Clarissa vyvádět. Pochopitelně jen dočasně. Pak bude mírná a pokorná, protože on dobře věděl, jak ji uklidnit. Vždyť v téhle hře nebyl žádným nováčkem. Nakonec se na něho usměje a pozve ho do své postele, protože její manžel je starý, kdežto ona ne, a protože její chuť na sex je přímo neukojitelná.
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Fitz byl v době nepřítomnosti lorda Buckleyho častým návštěvníkem, proto ho majordomus Eliot uvedl ihned dál. Je lady Buckleyová doma?“ zeptal se Fitz, i když věděl, že kdyby nebyla, sdělil by mu to sluha hned ve dveřích.
„Paní odpočívá,“ sdělil majordomus škrobeným hlasem.
Fitz mu odevzdal rukavice a vycházkovou hůl. „Zajdu se za ní podívat.“ Když byl asi v polovině schodiště, ještě se otočil. „Lord Buckley odjel?“

„Na čtrnáct dní, Vaše Milosti.“

„Díky. Pošli nám nahoru nějaké šampaňské.“ To už bral Fitz schody po dvou, neboť se nemohl dočkat, až se konečně zbaví myšlenek na paní St. Vincentovou. S Clarissou to bylo něco úplně jiného. Ta byla bezpečná stejně jako bezpočet dalších před tím, než poznal Rosalindu. Právě teď potřeboval něco jistého a stabilního, něco, čeho by se mohl zachytit a vrátit se zpět do civilizovaného světa jistoty a milostných her.
Dorazil ke dveřím do jejích pokojů a bez ohlášení vešel dál. Služebná právě utírala prach z bezpočtu cetek rozestavěných po stole a krbové římse. „Lady Buckleyová tě už nebude potřebovat,“ řekl zdvořile.
Mladá dívka zrudla, uklonila se a pospíchala z pokoje. U dveří se ještě obrátila a viděla, jak vévoda přichází k pokoji její paní. Tiše si povzdychla, poněvadž stejně jako ostatní dívky v jejím postavení doufala, že si jí Groveland jednou všimne. Vědělo se o něm, že nedělá rozdíly a že je vstřícný k ženám všech tříd. V tichosti za sebou zavřela dveře a pospíchala k zadnímu schodišti, aby svým přítelkyním oznámila vévodovu návštěvu.
Fitz si však rozruch, který způsobil mezi služebnictvem ženského pohlaví, neuvědomoval. Přede dveřmi do Clarissiny ložnice se zastavil. Když se Clarissa zlobila, byla schopná po něm mrštil vším, co jí přišlo pod ruku.
Fitz se připravil na případný útok, stiskl kliku a pomalu otevřel dveře.
Clarissa seděla u toaletního stolku. Když ho uviděla v zrcadle, popadla kartáč se stříbrnou rukojetí, otočila se a hodila mu ho na hlavu. „Běž pryč, ty prevíte! Vypadni! Rychle!“

Fitz uhnul před letícím kartáčem, klesl na polstrovanou židli a sepjal ruce. „Přišel jsem se omluvit. Neměl jsem tě včera večer nechávat samotnou. Musel jsem být opilý.“

„Ne, to jsi nebyl,“ vyštěkla Clarissa a teatrálně pohodila svými zlatými kadeřemi. „Každý přece ví, že zvládneš vypit třeba i celý sud. Pronásledoval jsi tu krásnou hnědovlásku. Mlč. Viděla jsem tě. Tohle je tvá nová oběť?“ odfrkla.
„Ne, nic pro mě neznamená.“

„To je mi jasné,“ utrousila Clarissa. ,,Ještě nikdy předtím jsem ji neviděla.“ Vysoká společnost nebyla tak početná, aby neznali jeden druhého.
Fitz přišel ke Clarisse, aby na paní St. Vincentovou zapomněl, a ne aby o ní vedl dlouhé rozhovory. „Řekni mi, co mám udělat, abys mi odpustila,“ zeptal se tichým zastřeným hlasem. „Udělám nebo řeknu, cokoliv si jen budeš přát.“

Clarissa se usmála a v očích se jí zablýsklo. „Skutečně cokoliv?“ zašeptala a záměrně se předklonila, aby odhalila své bujné poprsí.
,,Jen si řekni, drahá,“ utrousil a spokojeně se zahleděl do hlubokého výstřihu. „Myslel jsem na tebe celé ráno.“ Pohodlně se opřel o polstrovanou židli, neboť věděl, že má vyhráno.
„Takže ty jsi na mě myslel…,“ předla Clarissa.
„Hned, jak jsem se probudil,“ lhal Fitz a pohledem se pásl na bujných křivkách. „Neměl jsem tě nechávat samotnou.“

„Ale nechal, ty zlý, zlý chlapče.“ Rozzlobeně našpulila rty. ‚,A navíc jsi odešel s nějakou nickou.“

„Byl to jen obchod.“

Clarissa si odfrkla. „Prosím?“

„Opravdu. Je majitelkou knihkupectví, které chci koupit,“ vysvětloval Fitz.
„Ty a knihkupectví?“ Clarissa nemohla uvěřit vlastním uším.
„Ano. Je součástí mého projektu.“ Fitz odhalil jen to, co bylo nezbytně nutné.
Clarissa si ho chvíli podezřívavě prohlížela. „Zřejmě to myslíš vážně.“

Usmál se. „Naprosto. Je mi tedy odpuštěno?“ Několikrát zamrkala. „Možná.“

V odhodlaném gestu rozevřel náruč. Jsem velký hříšník, drahá. Jen řekni, jak mě chceš potrestat.“

„Potrestat tě?“ V očích se jí uličnicky zablýsklo. „To nezní špatně.“

Fitz se zasmál. „Doufám, že k tomu nebudeme potřebovat bič.“

„Byl by to problém?“

„To záleží na tom, kdo by ho držel.“

Usmála se. „Barbare. Copak vždycky musíš mít navrch?“

„Síla zvyku,“ utrousil.
„Velmi příjemná síla zvyku, pokud mohu říct,“ zašeptala, neboť si vzpomněla na Fitzovu dominantní roli v posteli a příjemně ji zamrazilo. S manželem, který nebyl jen starý, ale po dlouhých letech vysedávání za pracovním stolem vyschlý a povadlý, působila Fitzova mužnost jako to nejsilnější afrodiziakum. Ne že by Harold za tím stolem nevydělal hromadu peněz, za což mu byla Clarissa vděčná, ale jmění bohužel neukojí její sexuální potřeby. ‚Abych byla upřímná, drahý, za včerejší večer se na tebe vůbec nezlobím. Totéž jsem mohla udělat já tobě. Oba jsme prostě takoví, jací jsme,“ řekla s upřímností, kterou překvapila dokonce i sama sebe. „Děkuji, že ses za mnou dneska zastavil.“ Usmála se. Jen mezi námi, drahý, pomáháš mi zapomenout na mého nudného manžela.“

A ty na paní St. Vincentovou. „Zatímco ty jsi tou nejkrásnější a nejsmyslnější ženou, jakou znám,“ odvětil uhlazeně.
Clarissa vstala, došla k Fitzovi, posadila se mu na klín a objala ho kolem krku. „Zbožňuji tvé lichotky,“ zašeptala. „Dokážeš mě učinit šťastnou a bůh ví, že tento pocit je na světě velmi vzácný.“

Clarissa splnila svou povinnost vůči své rodině tím, že se provdala za muže tak starého, že by mohl být jejím otcem. Teď se však potřebovala občas pobavit. Kdo z vyšší společnosti to nedělal? Dnes však byla neobyčejně upřímná. „Mluvíš až příliš otevřeně, drahá,“ řekl a pobaveně se usmál. „Mám se snad bát?“

Lehce pokrčila rameny. ‚,Jak dlouho se známe?“

Fitz to v duchu rychle spočítal. „Šest let.“

„Vdaná jsem sedm.“

Podezřívavě se na ni podíval. „Neříkej mi, že chceš dítě.“

Zasmála se. „Dobrotivý bože, Fitzi, neděs se tolik. Jen klid, žádné dítě nechci. Harold má ze svého prvního manželství spoustu spratků, kteří si myslí, že po něm budou dědit,“ řekla a mírně se zamračila. „Samozřejmě že nezůstanou bez prostředků, jenže většinu dostanu já, o to jsem se už postarala.“

„To jsi udělala dobře.“

„Zasloužím si to.“

O tom Fitz nepochyboval. Lord Buckley nebyl zrovna přívětivým společníkem. Wales ho měl rád kvůli jeho milionům a ostatní ho tolerovali kvůli Walesovi. „To určitě ano. A také si občas zasloužíš malé prázdniny.“

Zasmála se, naklonila se blíž a políbila ho na tvář. ‚,A jakou omluvu máš pro sebe, drahý? Ve tvém životě přece není nikdo, kdo by tě ovládal a od koho by sis potřeboval odpočinout.“

Ušklíbl se. „Možná že ne, ale to neznamená, že prázdniny nemám rád.“ Například dnes je opravdu potřebuji.
Zavrtěla se mu na klíně a na zadečku ucítila jeho pevnost. „Hmm…, jsi dokonalý, ovšem jako vždy.“

Usmál se. „Tento pocit je vzájemný.“

„Co bys chtěl dělat jako první?“ zeptala se a smyslně mu olízla ucho.
Pomilovat tě tak, až bych zapomněl na paní St. Vincentovou. „To záleží na tobě,“ řekl. ,,Jsem ti zcela k dispozici.“

Zaklonila se, aby mu viděla do očí. „Líbí se mi, když si hrajeme na pána a pokojskou.“

Usmál se a místo toho, aby se divil, že už zase, řekl: „Odestlala jsi mi postel, Mattie?“

Clarissa spráskla ruce a zašeptala: „Omlouvám se. Dočista jsem zapomněla.“

„Tak se mi zdá, že budeš potřebovat ještě jednu lekci, drahá. Musíš se naučit, jak uspokojit mé potřeby. Dobrá služebná to udělá dřív, než jí řeknu, Mattie. Kolikrát ti to budu muset ještě opakovat?“

,,Je mi to líto, Vaše Milosti, opravdu. Slibuji, že se to už víckrát nestane.“

„To ti radím, poněvadž v opačném případě bych tě musel propustit.“

„Ne, ne, prosím…, nebuďte krutý. Už budu hodná.“

„To není o tom, abys byla hodná, má drahá, ale o tom, abys byla dobrou služebnou. Když ti dám ještě jednu šanci, budeš se snažit?“

„Udělám všechno, co budete chtít, Vaše Milosti. Jen mě nepropouštějte.“

„Dobře tedy. Běž a připrav mi postel. A sebe taky. Víš, jak to mám rád.“

Náhle se ozvalo zaklepání na dveře.
Clarissa chtěla zakřičet: „Běž pryč!“ Fitz jí ale položil prst na ústa a řekl: „Dále.“

Do místnosti vešel sluha a na podnose nesl láhev šampaňského a dvě sklenice. Rychle sklopil zrak a zaváhal.
„Někam to polož,“ řekl Fitz. ‚A můžeš jít.“

Když se dveře v tichosti zavřely, Fitz plácl Clarissu po zadečku. ,,Jdi. Připrav postel.“

Nehýbala se. „Co si vlastně myslíš, že rozkazuješ v mém domě?“

„Myslel jsem, že bych ti víno nalil do tvé štěrbinky a slízal ho.“

Zasmála se. „V tom případě se na tebe nemůžu zlobit.“

„To tedy nemůžeš. Ale teď se vrátíš zpátky do své role pokorné služebné a postaráš se o mé potřeby, nebo mám jít domů?“

„Neopovažuj se!“

„Skutečně si nemyslím, že by služebná měla mluvit se svým pánem takovým tónem.“

„Omlouvám se.“

„Takhle je to lepší. Teď se konečně pohni.“

Zatímco Clarissa ve svém šatníku hledala zástěrku a čepeček pokojské, Fitz otevřel láhev a zhluboka si z ní přihnul, aby se připravil na další dějství. Pak vstal, došel k posteli a z podlahy zvedl Clarissin župan, který tam nechala ležet, když pospíchala do šatny. Krajkovou látku přehodil přes židli a v ruce si nechal jen hedvábnou stuhu, kterou měla Clarissa uvázanou kolem pasu. Několikrát si ji ovinul okolo zápěstí a zbytek nechal viset dolů jako bič.
,,Jsi příliš pomalá, Mattie,“ hartusil a podíval se na postel. ,,Ještě jsi ani nerozesílala.“

„Za chvíli budu hotová, Vaše Milosti,“ odpověděla Clarissa, na hlavu si posadila malý čepeček a spěchala k posteli. ,,Ještě chvilič ku, Vaše Milosti.“

Clarissa byla kromě krajkové zástěrky a čepečku naprosto nahá, a klidně by tak mohla sloužit jako model na laciné obrazky, které se prodávaly v zapadlých ulicích Londýna. Velké poprsí, štíhlý pas a oblý zadeček nenechaly nikoho na pochybách, jak se jí podařilo ulovit tak bohatého manžela, jakým byl Buckley. Byla prototypem urozené dámy své doby – dokonalá postava, krásná tvář a v hlavě nic jiného než vlastní ukojení.
„Co to jenom děláš?“ Rozepnul si kabát a odhodil ho stranou. „Zřejmě ses od minula nic nenaučila. Víš přece, co se stane, když řádně nevykonáš, co po tobě požaduji?“

„Prosím, Vaše Milosti, slibuji, že se zlepším!“ Clarissa se rychle sklonila a dlaní uhlazovala záhyby přikrývky a prostěradlo. Fitz se musel usmát. Něco takového ve skutečném světě Clarissa nikdy nedělala.
„Kdybys neměla tak sladkou prdelku, už dávno bych tě vyhodil,“ utrousil. „Máš štěstí, že mám rád kypré služebné, jinak bys už skončila na ulici. I když to ještě stále můžeš.“

Prudce se otočila tváří k Fitzovi, až se jí rozkomíhala plná ňadra. „Prosím, Vaše Milosti, nevyhazujte mě. Udělám cokoliv!“ Olízla si spodní ret. Byla žhavý kousek.
„Pokud se mě snažíš svést, Mattie, tak to je zbytečné,“ řekl ostrým hlasem. „Chci služebnou, aby pracovala, ne si hrála na kurtizánu. Tvá snaha mě uráží. Jsem bohabojný muž! Teď se předkloň,“ rozkázal chladně. „Za své nevhodné chování musíš být potrestána.“

Clarissa se obrátila a nedočkavě položila tvář na bílé prostěradlo. Široce roztáhla ruce i nohy a zadeček vystrčila do vzduchu.
„Doufám, že se naučíš být zodpovědná, Mettie,“ podotkl Fitz jedovatě. „Skoro se mi zdá, že se na své bičování těšíš.“

„Ach, ne, Vaše Milosti!“ vykřikla. „Třesu se strachy. Vaše bičování je vždy tak bolestivé, že si potom celý týden nemůžu ani sednout.“

„Snad se tentokrát naučíš, jak splnit své povinnosti,“ řekl Fitz. „Chápej, nemám radost z toho, že tě musím potrestat, ale tvá neschopnost to vyžaduje. Pokud bych ti dovolil, abys s tím pokračovala, za chvíli by to tady všechno bylo vzhůru nohama.“

,,Já vím, Vaše Milosti, že to neděláte rád a že si to zasloužím,“ zamumlala Clarissa pokorně.
Růžový zadeček se jí chvěl nedočkavostí a Fitz věděl, že kdyby teď do ní ponořil svůj úd, vklouzl by dovnitř jako nůž do másla. „Když tě musím potrestat, bolí mě to víc než tebe,“ utrousil. „Teď pořádně zvedni zadeček, abych lépe viděl tvou vlhkou štěrbinku.“

„Takhle, Vaše Milosti? Je to dost vysoko?“ zeptala se a stoupla si na špičky.
„Snad ano,“ zamumlal. „Nezapomeň, že nesmíš křičet.“

„Nebudu,“ vydechla tiše. „Slibuji.“

Fitz zvedl ruku a hedvábnou stuhou ji prudce švihl přes zadeček.
Clarissa se zachvěla rozkoší a vší silou se snažila oddálit rychlý nástup blížícího se orgasmu. Chtěla, aby slastný pocit trval navždy. Zbožňovala tuhle hru. Pokaždé zvlhla touhou dřív, než se jí Fitz jen dotkl. Byl to přirozený tyran a zároveň něžný muž, i když o jeho motivy se Clarissa až tolik nestarala. Jí záleželo jen na sérii orgasmů, které jí Fitz vždy poskytl.
Fitz však dnes nebyl v náladě, aby si dlouho hrál. Tiše zaklel, rozepnul si kalhoty a bez jakéhokoliv varování do ní jediným pohybem prudce vstoupil jako bezohledný pán, na kterého si hrál.
Clarissa tiše vykřikla, ale Fitz to neslyšel nebo to nechtěl slyšet a rychlým tempem mířil ke svému vlastnímu uvolnění. Když se tak stalo, škubl sebou a všechno své sémě jí vystrikal na záda.
„Můj ty bože, drahý,“ zamumlala a podívala se na něho přes rameno. „To bylo poněkud rychlé.“

„Už jsem vším tím čekáním unavený.“ Nemohl říct, že je mu to líto, protože nebylo. „Teď si lehni na záda, maličká, a roztáhni nohy. Chci se z tebe napít vína.“

Nicméně nic nepomohlo. Bylo jedno, kolikrát došel vrcholu, na paní St. Vincentovou stejně nemohl zapomenout.
Nebylo to stejné jako s ní. Tohle byl obyčejný sex. Sex bez emocí. Orgastický sex, který neměl nic společného s jeho pocity.
Zatraceně, jako by o ně stál.
O několik hodin později leželi vyčerpaní vedle sebe a Clarissa měla hlavu opřenou o Fitzovo rameno.
„Pojedeš příští týden na venkov k Margo?“

„Bože, ne. Margo je nudná.“

„Tak to nepojedu ani já.“

„Slyšel jsem, že by měl přijet Roddy. Bude tady na služební cestě, bez rodiny. Jsem si jistý, že tě bude chtít vidět.“

Clarissa si povzdychla. „Někdy si myslím, že jsem si raději měla vzít jeho, i když nemá tolik peněz. Má v Indii krásnou čajovou plantáž, spoustu služebných a každý říká, že v Indii je mnohem krásněji než u nás.“

„Vážně, drahá, copak ty bys mohla být šťastná na čajové plantáži?“

Prsty pomalu přejela po Fitzově břiše. „Myslím, že mohla.“

„Byla bys míle daleko od ostatních lidí kromě služebnictva, vojáků a úředníků a neměla bys nikoho, s kým by sis mohla promluvit.“ Něžně ji pohladil po rameni. ‚,A byla bys chudá. Proč si neužívat bohatství svého muže a občas se nepotěšit s Roddym?“

Znovu si povzdychla. „Nevím. Občas si myslím, že by mi chudoba až tolik nevadila, jen kdyby na mě nebyla závislá celá má rodina.“ Další povzdech. „Byl jsi někdy zamilovaný, Fitzi? Myslím skutečně zamilovaný.“

„Nesmysl.“

„Netrápí tě, že jsi to nikdy nezažil?“

Ještě nedávno by ani na chvíli nezaváhal, ale paní St. Vincentova v něm zřejmě něco zlomila. Rychle se však vzpamatoval a řekl: „Na něco takového jsem nikdy ani nepomyslel.“

„Protože jsi muž. Muži se nezamilovávají jako ženy.“

„Co kdybych ti poslal šňůru perel, diamanty nebo ty nové opály z Austrálie?“ zeptal se Fitz, aby změnil téma.
„Černé perly,“ odpověděla Clarissa okamžitě. „Krásnější, než jaké má Margo.“

„Vyber si je sama. Dám Montgomerymu vědět, že se tam zastavíš.“

Jeho štědrost si zasloužila vášnivý polibek, který vedl ještě k jiným věcem, a tak se stalo, že trvalo další hodinu, než Fitz opustil Clarissinu postel a její dům.
Byl to příjemně strávený den, pomyslel si Fitz. Vždyť co jiného by si mohl přát než se milovat s krásnou ženou a udělat se tolikrát, že už na nic jiného ani neměl chuť.
Co však není tolik příjemné, pokračoval Fitz ve svých myšlenkách, že neustále myslí na Rosalindu.
Zatraceně.
Takže sex nezabral.
Co teď?
Pití, karty, jiná žena?
Odpovědí na jeho otázku byl silný odér sexu.
Pokrčil nos a ušklíbl se.
Nejdříve musí jít domů, okoupat se a převléct.
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Zatímco se Fitz bavil s Clarissou, Rosalinda byla překvapená návštěvou lékařky.
Žena počkala, až bude obchod prázdný, potom přistoupila k Rosalindě, která právě ukládala knihy do regálu, a představila se. Když vysvětlila důvod své návštěvy. Rosalinda zrudla rozpaky. „To musí být nějaký omyl,“ řekla a odložila knihy, jež se právě snažila zařadit mezi ostatní. ,,Jste si jistá, že máte správnou adresu?“

„Odpusťte,“ řekla štíhlá žena ve středních letech, neboť byla zvyklá na ženy, které se styděly přiznat, že potřebují její pomoc. „Netušila jsem, že o mé návštěvě nebudete informována. Byla jsem požádána, abych se u vás zastavila.“

„Ale kým?“

„Panem Hutchinsonem. Je to právník, který žije v mém sousedství.“

Rosalinda měla stále podezření, že se musí jednat o omyl. ,,Jak by mě mohl znát?“ Upřeně pozorovala doktorčinu tvář a zvažovala, zda se už někdy předtím nesetkaly. Některé ženy, které navštěvovaly její knihovnu, občas potřebovaly lékařskou pomoc a často se s prosbou obrátily na ni. Rosalinda přemýšlela, zda se nemohly setkat za těchto okolností.
„Pan Hutchinson mi nic víc neřekl. Je mi líto, pokud jsem vás zaskočila.“ Poněvadž většina žen se o svých problémech styděla mluvit, doktorka Swindellová dodala: „Mohu vám poskytnout nějakou lékařskou pomoc? Specializuji se na ženské problémy a samozřejmě jsem naprosto diskrétní.“

Když Rosalinda uslyšela lékařčinu specializaci, konečně všechno pochopila a její první impuls byl poslat doktorku, kterou objednal Fitz, k čertu. Pak však zvítězil zdravý rozum a Rosalinda si řekla, proč nevyužít toho, co se jí nabízelo. Opatrně se rozhlédla po obchodě, zda jsou opravdu samy.
„Počkala jsem, dokud všichni zákazníci neodešli,“ poznamenala lékařka, když si všimla Rosalindina pátravého pohledu. Ještě bych ráda dodala, že pokud se jedná o zdraví, nemám ve zvyku nikoho odsuzovat.“ Bylo jí řečeno, že paní St. Vincentova je vdova a že za její lékařské vyšetření zaplatí jistý bohatý muž. „Koneckonců žijeme v moderní době. Společnost se rychle mění a všechno jde kupředu.“ Usmála se. „Dokonce ani žena lékařka už nebudí takový obdiv.“

Ať už to bylo řečeno jakkoliv ohleduplně, Rosalinda pochopila. Jistě tady byli i tací, kteří by její chování považovali za nevhodné. „Děkuji za pochopení, ale jistě zase chápete vy mě, že bych nerada zabíhala do detailů.“

„To samozřejmě chápu, ale prosím můžete být klidná. Opravdu vám chci jen pomoct a ulevit od potíží, které vás trápí.“

Rosalinda zaváhala. „Pravda je,“ začala, ale pak si uvědomila, že hovořit o tak soukromých věcech je velmi zahanbující, a odmlčela se.
„Prosím pokračujte,“ pobídla ji doktorka Swindellová.
„Dobře tedy.“ Rosalinda se zhluboka nadechla. „Poněvadž jsem žila dlouhou dobu v celibátu, najednou jsem příliš citlivá.“

„To je zcela běžný problém, má drahá,“ uklidnila ji doktorka. „Ženy, které začaly se sexuálním životem nebo měly dlouhou přestávku, mají naprosto shodné pocity. Potřebovala bych vás však prohlédnout, abych se ujistila, jak nejlépe vám pomoci.“

Rosalinda doslova hořela hanbou. „To není možné. Rozhodně ne teď. Obchod je otevřený až do šesti, jsem tady sama a vlastně… se cítím docela dobře.“

Doktorka se podívala na malé pozlacené hodinky, které měla připnuté na klopě svého šedého kabátu. „Poněvadž teď nemáte čas, co kdybych vám tady nechala hojivou mast. Je skutečně dobrá a pomůže utišit případnou bolest. Až budete mít volno, můžete se za mnou stavit v mé ordinaci. Neočekávám nic vážného, ale prohlídka napomůže k lepší diagnóze. Ordinaci mám ve svém domě, takže můžete přijít kdykoliv, i večer.“ Otevřela koženou brašnu a chvíli se v ní prohrabovala, než vytáhla malou nádobku. „Naneste si mast na citlivá místa. Horká voda ve vaně dokáže hotové zázraky,“ dodala a podala mast Rosalindě. „Máte nějaké další potíže?“

Kromě toho, že ji jeden zhýralý vévoda zahanbil tím, že za ni poslal naprosto cizí ženu, byla docela v pořádku. Slovo zhýralý na jednou Rosalindu vyděsilo. Vždyť zhýralý znamená totéž co promiskuitní. Mohla by snad od Fitze dostat nějakou pohlavní nemoc? „Možná se za vámi skutečně zastavím,“ řekla.
Jako zkušená lékařka dokázala doktorka Swindellová ve svých pacientkách číst jako v knize, a když se podívala na Rosalindu, uvi děla v jejích očích strach. „Co takhle zítra v sedm?“

„Dobrá, zítra v sedm.“ Cekat déle by už nevydržela.
„Napíšu vám svou adresu.“ Lékařka do bloku napsala ulici a číslo domu. „Tady.“ Vytrhla papír a podala ho Rosalindě. „Takže zítra.“

Jakmile lékařka odešla, Rosalinda zůstala sama se svými pochybami.
Vzala nádobku s mastí a přečetla si její název. Pak se podívala na hodiny. K čertu, ještě hodiny než bude moct zavřít obchod. To je příliš mnoho času k tomu, aby se strachovala, zda už není nakažená. Příliš mnoho času na to, aby se mohla zabývat Fitzovou minulostí. Nervózně sevřela papír s adresou. Proč na možné nebezpečí nemyslela dřív, než mu podlehla? Jak mohla být tak neopatrná?
I když si kladla takové a podobné otázky, dobře věděla, jak seto mohlo stát. Byla okouzlená jako ostatní ženy před ní, a to jeho dokonalým zjevem a ryzí mužností, svůdným úsměvem a vytříbenými způsoby, rozkoší, kterou rozdával na potkání.
I když její myšlenky přerušili zákazníci, kteří vešli do obchodu, přesto se nemohla zbavit vyděšených představ toho, zda už netrpí nějakou zákeřnou nemocí, kterou ji Fitz nakazil.
S očima neustále obrácenýma k hodinám se nemohla dočkal, až už bude šest a ona bude moct zavřít. Potřebovala se ukrýt před zvědavými pohledy a potřebovala být sama. Potřebovala se zavřít do svého bytu a dát vše do pořádku. Toužebně se chtěla vrátit k životu, jaký vedla před tím, než poznala Fitze.
Když uslyšela, že se znovu otevřely dveře, podívala se tím směrem a zůstala jako opařená. Byl tady, jako by ho přivolala svými myšlenkami.
„Co tady děláš?“ zeptala se příkře. Zlobil ji jeho klid, zvláště když ona byla naprosto zmatená.
Fitz si v rychlosti ověřil, zda mu na hlavu nepřiletí něco těžkého, před čím by musel uhnout, ale když zjistil, že ne, spokojeně se usmál. „Říkal jsem si, že bych se od tebe měl držet dál, ale jak vidíš, nemohu,“ zamumlal a v bezradném gestu rozhodil rukama. „Napadlo mě, jestli bys se mnou nezašla na večeři. Kamkoliv budeš chtít.“ Nabízel jí doprovod, i když věděl, že by pravděpodobně potkali některé z jeho přátel. Jenže stejně tak, jak se snažil nezkoumat své pohnutky, proč sem vlastně přišel, když právě strávil bouřlivé odpoledne s Clarissou, ignoroval otázku svých přátel. Vždyť se jedná jen o sex, říkal si v duchu, nic víc. Proč by s ní nemohl zacházet jako s každou jinou milenkou?
Místo toho, aby jeho pozvání přijala, ho Rosalinda zpražila rozzlobeným pohledem. ,,Jak jsi jen mohl ke mně poslat tu doktorku? Vždyť mě málem zostudila přímo před mými zákazníky!“

„Tak o tom pochybuji. Hutchinson ji upozornil, že musí být diskrétní. Pomohla ti?“

„Opravdu tě to zajímá?“ vyštěkla, protože byla podrážděná jeho nevzrušeným přístupem, prvotřídním světlým oblekem, který musel stát hotové jmění, a tím, že mu vůbec nepřipadalo nevhodné takto jí zasahovat do života. ,,Jen to přiznej, jediný důvod, proč jsi ji sem poslal, byl ten, aby ses ujistil, že tvé zhýralé choutky nebudou ničím ohrožené. A když už mluvíme o zhýralství, jestli jsi mě nakazil nějakou nechutnou chorobou, bože, ochraňuj mě, ale něco ti udělám!“

Jen klid,“ zamumlal nevzrušený její hrozbou. „Žádnou nemoc nemám. Věř mi, toho, co by mě mohlo zabít, se zřejmě bojím ještě víc než ty.“ Zářivě se na ni usmál. Jen to zvaž, mohl bych toho ztratit mnohem víc než ty.“

Jeho poslední věta by ji měla urazit, ale cítila takovou úlevu, že se váhavě usmála. Pak si však uvědomila, že by mu jeho hříchy z minulosti neměly jen tak projít, a zase se rychle zamračila. „Všechno není o penězích, Grovelande.“

„Pokud si dobře vzpomínám, říkala jsi mi Fitzi.“ Usoudil, že bude lepší nepřít se s ní o důležitosti majetku. ‚A pokud ti to nevadí, paní St. Vincentova ti budu říkat jen na veřejnosti.“

„Nemusíš se bát, mě s tebou na veřejnosti už nikdo neuvidí,“ odsekla ledovým tónem. „Včera večer jsi mě na Turnérově výstavě zostudil natolik, že se dlouho nikde ani neukážu.“

Mírně se uklonil. „Prosím přijmi mou omluvu.“ Ne že by se jí neomluvil už včera.
„Na omluvu je příliš pozdě.“ Nechtěla být rozumná. Byl si až příliš jistý, že mu odpustí jako ostatní ženy. Byl až neomluvitelně privilegovaný, aby pochopil obyčejné smrtelníky. Vždyť jen jeho smaragdové hodinky musely stát tolik, že by za ně celý rok uživil jednu normální rodinu.
„Pojď se mnou na večeři. Urči si pravidla.“

Možná by měla uposlechnout rad paní Beechamové a potěšit vévodu z Grovelandu. Na druhé straně, paní Beechamová by byla jistě zděšená, kdyby zjistila, jak daleko už Rosalinda došla.
Zcela jistě to není přesně to, co měla paní Beechamová na mysli.
Nebylo těžké se rozhodnout. „Děkuji ti za pozvání, ale musím odmítnout.“ Nemůže si přece dovolit, aby byla na veřejnosti spatřena s mužem, který je neustálým tématem šťavnatých pomluv. Roz hodně teď nepotřebuje žádný skandál. Vdova s vlastním obchodem nesmí šlápnout vedle.
„Pak pošlu pro svého kuchaře, aby pro nás něco uvařil tady u tebe.“ Najednou si Fitz vzpomněl na její prostě zařízenou kuchyni. „Nebo uvaří u mě doma a večeři nám jen přinese.“

„Co kdybychom tuhle konverzaci ukončili?“ řekla Rosalinda. Byla rozhodnutá nepodlehnout muži, který bere sex jako zábavu a ji jako dočasné rozptýlení. Někomu, kdo během čtrnácti dnů za pomene dokonce i na její jméno. „Stejně jsem celá bolavá. Víc než minule,“ lhala s nadějí, že ho tak snad odradí. Ze stolu zvedla malou nádobku. „Ta tvá doktorka mi tady nechala nějakou hojivou mast, takže dnes večer to nepůjde.“

Lehce se usmál. „Navrhoval jsem jen večeři.“

„Pokud si vzpomínám, včera večer jsi říkal něco o šampaňském, a nemyslel jsi to ani na chvilku vážně.“

„Ale zajisté že myslel.“ Mluvil klidným hlasem. „Copak jsem mohl odmítnout, když jsi změnila názor?“

„Byla bych ti vděčná, kdybys odmítl.“

Fitz si vzpomněl na její nenasytnost a usmál se. „Očekáváš snad, že já budu ten rozumný?“

„Nejsem si jistá, zda bych toho od takového prostopášníka nechtěla příliš. Samozřejmě že ano,“ odpověděla sama sobě. „Proto budu ta rozumná já. Prosím, až budeš odcházet, zavři za sebou dveře.“

„Pět set liber na to, že tě nebudu svádět.“

„Nechci se s tebou sázet. Já totiž pět set liber nemám.“

Jen jsem tím chtěl říct, že pokud to dokážeš ty, já také.“

„Nedokážeš.“

„Pak přijmi sázku. Budeš o pět set liber bohatší.“

„Nebudu se s tebou sázet. Ty jsi totiž naprosto bez skrupulí.“

Pokud to pomůže, klidně na sebe vezme vinu za jejich vzájemné poblouznění. „Máš pravdu, omlouvám se. Raději obrátím na nový list, slibuji. Budu počestnost sama.“

Podezřívavě se na něho podívala. „Proč bys to dělal?“

Rád by si myslel, že kvůli sexu, ale ten zcela očividně dnes večer nebude na programu. Přesto neztrácel zájem. „Bůh ví,“ odpověděl upřímně. Pak se usmál. „Možná to je výzva.“

„Takže pro tebe to je výzva.“ Mluvila chladným hlasem. Pro Fitze byla všechno jen hra. Z nepochopitelných důvodů doufala, že jeho odpověď bude založena na upřímných citech. Což jen dokazovalo, že se s hýřivým způsobem života nikdy neztotožní.
„Chci být s tebou.“

„Se mnou a s mou špatnou náladou,“ řekla Rosalinda. „Raději bys měl odejít.“

„Co když neodejdu?“ zeptal se Fitz.
„Pak si tady klidně zůstaň, ale já jdu do svého bytu a chci tam být sama. Jsem si jistá, že si na dnešní večer najdeš ženu, s níž bude větší zábava.“

V očích se mu objevil nebezpečný záblesk. „Co když jsem už ženu, se kterou chci být, našel?“

„Pokud to mám být já, musím tě zklamat, ale nemám zájem,“ zamumlala Rosalinda a doufala, že se nabubřelého vévody, který bere ohled jen sám na sebe, konečně zbaví.
„Řekl bych, že by se ti těch pět set liber hodilo.“ Typický mužský argument.
„Samozřejmě že ano, jenže na rozdíl od ostatních žen, které znáš, já nejsem na prodej,“ odvětila uhlazeně.
Pobaveně povytáhl obočí. „Všechno je na prodej.“

„Skutečně? Opravdu si to myslíš?“

„Vím to. Jen cena se liší.“

Jsi bezcitný mizera.“ Ale úžasný, špital tichý hlásek kdesi uvnitř její hlavy.
‚A ty jsi ten nejžhavějši kousek, jaký jsem kdy poznal,“ utrousil.
Na tváři se jí objevil mrazivý úsměv. ,,Jenže bohužel nejsem k máni pro takového prostopášníka, jako jsi ty.“

„Nezdálo se mi, že bys včera večer nebo tu noc předtím byla tak upejpavá,“ poukázal Fitz.
„Třeba jsem se tě už nasytila,“ řekla Rosalinda odměřeně. ,,Jsem si jistá, že si do postele najdeš nějakou jinou.“

Neměla ho tolik provokovat.
Ti, kteří ho znali lépe, by tak neriskovali.
Několika dlouhými kroky obešel pult, popadl ji za ramena, přitlačil zády ke zdi, zalehl ji svým obrovským tělem a sklonil hlavu tak, aby jí viděl přímo do očí. „Nepohrávej si se mnou.“

„Okamžitě mě pusť,“ zasyčela. „Někdo může přijít.“

„Zamknu dveře.“

Když se obrátil, Rosalinda se podívala za něho a ztuhla. „Dobrotivý bože, jde sem lady Harcourtová.“ Fitz se podíval ke dveřím a zaklel. „Ty ji znáš?“ vydechla Rosalinda vyděšeně. „Samozřejmě.“

„Schovej se prosím…, už sahá na kliku!“ Rosalinda si dovedla představit, že pokud ji lady Harcourtová uvidí spolu s Grovelan dem, rozvíří takový skandál, že se jí celý dosavadní svět zřítí k nohám. Vždyť ona si ráda četla kázání a veřejně se hlásila k odpůrky ním promiskuity.
Fitz klesl k zemi. „Rychle se jí zbav,“ zamumlal. Seděl schovaný za pultem u jejích nohou a hlavou se dotýkal jejích stehen.
„Když ne?“ Nebyla zvyklá na rozkazy.
„Pak se zřejmě budu muset vyhrabat z tvých sukní, vstát a popřát Adelaidě hezký večer,“ vyhrožoval a rukou vklouzl pod lem jejích šatů.
Šlehla po něm nenávistným pohledem. „Ty zvíře.“ Nevinně se usmál. „Čarodějnice.“

„Dobré odpoledne, lady Harcourtová,“ řekla Rosalinda poněkud roztřeseným hlasem, zatímco Fitz vklouzl rukama mezi její stehna a prstem se pomalu probíral chmýřím hebkého ženství.
„Dobré odpoledne, má drahá.“ Starší žena zavřela svůj slunečník a opřela ho vedle dveří. „Doufám, že máte nějaká nová kázání od kardinála Newmana.“

‚,Ano, lady Harcourtová. Jsou na svém obvyklém místě.“ Jelikož ji Fitz držel za kotník, Rosalinda byla ráda, že lady Harcourtová nepotřebuje její pomoc.
‚,Až odejde, zamkni,“ zašeptal Fitz.
„Nezamknu.“

,,Jak chceš, drahá, třeba máš ráda při milování společnost.“ Něžně se probíral okvětními plátky jejího ženství a zkoumal rozsah údajného pohmoždění, čímž jen probouzel její vášeň.
„Fitzi, přestaň,“ vydechla. „Prosím…“ Poslední slovo však už jen spolkla, poněvadž Fitz prstem vklouzl dovnitř a bříškem palce přejel přes citlivé poupě její rozkoše.
„Tak je to hezké. Krásně vlhneš,“ mumlal Fitz spokojeně a prsty dál pokračoval v slastném týrání. Rosalinda cítila, jak se celá chvěje a jak se každičký nerv v jejím těle probouzí k životu.
„Fitzi, dost.“ Rosalinda ho plácla po hlavě. „Teď ne. Může nás vidět.“

Kdyby se krásná paní St. Vincentova tolik netiskla k jeho prstu a dychtivě neroztahovala nohy, možná by si její prosbu vzal k srdci. Vzhlédl a zašeptal: „Tiše, drahá. Snad nechceš, aby tě Adelaida slyšela. Jen tak mimochodem, máš tu nejkrásnější číču, jakou jsem kdy viděl. Už se nemůžu dočkat, až budu uvnitř.“

„Ach, bože,“ vydechla Rosalinda a snažila se ovládnout chvěni, které způsobovaly Fitzovy doteky. Byla až k smrti vystrašená, že ji bohabojná lady uvidí a domyslí si, co se pod pultem asi děje. „Fitzi, prosím přestaň!“

„Kdybys to nechtěla, tak bych to nedělal, drahá,“ zamumlal, prsty jedné ruky rozevřel prokrvené lístky jejího okvětí a druhou rukou jí vykasal sukni. „Všechno to je jen na tobě.“ Pak se naklonil dopředu a špičkou jazyka se slastně dotkl lepkavé blizny její rozkoše.
Rosalinda zalapala po dechu a prsty zabořila do tmavé hřívy jeho vlasů.
O chvíli později se zcela oddala novému rozměru rozkoše. Otevřela se jeho ústům a dychtivě mu vycházela v ústrety ve snaze ulevit nutkavé potřebě naplnění.
Fitz cítil, jak mu po prstech stéká šťáva její touhy, vnímal její dychtivost a doufal, že ta zatracená Adelaida konečně najde svou hloupou knihu kázání a odejde, protože věděl, že paní St. Vincentova začíná spolupracovat a že není zrovna trpělivá. Ne že on by byl, právě naopak, a to i když strávil celé odpoledne s vášnivou Clarissou. Z nepochopitelného důvodu se zdálo, že paní St. Vincentova na něho působí jako magnet.
Pro jeho posedlost neexistovalo žádné rozumné vysvětlení, a on ani žádné nehledal.
Vždyť jeho svatým grálem bylo ukájení tělesné rozkoše, nic víc.
„Paní St. Vincentova! Nemohu tu knihu nikde najít!“

„Kousek napravo…, lady Harcourtová!“ zavolala Rosalinda hlasem chvějícím se touhou. „Přestaň…, Fitzi…, prosím přestaň,“ zašeptala.
‚,Až budeš, dřív nepřestanu.“ Možná se mu všechno nějak vymklo z kontroly. Možná chtěl, aby byla stejně nenasytná jako on. „Udělej se a já přestanu.“ Usmál se a spokojeně sledoval, jak se chvěje a jak přerývaně dýchá. „Tak…, buď hodná holka. Jeden malý krásný orgasmus. Jestli se uděláš dostatečně rychle, drahá, Adelaida si možná ničeho ani nevšimne.“

Jeho slova působila jako afrodiziakum. Rosalinda se najednou křečovitě napjala, prsty popadla pult a o chvíli později cítila, jak jí celým tělem proudí vlny bouřlivého ukojení. Zahanbená kompromitující situací se zhluboka nadechla a rukou, mu odstrčila hlavu. „K čertu s tebou,“ zasyčela.
Podíval se na ni a usmál se. „Vždycky jsi tak rychle, že jsem netušil, že to bude problém. Přiznej, že je ti teď mnohem lépe.“

„Zatracený mizero,“ hartusila.
„Teď se jen rychle zbav Adelaidy.“

‚,A když ne?“ Neustále měla pocit, že by se měla bránit.
„Pak se jí zbavím já,“ řekl tiše. „To se neopovážíš!“

„Nemáš ani tušení, čeho všeho se opovážím,“ utrousil.
„Ten vzácný muž napsal dvě nové knihy,“ vykřikla lady Harcourtová nadšeně a blížila se k pultu. „Pročítat jeho kázání je ten nejlepší způsob, jak si ukrátit volný čas. Taková jasnozřivost, taková hloubka. Jeho slova mě probouzejí do života.“

„Každému, co jeho jest,“ zamumlal Fitz tiše.
Rosalinda po něm vrhla varovný pohled a upravila si sukni. „Skutečně, lady Harcourtová, práce kardinála Newmana je velmi uznávaná.“

„Má drahá, to horko vás za chvíli sklátí. Jste celá červená. Možná by vám pomohla sklenice ledové vody.“

„Určitě uposlechnu vaší rady, lady. To horko je opravdu k nevydržení.“

„Neměla byste se tolik přepínat, má drahá. Můj nebožtík manžel dostal v takovém počasí horečku a už nikdy se z ní docela nevzpamatoval.“

„To je mi líto. Ale nebojte se, hned si půjdu nalít sklenici studené vody.“

Rosalinda v rychlosti zabalila dvě knihy a podala je přes pult. „Byla bych vám vděčná, kdybyste mi dala vědět, až vyjdou nová kázání,“ řekla lady Harcourtová.
„Samozřejmě. Přeji vám příjemné čtení, lady Harcourtová.“

,,Jak se Adelaida těší na nová kardinálova kázání, tak já jsem se těšil, až konečně odejde,“ řekl Fitz a vstal. „Tentokrát zajistím, aby nás nikdo nerušil.“

Rosalinda byla zase schopná uvažovat. „Raději bys měl odejít.“

Fitz si však myslel, že teď je na řadě on. Co se týče dámy, vyvrcholí vždy tak rychle, že se vůbec nediví, proč Edward St. Vincent psal erotickou literaturu. „Budu hned zpátky,“ řekl a šel ke dveřím, aby je zamkl.
Rosalinda se ani tak nezlobila na Fitze jako na sebe, že tak snadno podlehne jeho svádění. „Nechápu, Grovelande, jak se svými úděsnými způsoby dostaneš každou ženskou do postele.“

Fitz se na ni upřeně podíval. „Možná bys mi mohla dát lekci,“ utrousil. „Zdá se, že o tom víš víc než já.“ Zamkl dveře a otočil kartičku s nápisem otevřeno na zavřeno.
,,Jdi do horoucích pekel,“ řekla rozzlobeně. „Odejdi z mého obchodu.“

‚,Ale no tak, drahá, copak jsi už zapomněla na to, co jsem pro tebe právě udělal?“ upozornil ji a vrátil se k pultu. „Teď je řada na mně.“

„To nemůžeš myslet vážně!“ Jeho sebejistota ji jen utvrzovala v tom, že se musí bránit. Díky tomu, že byla právě slastně ukojena, to bylo mnohem snadnější. ,,Jen pro tvou informaci, nechci, abys na mě třeba jen sáhl.“

Její příkré protesty ho sice pobavily, jenže on nebyl zvyklý poslouchat. Možná by to platilo na někoho jiného, ale jeho přezdívka Mnich se vysmívala všemu, co je svaté.
Znovu obešel pult a postavil se před rozhodnou Rosalindu. Ze stolu vzal nádobku s hojivou mastí a strčil si ji do kapsy. „Pokud po deseti minutách budeš trvat na svém, pak jsem přišel o svou zručnost.“ Jelikož ji však právě přivedl k orgasmu, byl si jistý, že o nic nepřišel.
„Alespoň bys mě mohl zdvořile požádat,“ zamumlala a bojovala s protichůdnými pocity. Tolik ho chtěla, a přitom věděla, že by ho měla odmítnout.
Podíval se na její zardělé tváře a usmál se. „Chtěla byste se se mnou pomilovat, paní St. Vincentova, nebo spíše – kolikrát byste to chtěla, protože o tom, že se vám to líbí, není pochyb.“

Chtěla ho kopnout, ale včas uhnul.
Provokativně se usmál. „Setři si energii na hlavní jízdu, drahá. Dneska mám náladu na pořádnou bitvu.“ Měl své vlastní důvody, aby tady nechtěl být. Svůj soukromý boj pocitů a dojmů. „Uvidíme, kdo vyhraje.“

Rosalinda couvla o krok dozadu.
„Má drahá,“ zašeptal, vzal ji do náruče a dlouhým krokem se vydal ke schodům. „Musíš se naučit slušnému chování.“ Jeho hlas byl příkrý a chladný.
Ne, ne, křičela v duchu. Neměla by tak reagovat na jeho drsné chování. Neměla by svému tělu dovolit, aby se po jeho rozkazu rozechvělo vášní, jako by v sobě neměla ani kousek hrdosti! Nesmí zapomínat, kým je on – nemravný mizera – a kým je ona. Jak může všechno ztratit, a to jen kvůli svému chlípnému chtíči!
Bylo však jedno, jak zoufale se snažila ignorovat jeho pevné tělo přitisknuté k jejímu, vůni jeho kolínské, která jí stoupala do nosu, jeho smyslné rty jen malý kousek od jejích, Rosalinda věděla, že je ztracená. Celé tělo jí hořelo vášní a doslova se chvěla touhou a potřebou dotýkat se ho a laskat to krásné dokonalé tělo. Nemohla se dočkat, až na své horké kůži ucítí jeho doteky a až ji konečně naplní. „Vyhrál jsi,“ řekla neochotně, ale konečně upřímně. „Chtěla bych tě odmítnout, ale nedokážu to.“

‚,Ani já ne,“ zamumlal, když zdolal poslední schod.
„Stává se to často?“ zeptala se, neboť nechápala, co se to s ní děje.
„Nikdy.“

„Víš to jistě?“ Bojovala s divokou touhou. Ona, která vždy projevovala chladný rozum.
,,Jsem si tím zatraceně jistý.“ Vešel do salonku.
„Protože jsi hřebec, který obdělal celý Londýn,“ vyštěkla rozzlobeně, žárlivá na každou ženu, kterou kdy poznal.
„Říkám pravdu.“

„Nechci, abys mi lhal,“ řekla nedůtklivě. „Věř mi, drahá, neříkám nic, co není pravda. Prostě mě připravuješ o rozum.“

,,Jen to nesváděj na mě.“

,,Já nevím, kdo tady koho svádí,“ zamumlal. Pak se rychle vzpamatoval a opravil se: „Odpusť mi, rozhodně tě z ničeho neviním. To jen, že mě přitahuješ jako světlo lampy láká noční můry. Proto měj se mnou trpělivost.“ Nohou otevřel dveře do ložnice.
Povzdychla si. „Oba jsme zřejmě blázni.“

‚,Ale je to krásné bláznovství.“

„Tak krásné, až se tomu nechce věřit.“

Na chvíli se zastavil a podíval se jí do očí. Spatřil v nich touhu, ale i obavy. Položil ji na postel a sám si lehl vedle ní. „Musím dávat pozor, abych ti neublížil. Nebo tě snad ještě více nezranil.“ Naklonil se a něžně ji políbil na tvář. „Za což se ti velice omlouvám.“ Najednou, jako by si na něco vzpomněl, vytáhl z kapsy malou nádobku s hojivou mastí. „Něco tady pro tebe mám.“

„Nepotřebuji to. Cítím se naprosto skvěle.“ Vtom se zamračila. ,,Jsem si jistá, že ses s tímto problémem už setkal.“

Fitz na chvíli zaváhal, neboť nevěděl, jak má odpovědět. Ženy, s nimiž se kdy miloval, nebyly žádné začátečnice. „Vlastně ne,“ řekl. „Ty jsi první.“ Usmál se. „Zřejmě to bude tvou hebkou a citlivou pokožkou,“ dodal zdvořile. „Co se týká mě, já něco vydržím.“

„On také.“ Natáhla ruku a dotkla se vybouleniny mezi jeho nohama.
Ušklíbl se. „Pokud si budeš přát, bude to tvůj černý korzár.“ Prsty lehce přejel po záhybech sukně, pod nimiž se skrývalo její ženství. ‚,A ty budeš má sladká čičinka. Později uvidíme, zda si ti dva budou rozumět.“

„Kdy později?“

Zasmál se. „Nenasytná čičinka.“

„Kéž bych mohla říct ne.“ Jsem rád, že nemůžeš,“ řekl Fitz.
„Skutečně?“ Neměla by se ho na to ptát. Je nevhodné ptát se muže na jeho pocity. Zvláště pak muže, jako je Fitz, který je široko daleko znám jako někdo, kdo je zcela bez emocí.
„Ano, skutečně,“ řekl něžně. „Protože ani já nemohu říct ne.“ Na malou chvíli uhnul pohledem, ale pak se jí znovu zadíval do očí. „Zapřísahal jsem se, že tě už nikdy nechci vidět, a přesto jsem tady. A jsem tomu zatraceně rád.“ Jeho hlas se ztišil. „S tou večeří jsem to myslel vážně. Pojďme se později někam najíst. Mé bohatství a postavení mě ochrání před všetečnými pohledy a otázkami, stejně tak i tebe. Nemusíš se bát.“

Zakroutila hlavou. „Tím si nejsem tak jistá.“

„Čím? Večeří, nebo ochranou vévodské korunky?“

Ušklíbla se. „Vším.“

„Co se týče toho, že bych mohl ohrozit tvou počestnost…“ Fitz uviděl její skeptický pohled a raději se odmlčel. „Mluvím ve všeobecné rovině. Ale no tak, drahá, život se musí žít. Možná ne tak bouřlivě, jako to dělám já, ale rozhodně bys neměla jen postávat a zdáli pozorovat, co se děje.“

„Pozorovat co? To kouzlo, které mezi námi vzniklo?“

Fitz přikývl, ale více o svých pocitech nechtěl mluvit. Až příliš dlouho se vyhýbal upřímným emocím. Nebo to možná bylo jeho výchovou, že žádné city ani nedokázal rozpoznat a pojmenovat. „Budeme mluvit?“ zeptal se. Usmála se. „Pokud chceš.“ Ušklíbl se. „Ty moc dobře víš, co chci.“

„Totéž co já. Jsme posedlí – nebo alespoň já jsem.“

„My oba. Přemýšlel jsem o tom, že bych tě unesl k sobě domů a tam se s tebou zamkl.“

„Kdyby to bylo možné, ani na chvíli bych neváhala. Jenže mám obchod a nemohu jen tak odejít.“

„O všechno se postarám.“ Na chvíli mezi nimi zavládlo ticho. Fitz si uvědomil, že udělal chybu.
Rosalinda moc dobře věděla, kam Groveland celou dobu směřuje, i když bylo příjemné nalhávat si, že tomu tak není. „Děkuji, ale vždy jsem se o sebe dokázala postarat sama a tak to i zůstane.“

„Když už mluvíme o tom, kdo by se měl o koho postarat, co kdybychom trochu té tvé masti namazali na mého pevného chlapce a on se postaral o tvou hebkou čičinku?“

„To zní jako skvělý nápad. Přivoň si, voní po levanduli.“

Ušklíbl se. „Kdybych si vzpomněl, přinesl bych květiny.“

„Raději mi nic nenos, aby to nedopadlo jako minule. Jsem spokojená, když přijdeš ty sám.“

Fitz vzal malou nádobku. „Mám to udělat já, nebo chceš ty?“

Já, já,“ vykřikla nadšeně.
„Dobrotivý bože,“ zašeptal Fitz. ,,Jsi tajným snem každého muže.“

‚,Atyjsi božím darem ženám,“ odvětila s úsměvem. ‚Ale tělesná rozkoš stranou, Fitzi, jen aby mezi námi bylo jasno, já ti svůj obchod nikdy neprodám. Chci k tobě být upřímná. Sex je jen sex, nic jiného.“

„Pak, také jen pro pořádek, ti musím říct, že já tě nepřestanu přemlouvat.“ Zamračil se. „Doufám, že jednou pochopíš, jaké to má výhody.“ A to, že sex je jen sex, bylo jeho odvěké heslo.
„Nechci o tom mluvit,“ zašeptala. Raději se chtěla soustředit jen na sex, na nic jiného.
„Ani já ne. Když jsem s tebou, tak nechci mluvit o ničem.“ Usmál se a bříškem prstu obkroužil smyslnou linii jejích rtů. „Teď mě raději polib a učiň mě šťastným.“

Byl to polibek, který rozhodně nemluvil jen o sexu.
Vypovídal o tom, jak jsou šťastní, že jsou spolu.
V jejich polibku byla i jakási nevinnost, jako kdyby ani jeden z nich předtím nikoho takhle nelíbal. Jako kdyby všechno bylo nové.
„Když tě líbám, nemohu se přestat usmívat,“ škádlil ji Fitz. „Naprosto mě zbavuješ rozumu.“

„Nepovídej,“ řekla se smíchem. Já pak nevím, jestli tě mám líbat, nebo se zeptat, co je tady k smíchu.“

„Nic, drahá. Nikdy bych nevěřil, že sex může být tak zábavný.“

,,Jsi ke mně milý, protože jsi nakonec dostal, co jsi chtěl.“

Vždy dostal, co chtěl, ale také věděl, že dostat všechno neznamená být šťastný. „Vždy přece rozhoduješ ty.“

„O čem?“

„O všem.“

„Nebuď tak velkorysý. Nakonec tě ještě můžu vzít vážně.“

„Prosím udělej to.“ Najednou si Fitz uvědomil, že opravdu stoji jen malý kousek od toho, aby pro ni udělal naprosto všechno, a vylekaně se stáhl. „Chceš, abych si svlékl košili?“

„Čteš mi myšlenky,“ odpověděla hravě, jako by stejně jako on nechtěla mluvit o vážných věcech. „Čím dříve, tím lépe.“

Fitz se nedal dlouho pobízet a v rekordním čase se zbavil všeho oblečení a pomohl Rosalindě, aby na tom byla podobně. Seděl na okraji postele a mezi nohama mu stála téměř nahá Rosalinda. Kromě spodního prádla a hedvábných punčoch na sobě vůbec nic neměla.
„Zbožňuji, když na mě takhle čekáš,“ předla s rukama opřenýma o jeho široká ramena a s pohledem upřeným na jeho skloněnou hlavu, když jí pomalu svlékal spodní prádlo. Je to vzrušující a vždycky mě to rozechvěje.“

Vzhlédl k ni a v šedých očích se mu zračilo pobavení. „Tebe rozechvěje naprosto všechno, drahá.“

,,Jen to, co děláš ty.“

„To je ještě lepší,“ zamumlal a začal rolovat jednu hebkou punčochu. Pak, když se jí zbavil, k ženě znovu vzhlédl. „Protože jsem na tobě závislý.“

„Sexuálně závislý.“

Zakroutil hlavou a pustil se do druhé punčochy. „Naprosto závislý. Nemůžu jíst, spát, dělat cokoliv, abych při tom na tebe nemyslel.“ Dokonce ani se milovat s Clarissou.
Usmála se. „To je milé.“

„K čertu s tebou,“ řekl, ale usmíval se. „Obrátila jsi můj život vzhůru nohama a udělala z něj hotové peklo.“

„Říkáš mi ty nejkrásnější věci, jaké jsem kdy slyšela,“ zašeptala Rosalinda zastřeným hlasem. Chtěla ho stejně silně, jako on chtěl ji.
„Když budeš chtít, můžu ti dělat i ty nejkrásnější věci,“ řekl, vzal ji kolem pasu a posadil ji na postel.
„Už je děláš,“ odvětila a pozorovala ho, jak si lehl na záda vedle ní, ruce si položil pod hlavu a vystavil se v celé své mužné kráse.
„Tohle by mohlo ještě pomoct.“ Podal jí nádobku s mastí.
„Nejsem si jistá, jestli to potřebuji.“

„Proč to nezkusit? Slyšel jsem, že ta lékařka je velmi dobrá.“

Rosalinda byla v pokušení se zeptat, jak to ví a kdo mu o ní řekl a zda se v jejich rozhovoru mluvilo i o ní, ale v těsné blízkosti jeho ztopořeného údu se jaksi nedokázala soustředit, a proto už raději nemluvila a vzala od něho nádobku s mastí.
On by se zase rád zeptal, zda se tato epizoda objeví v dalším pokračování Vévodových milenek, ale ze stejných důvodů jako Rosalinda se rozhodl raději mlčet.
V malém pokoji zalitém sluncem se nesla vůně chtíče.
Rosalinda se vedle něho posadila se zkříženýma nohama, otevřela nádobku, na prst nabrala trochu levandulí vonící masti a s úsměvem řekla: „Tak se mi zdá, že je větší než obvykle.“ Fitzovo ztopořené mužství leželo na jeho břiše.
„Myslí na tebe.“

„To je od něho hezké.“ Sklonila se, vzala zduřelou špičku do úst a na malou chvíli se s ní polaskala. „Voní po mýdle.“

„Právě jsem se koupal.“

Její první myšlenka byla: Proč? Pochybovala však, že by jí to prozradil, a po pravdě řečeno, ani nechtěla vědět, proč se koupal uprostřed dne. „To je od tebe velmi pozorné,“ řekla místo toho a sáhla po jeho penisu.
Fitz si všiml zvláštního napětí v jejím hlase a okamžitě zostražitěl. Když se však dotkla jeho údu, očividně se mu ulevilo.
Ušklíbla se. Jsi nervózní?“

„Nemám důvod.“

„Neměla bych být tak hloupá a tolik po něm toužit.“ Jsem ti zcela k dispozici,“ utrousil.
Rosalinda už na nic nečekala, jednou rukou sevřela ztopořené mužství a druhou na růžovou špičku nanesla bílou mast. „To vypadá, jako bys právě vyvrcholil.“

Ještě chvíli mě takhle svírej a může se to stát,“ varoval ji. Tahle jejich hra vyžadovala nesmírnou sebekázeň a koncentraci.
„Musíš ještě chvíli počkat.“ Prstem začala nanášet mast po celé délce jeho pevného mužství.
„Pak si musíš pospíšit,“ řekl se zatajeným dechem a v duchu se modlil, aby neexplodoval dřív, než vnikne do její hebkosti.
„Takže to nejsem vždycky jen já, kdo pospíchá.“

„Ty jsi před chvílí byla.“

‚,A ty snad ne?“

Zase ten podezřívavý tón. „Od včerejší noci ne,“ lhal.
„Pak musíš chvíli počkat a já si pospíším, abychom se přesvědčili, zda je ta mast k něčemu dobrá.“

Krátce nato – ne tak brzy, jak by si přál – se jeho penis leskl nánosem hojivé masti.
„Vypadá to velmi lákavě,“ řekla s lehkým povzdychnutím. „Kéž by ta mast byla k jídlu.“

„Příště přinesu džem.“

„Vezmi citrónový. Ten zbožňuji skoro stejně jako jeho,“ zašeptala a prsty přejela po celé délce jeho penisu.
Fitz usoudil, že bylo velkou chybou dovolit jí, aby vyvrcholila dříve než on. Obvykle byla celá nedočkavá. Rovněž však věděl, že by vydržel čekat celé hodiny. Ne že by o to stál. „Zrovna teď po mně můžeš chtít, co jen tě napadne.“ Byla to zvláštní slova od vévody z Grovelandu, který vždy dostal to, co chtěl, aniž by o to příliš stál.
„Můj ty bože!“

Její udivený pohled způsobil, že se Fitz hlasitě rozesmál. „Rozhodně bys neměla plánovat hereckou dráhu. Nedokážeš vůbec nic předstírat.“

,‚A ty by ses měl vyvarovat tak nebezpečných nabídek. Někdo by toho mohl zneužít.“

„Nabídka stále platí. Máš pět sekund. Pět, čtyři, tři, dva…“

„Zůstaň dnes v noci se mnou.“

„Hloupé přání, stejně bych zůstal. Chtěj něco jiného.“ Fitz však už déle nemohl čekat. Byl netrpělivý jako nezkušený mladík. Povalil ji na záda, překulil se nad ni a jediným prudkým pohybem vnikl do její horké štěrbinky.
Bylo to tak nové a nečekané, jako by mast jejich rozkoši dodávala nový rozměr. Fitz na chvíli zaváhal, neboť nevěděl, jak na tento pocit reagovat, ale když znovu našel své tempo, dáma pod ním se rychle přizpůsobila a společně se vydali cestou plnou rozkoše a naplnění až tam, kam mohou jen zamilovaní lidé.
Nevěděla, zda to je pro něho stejně nové jako pro ni.
Ani on nevěděl, zda ona cítí totéž, co on.
Od ženy, která psala erotické knihy, očekával jistý sklon k chlípnosti.
Zatímco každý věděl, že Groveland tíhne k prostopášnosti.
Ale místo toho, aby zvažovali pocity ať už své nebo toho druhého, rozhodli se je prozkoumat mnohem příjemnějším způsobem, který je oba zbavoval rozumu a naplňoval je hřejivým pocitem štěstí.
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Téhož odpoledne ve vesnici Riverston v odlehlém koutu hrabství Yorkshire, v útulném přijímacím pokoji Rosalindiných rodičů seděl právník z Londýna. Místností se nesl zpěv nespočtu ptáků, kteří poletovali v klecích připevněných ke stropu a tvořili protiklad k mrtvým broukům a motýlům, kteří byli připíchnuti pod skleněnými vitrínami a spolu s vylisovanými květinami leželi na všech policích a stolech přeplněného pokoje.
Mezi tím vším seděli lady Pitt-Riverstonová s panem Symonem, popíjeli čaj a společně čekali na návrat lorda Pitt-Riverstona, který byl právě někde nedaleko domu a dělal tam své pokusy. Rosalindina matka byla od přírody srdečná a dobromyslná, a tak netrvalo dlouho a s panem Symonem mluvila o svém manželovi a dětech, jako kdyby byli starými přáteli.
„Možná byste svým dětem rád přinesl jednoho nebo dva ptáčky,“ nabídla zdvořile. „Malý Benjy a Marcella jsou ti nejveselejší švitoráčci. Vždycky poznají, když se o nich mluví,“ dodala s úsměvem.
„Děkuji za laskavou nabídku,“ řekl Symon zdvořile. „Bohužel však budu muset odmítnout. Město není vhodným místem pro ptáčky. Jak jistě víte, je tam mlha.“

„Skutečně,“ souhlasila lady Pitt-Riverstonová s drobným povzdechnutím. „Máme štěstí, že žijeme na venkově. Nelíbila by se vašim dětem tahle sbírka brouků?“ Rukou ukázala na prosklenou kazetu, kde na zeleném sukně leželi vyrovnaní pestrobarevní brou ci. „Howard si může najít nějaké jiné.“

,,Je to od vás velice pozorné, ale poněvadž mám před sebou dlouhou cestu, obávám se, že by mohli dojít úhony.“

,,Ještě trochu čaje, pane Symone? Nebo ještě kousek koláče? Potřeboval byste trochu přibrat.“

„Čaj, děkuji. Je skvělý.“

,,Je to zelený čaj z Číny, pane Symone. Howardův oblíbený. Prosím,“ řekla, když z konvice nalévala čaj. ‚,A ještě vám přidám kousek koláče.“

Nedohadoval se. Jelikož odmítl ptáky a brouky, bude se muset poprat ještě s jedním kouskem koláče. Dalších několik minut nemusel nic dělat, jen popíjet čaj a přikyvovat dlouhému monologu paní Pitt-Riverstonové, která mu vyprávěla o tom, jak naučit ptáčky rozličným kouskům.
Rosalindin otec se právě věnoval svým experimentům, takže když se objevil v místnosti, měl na sobě starý kabát, holínky a něco si čmáral do svého zápisníku. Spolu s ním se objevil i jejich syn Algernon.
„Budeš toho muset na chvíli nechat, drahý,“ upozornila ho jeho žena. „Pan Symon přijel až z Londýna a potřebuje s námi něco probrat.“

Chvíli trvalo, než si baron zapsal poslední myšlenku, pak však odložil blok i tužku stranou a vstřícně se usmál. „Pochopil jsem, že to má něco společného s naší Rosalindou,“ řekl a upřel na Symona tázavý pohled.
„Pan Symon zastupuje svého londýnského klienta, Howarde.“

„Nechápu, proč jste vážil tak dlouhou cestu, když jste si mohl promluvit rovnou s Rosalindou,“ poznamenal lord Pitt-Riverston. ,,Je tady malý problém, lorde,“ odpověděl Symon takticky. „Mezi vaším klientem a mou dcerou?“

„Ano, sire.“

,‚A kdo je vlastně tím vaším klientem?“ Baron byl rád, když měl ve všem od začátku jasno.
„Vévoda z Grovelandu, lorde.“ Poté Symon vysvětlil celou situaci s vévodovým urbanistickým projektem, promluvil o knihkupectví jejich dcery, která jako poslední z majitelů nechce prodat, a pak se samozřejmě zmínil o sumě, kterou Fitz nabízí. „Sami vidíte, že vévoda je velmi štědrý. Přišel jsem dnes za vámi, poněvadž doufám, že byste mohli své dceři domluvit.“

„Takže ona jeho nabídku odmítla?“

„Nesčetněkrát.“ Pan Symon se usmál. „Částka, kterou za své knihkupectví dostane, je několikanásobkem jeho skutečné hodnoty a bude si za ni moct koupit nový a mnohem větší obchod a ještě jí něco zůstane.“

„Můj ty bože, dvacet tisíc,“ zamumlala lady Pitt-Riverstonová. Její manžel se o peníze nikdy nezajímal, ale ona dobře věděla, jak je těžké uživit rodinu.
„To je zatracená spousta peněz,“ řekl Algernon, který se až do té doby zdržel hovoru. Je hloupá, že nechce prodat.“

„Možná byste jí své pocity měl sdělit,“ navrhl Symon diplomaticky.
,,Já nevím,“ vložil se do toho baron. „Rosalinda k tomu musí mít nějaký důvod. Je to inteligentní žena. Jistě tady budou nějaké okolnosti, o nichž jste nám neřekl.“ On a jeho dcera k sobě měli velmi blízko a vzájemně se respektovali,,Ačkoliv, má drahá, chápu, že se jedná o velkou sumu,“ řekl a otočil se ke své ženě, neboť dobře věděl, jakých věcí se často musí dopouštět, aby je uživila. „Možná bychom měli počkat, co nám na to řekne Rosalinda.“

„To je směšné,“ zamumlal Algernon. „Zcela zjevně nezná hodnotu peněz. Někdo by jí měl domluvit.“

„Tvůj otec má pravdu, drahý,“ řekla lady Pitt-Riverstonová svému synovi. „Nejdříve bychom si měli promluvit s Rosalindou.“

Pan Symon pochopil, že jeho jediným spojencem je bratr paní St. Vincentové, a rozhodl se, že bude lepší promluvit si s ním v soukromí.
„Děkuji vám, že jste mě vyslechli, ale teď už budu muset jit,“ řekl právník a vstal. „Pokud si se mnou, pane Pitt-Riverstone, dáte před mým odjezdem v hostinci ještě skleničku, rád bych se dozvěděl, jak je to tady s lovem a s rybařením.“ Vzal si svůj klobouk a rukavice a zdvořile se uklonil. Ještě jednou vám za všechno děkuji, madam.“

„Velmi rád vám pomohu,“ odpověděl Algernon a rovněž vstal. „Matko, otče.“ Kývl hlavou. „Uvidíme se zítra.“

Pan Symon byl ochotný odjet klidně až ranním vlakem, pokud to má znamenat, že se do Londýna vrátí s tím, proč ho sem Hutchinson poslal. Teď se musí jen přesvědčit, jakou má bratr cenu, nebo lépe řečeno, jak je jeho cena vysoká.
O chvíli později s Algernonem seděli ve zdejší hospodě. Když jim přinesli objednaný koňak, Symon pozvedl sklenici. „Děkuji za vaši společnost. Na zdraví.“

Algernon zvedl sklenici a oba muži vyprázdnili sklenice až do dna.
Symon lusknutím prstů objednal další dvě skleničky. Jak jste jistě pochopil, chtěl jsem s vámi mluvit o něčem jiném, než je rybaření a lov,“ řekl, zatímco čekali na obsluhu.
Algernon se usmál. „Samozřejmě. Beztoho nerybařím, takže bych vám moc nepomohl.“

,,Já spíš doufám, že mi pomůžete s něčím jiným, pane Pitt-Riverstone. Pokud ano, jsem si jistý, že vévoda z Grovelandu vám bude velmi vděčný.“

,,Jak vděčný?“ Algernon nezdědil dobročinné geny své rodiny.
,,Jsem si jistý, že si budete moci říct svou cenu,“ odvětil právník uhlazeně. Byl rád, že konečně našel člena rodiny, který rozumí obchodu. Jen mezi námi, sire, zdá se, že vaší sestře na penězích příliš nezáleží. Dvacet tisíc je slušná suma.“ Symon byl jedním z mnoha, kteří přednesli Rosalindě vévodův návrh.
Algernon si odfrkl. ,,Je naprosto slepá. Považuje se za jakéhosi anděla spásy všech chudých a bezmocných,“ dodal s dalším odfrknutím. „Ona ani ten její idealistický manžel neměli nikdy potuchy o základních principech, které dostaly Británii mezi nejmocnější země světa. Právě teď potřebujeme inženýry, a ne škrabálky mizerné poezie.“

„Nemohu s vámi než souhlasit.“ Symon by souhlasil třeba i se samotným ďáblem, jen aby dosáhl svého. „Tak jak vám mohu pomoci?“ Jak velký vliv máte na svou sestru?“

‚Abych byl upřímný, tím si nejsem až tak jistý. Ale udělám, co bude v mých silách, abych ji přesvědčil přijmout vaši štědrou nabídku.“

„Vévoda z Grovelandu vám bude velmi zavázán, a pokud se vám podaří vaši sestru přesvědčit, aby ten svůj krámek prodala, můžete si nadiktovat cenu.“

„Teď to budou tři stovky.“ Jednoznačná a přímá odpověď.
„Dobře.“ Pěkná suma, pomyslel si Symon. Takže bratr je nenasytný. Nicméně vytáhl svou peněženku a odpočítal bankovky.
„Okamžitě jí pošlu telegram a hned potom dopis. Pokud to nebude stačit, pojedu do Londýna a postavím se jí tváří v tvář. Vysvětlím jí, že naši rodiče potřebují finanční pomoc a s dvaceti tisíci librami to pro ni nebude problém. Koneckonců má k nim jisté povinnosti a je třeba, aby jí to někdo připomenul.“

Na stole stály další dvě skleničky a Symon tu svou pozvedl. „Na správné rozhodnutí.“

„Na náš společný cíl,“ dodal Algernon a chopil se své sklenky.
Muži dopili. Oba byli spokojení s tím, čeho dosáhli.
Algernon byl bohatší o tři stovky a rýsovaly se mu vyhlídky na mnohem větší bohatství.
Muži se rozloučili s úsměvem a potřesením ruky.
Symon odjížděl s tím, že alespoň částečně uspěl. Navíc ani nezmeškal večerní vlak do Londýna.
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Fitz z Rosalindina bytu odešel brzy ráno. Rosalinda napolo doufala, že se u ní Fitz během dne ukáže, i když si uvědomovala, že je čiré bláznovství čekat něco takového od muže, který bere ženy jen jako chvilkové povyraženi. Sice jako velmi příjemné povyražení, jak několikrát tvrdil včera v noci, přesto Rosalinda nebyla tak naivní, aby věřila v trvalejší vztah. V životě toho už zažila příliš mnoho, než aby se oddávala bláhovému snění. A navzdory poznámce paní Beechamové, že by se vévoda měl konečně oženit, ještě stále měla dostatek rozumu, aby věděla, že něco takového nepřichází v úvahu.
Zatímco si Rosalinda stále dokola opakovala, že kvůli krásné tvářičce a dokonalé postavě přece neztratí hlavu, Fitz se ze všech sil snažil na smyslnou paní St. Vincentovou zapomenout. Rozhodl se, že dnes se v žádném případě neoddá něčemu tak nesmyslnému, co by se dalo nazvat jako nekontrolované nutkání. Byla to věc principu.
Doprovodil svou matku na oběd následovaný odpoledním hudebním recitálem. Na jeho vkus bylo sice představení až příliš dlouhé, ale dostatek brandy zabezpečil, aby neztratil dobrou náladu.
Cestou zpátky do Groveland House Julie prohlásila: „Dnes se mi zdáš skvěle naladěný, drahý. Dokonce mi děláš společnost, aniž bys cokoliv namítal.“ Tázavě se na něho podívala. „Čemupak vděčím za tak příjemné odpoledne?“

Fitz seděl pohodlně uvelebený v pohupujícím se kočáru, dlouhé nohy měl natažené před sebe a oči přivíral před odpoledním sluncem. „Od té doby, co jsi přijela, jsem tě skoro neviděl. Musím přece splnit svou povinnost, ne?“

„Proč právě dnes?“

Zasmál se. „Nedívej se na mě tak podezřívavě. Copak tě vždy nedoprovodím tam, kam potřebuješ?“

„Ne.“

„Když mě požádáš, tak ano.“ Povytáhl obočí. „Například na Turnerovu výstavu.“

„Tam jsi mě nechal samotnou. Stejně jako slečnu Nesbitovou.“

,,Jestli mě přestaneš peskovat, slibuji, že příště s tebou půjdu, kam budeš chtít,“ řekl Fitz pobaveně.
Podívala se na něho stejným způsobem, jako když byl dítě a snažil se před ní něco zatajit. „Není ti dobře, chlapče? Mně to můžeš říct.“

Obrátil oči vzhůru. „Ne, matko. Jsem naprosto v pořádku.“

„Byl jsi celou noc pryč.“

„Málokdy bývám přes noc doma.“

„To je pravda,“ souhlasila vévodkyně. Ještě jednou ti musím poděkovat za tvou společnost, drahý, přiznejme si, že na obědy a hudební recitály mě často nedoprovázíš.“

„Prostě dneska mám dobrou náladu.“

„Když myslíš.“ Vévodkyně byla přesvědčena, že jí její syn lže.
„Přesně tak.“ Po těch slovech z náprsní kapsy vytáhl placatici, odzátkoval ji a zhluboka si přihnul.
V tom musí být ta žena, pomyslela si vévodkyně s mateřským instinktem. „Pokud by ti to nevadilo, ráda bych zašla na čaj k Charlottě.“

Zasténal. „Dobrotivý bože, matko, proč zrovna tam?“

„Když to musíš vědět, bude tam i Kemal. Charlottin manžel je na ministerstvu obchodu a Kemal s ním musí o něčem důležitém mluvit,“ řekla s mávnutím ruky.
„Když tam bude Kemal, pak mě nebudeš potřebovat.“ Povinnost měla jisté hranice. Tu ženskou prostě nemůže vystát. Už delší dobu má na něho spadeno jako na snoubence pro svou dceru a myslí si, že ho svede neustálým předhazováním její nevinnosti.
Jeho matka se usmála, neboť o Charlottiných plánech moc dobře věděla. „Proč jí jednoduše neřekneš, že panny nejsou pro tebe tím pravým?“

„Snažím se být zdvořilý, matko, jenže nevím, jak dlouho to ještě vydržím. Ta ženská je přesvědčena o tom, že panenství je pro manželství to nejdůležitější.“

„Copak je na poctivosti něco špatného?“

Fitz se ušklíbl. „To ani ne, jenže všechny panny jsou tak nudné.“ Najednou mu v mysli vytanul obraz smyslné paní St. Vincentové. „Zajdu si do Brooksova klubu,“ řekl najednou a zaklepal na kočího, aby mu dal patřičné instrukce. „Když tam bude Kemal, nebudeš mé potřebovat, že?“

„Ne, samozřejmě že nebudu.“ Julie si zkoumavě prohlížela svého syna. „Pokud bys něco potřeboval, dnes večer budeme s Kemalem večeřet u Derbyů.“

Fitz pozvedl placatici k ústům a podíval se na svou matku. „Děkuji, ale najdu si svou vlastní zábavu.“

„Nemáš v plánu zajet na Green Grove?“ Fitz obvykle v srpnu jezdil na lov tetřevů.
,,Ještě nevím. Co ty?“

„My tam možná pojedeme příští týden,“ řekla Julie.
„Kdybych mohl, jel bych s vámi,“ lhal Fitz. Nebylo to tak, že by Kemala neměl rád, prostě jen nemusel být při tom, když si Kemal hrál na manžela jeho matky. Vždyť ten mužský měl už čtyři manželky. Zřejmě se jednalo o přehnaný ochranitelský synovský instinkt, ale s tím se nedalo nic dělat.
Navzdory hře v karty a přemíře pití v Brooksové klubu Fitz neustále musel myslet na paní St. Vincentovou. Vlastně čím více pil, tím byly jeho obrazy barvitější a živější. Vůbec ho to nepřekvapilo. Vždyť se rozhodl dělat své matce společnost jen proto, aby přišel na jiné myšlenky, nicméně marně. Připadal si jako pes, který větří hárající fenu, a alkohol jeho touhu jen podporoval.
V Brooksově klubu nezůstal déle než dvě hodiny. Rozhodl se, že potřebuje utahat, a za tím účelem se vydal k madame Riverové. Když se pomiluje s někým jiným, jeho touha po smyslné Rosalindě zcela jistě ochabne.
Zanedlouho na něm obkročmo seděla krásná blondýnka a v tichosti děkovala bohu, že tentokrát prst osudu ukázal právě na ni. Kdykoliv se Fitz objevil, všechny dámy se mohly přetrhnout, jen aby si vybral právě je, poněvadž věděly, že jim poskytne velkou rozkoš. ,,Jsem tak ráda, že jsi tady,“ předla a pomalu nasedla na pevný penis.
„Neznám lepší místo, kde bych chtěl trávit noc,“ řekl Fitz opilým hlasem.
„Díkybohu,“ vydechla kráska a slastně dosedla. Fitz byl jediný muž, kterého znala, jenž se mohl milovat až do rána.
Zatímco Fitz dělal, co bylo v jeho silách, aby na Rosalindu zapomněl, ona zamkla obchod a vydala se na návštěvu k doktorce Swindellové. V průběhu dne se smířila s tím, že pro vévodu z Grovelandu nebyla ničím jiným než chvilkovým potěšením.
Pokud ho ještě někdy uvidí, dobrá. Pokud ne, svět se nezboří a její život se zase vrátí do starých kolejí. Všechno ponechá náhodě.
Cestou se chtěla zastavit u pana Eddinga a informovat ho, že bude mít mírné zpoždění. Rozhodně se mu nemínila svěřovat s tím, že veškerý svůj volný čas strávila s Fitzem, ale pan Edding má svůj ediční plán a zaslouží si vědět, že další díl neodevzdá včas.
Jakmile vešla do obchodu, ihned si všimla jeho ostražitého výrazu. Myslela si, že prostě přišla nevhod, a omluvně se usmála. „Dobrý večer. Přišla jsem se omluvit. Obávám se, že další díl nestihnu napsat včas.“

„Nesmí vás tady nikdo vidět,“ zašeptal pan Edding, i když byli naprosto sami. „Nechtěl jsem vám posílat vzkaz pro případ, že by mě někdo sledoval. Musíte odejít. Ihned.“

„Sledoval?“ V hlase se mu odrážela panika.
„Ano, přesně tak. Někdo se dozvěděl o mých nelegálních aktivitách. Každou chvíli se tady může objevit policie. Musíte odejít a za žádných okolností se nevracejte, dokud vám nedám vědět. Běžte!“

Rosalinda nepotřebovala žádné další vysvětlování. Moc dobře věděla, že prudérní právo se na vydavatelskou činnost pana Eddinga dívá jako na zločin.
„Tady,“ sykl a ukázal na časopis. „Otevřete peněženku, jako byste mi platila, a předstírejte, že jste si přišla pro časopis.“

Rosalinda se začala potit a najednou pochopila, proč jí Edward o své práci nikdy nic neřekl. Chtěl ji chránit. Převzala od pana Eddinga časopis a předstírala, že mu podává peníze. „Doufám, že se mýlíte,“ zašeptala.
Jakmile vyšla z obchodu, dala si dobrý pozor, aby se kolem sebe nerozhlížela, a nevzbudila tak podezření. Přesto, když procházela městem, pokukovala do každé výkladní skříně, zda v odlesku skleněné tabule neuvidí někoho, kdo by ji pronásledoval. Pokud ji někdo sledoval, byl tak diskrétní, že si ho ani nevšimla. Když přicházela k domu doktorky Swindellové, překonala strach a už mohla znovu klidně dýchat.
Ji by jistě nikdo nedával do souvislosti s prací pana Eddinga. Její jméno nebylo na ničem, co kdy napsala. Pokud Edward unikal zákonu tak dlouho, že mohl napsat čtrnáct knih, ona se svými pár výtisky se nemá čeho bát.
Udivilo ji, když zjistila, že dům doktorky Swindellové není jen noblesní, ale že stojí v té nejlepší čtvrti. Ale jak jinak? připomněla si. Pro Fitze a jeho milenky jen to nejlepší. Přesto, když ji dovnitř uvedl úslužný lokaj, byla udivená stupněm elegance, který na ni dýchl. Vstupní hala byla zdobená artefakty z Pompejí, a to včetně replik nábytku a římských nástěnných maleb. Koberec zcela zjevně pocházel z Persie a podle vysokého vlasu musel být utkaný z čistého hedvábí. Pochopitelně že tohle všechno znala jen z knih, poněvadž její rodina nikdy nebyla tak bohatá, aby si takový přepych mohla dovolit.
Lokaj, který jí otevřel dveře, ji doprovodil přes dlouhou chodbu do zadní části domu, uvedl ji do malé ordinace a v tichosti za sebou zavřel dveře.
Dvě velká okna poskytovala krásný výhled do obezděné zahrádky, kde právě kvetly růže. Pestrost barev až brala dech a teplý letní vzduch prosycovala opojná vůně. Rosalinda si vzpomněla na svou ubohou zahrádku, kam slunce dopadalo jen několik málo hodin a kde všechny její pokusy o pěstování růží skončily katastrofou.
Tiše si povzdychla.
Ať už kvůli růžím či kvůli sobě.
Najednou uslyšela, že se za ni otevřely dveře, a otočila se. „Dobrý večer, má drahá,“ řekla doktorka Swindellová, když vešla do místnosti. „Cítíte se lépe?“

„Ano, děkuji. Ta mast má vskutku skvělé účinky.“ A to ve více směrech, pomyslela si, když si vzpomněla, jak Fitzovo mužství bez sebemenšího odporu vklouzlo do její horké štěrbinky. „Máte překrásnou zahradu,“ dodala.
„Růže jsou mým koníčkem. V zahradě vždy najdu klid a útěchu. Je to skvělý způsob relaxace.“ Ukázala na zástěnu v rohu místnosti. „Pokud chcete, odložte si. Vrátím se za chvilku.“

Rosalinda byla v pokušení říct, že je v pořádku a že není třeba, aby ji doktorka prohlížela, ale chápala, že pak by její návštěva neměla žádný smysl.
Jakmile se svlékla a doktorka se vrátila, vše proběhlo relativně hladce. Doktorka Swindellová ji uklidnila tím, že mluvila o neosob nich věcech a snažila se Rosalindu přivést na jiné myšlenky.
„Tak, a je to,“ řekla doktorka, když byla hotová. Podala Rosalindě ruku, aby jí pomohla vstát. „Zdá se, že všechno je v naprostém pořádku. Postižené místo se krásně hojí a jediné, co bych mohla doporučit, je být pár dnů poněkud opatrnější – pokud ovšem budete chtít,“ dodala, když si všimla, jak Rosalinda zrudla. „Samozřejmě že to není nutné. Vy sama víte nejlépe, jak se cítíte. Pokud bude třeba, mohu vám dát ještě jednu nádobku s mastí.“

„Děkuji, to byste byla laskavá.“

„Pokud máte ještě nějaké otázky – jakékoliv –, klidně se ptejte. Rozhodně tady nejsem proto, abych vás soudila.“

„Dobře tedy…,“ Rosalinda zaváhala. „Obávám se… nějaké nebezpečné nákazy.“

„Takové riziko vždy existuje,“ odpověděla doktorka. „Nikdy svým pacientkám neslibuji, že by je něco takového nemohlo potkat. Samozřejmě že to záleží na partnerovi – na jeho věrnosti.“

„Chápu.“ Srdce jí pokleslo. Věrnost rozhodně nepatří do Fitzova slovníku.
„Pochopitelně že můžete používat kondom. Pokud žádné nemáte a nechcete si je jít koupit do lékárny, mohu vám nějaké dát.“

Rosalinda byla v pokušení říct, že snad od ní neočekává, že bude svou sexuální aktivitu odhalovat před celým světem. „Děkuji, několik bych si jich vzala,“ zamumlala místo toho.
„Dobrý výběr, má drahá. Je to skvělé řešení proti možné nákaze. Zatímco se budete oblékat, připravím vám malý balíček.“

Rosalinda se oblékala a zvažovala, jak se její svět během několika málo dní změnil. Byla na lékařské prohlídce, o níž si ještě nedávno myslela, že ji nebude nikdy potřebovat. A nejen to, přinese si domů mast a kondomy, aby mohla pokračovat v sexuálních aktivitách s mužem, kterého sotva zná.
Ovšem pokud se ještě někdy ukáže.
Cestou domů se jí hlavou honily nepříjemné myšlenky, i když si neustále opakovala, že všechno bude v pořádku. Chtěla Fitze zase vidět, i když hrozilo, že jí zlomí srdce. Zda to bylo rozumné, či ne, tak na to raději nemyslela. I když zřejmě nemyslela vůbec, jinak by si totiž nezačala s mužským, jako je Fitz.
Když se blížila k domu, v jednom měla jasno: rozhodla se, že o Fitzovi už nebude přemýšlet, jen si bude užívat jeho společnosti, pokud se ovšem ještě někdy objeví. Jen si užívat a nic víc. Rozhodně do toho nebude zatahovat city, které s jejich vztahem nemají nic společného. Život je krátký a my žijeme jen jednou – to bude její motto.
Kdyby na ni nečekal, možná by se svého pragmatického rozhodnutí snad i držela.
Jenže on čekal.
Stál tam a v celé své nádheře se opíral o dveře jejího knihkupectví. Byl neuvěřitelně vysoký a v dokonalém obleku mu to jako vždy slušelo. Černé vlasy měl zastrčené za ušima, jako by si je učesal jen tak prsty, a jeho tvář byla tak krásná, až se jí tajil dech.
Vykřikla a rozběhla se k němu.
Slušné chování a opatrnost můžou jít k čertu.
Nemusela běžet dlouho, poněvadž Fitz se jí vydal naproti, a když se setkali, objal ji a vášnivě políbil, poněvadž se potřeboval Ujistit, že je skutečná a už déle není sám.
Když si Rosalinda uvědomila, že se kolemjdoucí zastavují a pozorují je, zamumlala: „Hmmm.“

Zdvořile zvedl hlavu a ušklíbl se: „Odpusť, asi jsem toho dneska
vypil trochu víc.“

„To je jedno,“ zašeptala a srdce se jí chvělo štěstím. ‚Ale asi bychom měli jít dovnitř.“

„Něco jsem ti přinesl,“ řekl s úsměvem a bez ohledu na diváky ji znovu políbil. „Bude se ti to líbit.“ Mrkl jedním okem. „To ti přísahám.“

„Opravdu?“ zamumlala škádlivě. Visela na něm, jako by byl její jedinou záchranou na rozbouřeném moři. „Vím to. Je to dárek z harému.“

Jakmile se ocitli v jejím bytě, posadil se a přitáhl si ji na klín. „To byl dlouhý den,“ řekl zastřeným hlasem a překotně ji líbal na čelo a na tvář. „Příliš dlouhý.
Bylo to zvláštní, jak ji Fitzova společnost naplňovala štěstím. Dokonce i když věděla, co je to za mizeru. „Scházel jsi mi,“ zašeptala. Jsem naprosto stejná jako všechny ostatní poblázněné ženy ve tvém životě a je mi to jedno.“

„Nejsi jako ostatní. To vůbec ne.“ Kdyby tolik nepil, kdyby ho návštěva u madame Riverové poprvé v životě neuspokojila, kdyby neměl pocit, jako by se právě ocitl v nebi, určitě by nedodal: „Díky-bohu, že jsi konečně doma.“

,,Je mi líto, žes musel čekat.“

„Kde jsi byla?“ Další poprvé.
„U doktorky Swindellové.“

„Bože,“ zamumlal, když si uvědomil svou zodpovědnost. „Včera večer jsem měl být opatrnější.“

„Ne, ne, všechno je v naprostém pořádku. Včera jsem jí slíbila, že přijdu, a tak jsem tam zašla.“

Odtáhl se a zkoumavě se na ni zadíval. „Opravdu?“

„Opravdu.“

S úlevou vydechl. „Dnes se budu chovat vzorně. Dárek pro tebe může počkat,“ dodal. „Stejně to ode mě bylo sobecké.“ Ušklíbla se. „Ty a sobecký?“

„Přesně tak.“

„Dáš mi můj dárek?“ Zvědavost převážila nad zdvořilostí.
„Ne,“ řekl a zakroutil hlavou. „Dnes jsi byla kvůli mně u doktorky. Počkáme, až budeš naprosto v pořádku.“

„Ale já jsem. Je mi dobře. Nemůže mi být lépe. Alespoň mi ho ukaž. Prosím…“

Poněvadž byl tady především proto, že ji nedokázal odolat, byl jen stěží v pozici, kdy jí mohl cokoliv odepřít. ,,Je to jen taková hračka,“ řekl váhavě.
,,Já miluji hračky.“ Copak to je skutečně ona, kdo mluví tak koketním hlasem?
S povzdechem z kapsy vytáhl štíhlou krabičku. „Tohle použijeme až později. Nechci se s tebou dohadovat.“

Rosalinda si pomyslela, že to je šperk – zřejmě náhrdelník. Právě když si začala pohrávat s myšlenkou, že pro Fitze skutečně neznamená nic víc než všechny ostatní, poněvadž jí dává stejné dárky, otevřel krabičku.
„Kde jsi to vzal?“ vyhrkla ohromeně.
„V klenotnictví. Je to renesanční kousek zřejmě od Celliniho, ale žádný strach, ujistili mě, že je důkladně vyčištěný.“

„Myslíš to vážně?“

Ušklíbl se. „Obvykle vážný nebývám, ale tentokrát ano.“

„Mohu se ho dotknout?“

„Zajisté.“

Prsty opatrně přejela po zlatém předmětu, pak ho zvedla ze sametem vykládané krabičky a se zájmem si ho prohlížela. Když v plném světle spatřila erotické výjevy jemně vyryté do hladkého povrchu, pocítila prudké vzrušení, což zřejmě bylo jejich účelem. Ačkoliv k jejímu momentálnímu stavu silně napomáhalo i Fitzovo pevné mužství, které ji tlačilo do boku. Rozhodně to byla příjemná kombinace. „Možná bychom ho mohli vyzkoušet,“ zamumlala zastřeným hlasem.
Fitz zakroutil hlavou. „Raději počkáme.“

,,Je přece menší než ten tvůj.“

„Ale je to kov – není ani trochu poddajný.“

„Tvá erekce rozhodně není to, čemu říkáš poddajná.“

„To je něco jiného. Nebudu se s tebou dohadovat, drahá.“ Vzal jí předmět z ruky a strčil si ho do kapsy. „Použijeme ho někdy jindy.“

„Třeba by ses mohl jen dívat.“

Pohlédl na ni skrze husté řasy. „Teď se mě snažíš týrat.“

„Alespoň že on má zájem,“ zamumlala a zavrtěla se mu v klíně.
„Nedělej potíže, když se snažím být ohleduplný,“ zavrčel a se zaťatými zuby se bránil prudké touze hned teď ji povalit na postel a zmocnit se jí.
„Beru na sebe plnou zodpovědnost,“ řekla a znovu se měkkým zadečkem otřela o jeho ztopořené mužství. Tiše zasténal.
„Dovol mi, abych tu malou hračku vyzkoušela. Prosím.“ Pokud se má řídit svým mottem, musí využít každou možnou příležitost. S Fitzem nikdo neví, jestli se zítra ještě uvidí.
„Raději ne. Mně stačí, když tě takhle držím v náruči.“ Po mizérii celého dne byl skutečně spokojený, že je v Rosalindině pokoji a že ji smí objímat. „Nebo můžeme jít na večeři.“

„Nebo se můžu urazit.“

Zasmál se. ,,Jak často říkáš ty mně: nemůžeš mít všechno, co chceš.“

,,Jsi krutý. Doslova hořím. Fitzi, no tak, bud mi dáš to, co máš v kapse, nebo v kalhotách. Nemůžeš mě jen tak ignorovat. Prosím, prosím…“

Na světě neexistoval muž s bijícím srdcem, který by odolal. A jemu právě teď krev kolovala i v docela jiné části těla, než je srdce.
‚,Ale dělám to proti svému přesvědčení,“ zamumlal, vstal a s Rosalindou v náruči došel k posteli.
„Zbožňuji, když jsi takhle galantní,“ předla a tvář i hrdlo mu zasypávala polibky. „Připadá mi to neobyčejně vzrušující.“

Střelil po ní vášnivým pohledem. „To mně na tobě připadá vzrušující naprosto všechno,“ zavrčel.
,,Jsi tak sladký.“ Rosalinda se celá zachvěla očekáváním.
„Dlouho už nebudu,“ zamumlal.
Jenže jeho dlouho bylo mnohem delší než to její, protože jakmile ji položil na postel, panovačným hlasem učitelky řekla: „Pospěš si, Fitzi, prosím!“

Bylo by mnohem lepší, kdyby jeho první myšlenka nebyla: teď už vím, proč píše erotické příběhy. Nebo kdyby nebyl tak osobně zaujatý, poblázněný nebo hloupý, že porušil veškeré své zvyky a pravidla a znovu za ní přišel. Nebo kdyby prosebným hlasem nedodala: „Prosím netrap mě.“

Nebyl zvyklý na ženy jako paní St. Vincentova, která neuznávala plytké lichotky a nepřijímala dárky. Ale možná právě to ho na ní přitahovalo. Navíc nebyl důvod odmítat její prosby, když byla celá horká a vlhká touhou.
„Promiň, drahá,“ odvětil uhlazeně a snažil se nalhávat sám sobě, že jeho chování je naprosto přirozené. Vždyť doslova hoří touhou. Proč by potom neměl využít její dychtivosti?
,,Je mi to líto, skutečně, ale už nemůžu čekat,“ zašeptala.
Zatímco mluvila, rozepnula si knoflíčky blůzky, vykasala si sukni až k pasu a Fitz si pomyslel, že ani on se už dlouho nevydrží ovládat.
Seděl na okraji její postele a usmíval se. ,,Jsi nedočkavá malá kočička a já ti nedokážu odolat.“

„Děkuji,“ řekla zastřeně. „Taková povolnost se jen tak nevidí, drahá.“

„Nechci tě zbytečně zdržovat,“ řekla a svlékla si spodní prádlo. Ušklíbl se. „V tom případě…“

Oči měla napolo přivřené a mírně se pohupovala v bocích. „Konečně.“

„Lehni si na záda, drahá, roztáhni nohy a já se podívám, jestli jsi připravená vyzkoušet Celliniho.“ Ten byl alespoň menší.
Okamžitě ho poslechla a s doširoka roztaženýma nohama se na něho svůdně usmívala. ,,Jsi drahoušek…“

„Kdyby to bolelo, tak řekni a já hned přestanu,“ zamumlal a hladkým kovem přejel vlhké plátky jejího ženství.
Přikývla, a když štíhlý předmět vklouzl do její štěrbinky, tiše vydechla. Napadlo ji: kolik žen s ním okusilo rozkoš za posledních tři sta let? Byla to pro ně také jen hra, nebo byly zamilované? Byl jejich milenec také tak krásný? Cítily stejnou rozkoš jako ona?
Viděl, jak se usmívá, a také se usmál na ženu s rozcuchanými vlasy a zarudlými tvářemi, která ho vlákala do svých sítí. Zatímco v minulosti by se sám zapojil a spolu s ni našel uvolnění, rozhodl se ji potěšit.
Zasténala a on ihned přestal.
Otevřela oči a podívala se na něho omámeným pohledem. „Víc?“

Znovu zavřela oči.
Pochopil a mírně přitlačil, přičemž však dával bedlivý pozor na její reakce. Kdykoliv zasténala, přestal a čekal, až dostane svolení.
Nicméně na vyvrcholení smyslné paní St. Vincentové nikdy nemusel čekat příliš dlouho.
Když však dosáhla vrcholu – mnohem tišeji než obvykle –, uviděl, jak jí po tvářích stékají slzy. Kriste, chtěl ji potěšit, a místo toho ji zranil. ,,Je mi to tak líto,“ zašeptal. Kovový předmět opatrně vytáhl a zkoumal ho, zda na něm neuvidí stopy po krvi.
Rosalinda natáhla ruku a konečky prstů něžně přejela po jeho rtech. „To jsou slzy štěstí, drahý,“ zašeptala. „Nejsem zraněná.“ Místo toho byla zamilovaná. Zamilovaná do muže, kterého nikdy nemůže mít. Blázen.
„Opravdu?“

„Přísahám.“

,,Ještě že tak,“ řekl s úlevou, ačkoliv srdce mu ještě stále bilo jako na poplach. „Už toho necháme. Raději si dáme čaj.“

„Ne, teď nemůžeme přestat, protože té chci. A jestli řekneš ne, pak začnu skutečně plakat, Fitzi. Udělám scénu.“

Neusmívala se. Bože, on nesnášel plačící ženy. Na druhé straně nechtěl udělat nic, čím by jí ublížil. Musí být velmi opatrný. „Nechci, abys plakala,“ řekl. ‚Ale opravdu si myslím, že bychom měli ještě chvíli počkat.“

„Počkám, dokud se nesvlékneš,“ navrhla.
Zasténal. „Snažím se udělat správnou věc, a ty mě stále pokoušíš. Nedokážu ti odolat.“

„Ani já tobě. Skvělé,“ řekla, jako by právě dostala dobrou kartu.
„Ne, to není skvělé,“ hartusil. „Měli bychom přestat dřív, než se stane něco strašného.“ Prudce vstal, došel k oknu a hleděl na prázdnou zahradu.
„Zamknu tě tady,“ řekla a opřela se o loket. „Nechci, abys odešel.“

Otočil se.
„Pojď za mnou zpátky do postele, drahý, a obejmi mě.“

Díval se na krásnou ženu, která ho proti jeho vlastní vůli den za dnem sváděla a vábila ho zpátky k sobě. Z rozcuchanými vlasy a napolo svlečená byla smyslnější, než kdyby byla zcela nahá. „Dobrá, ale jen tě obejmu,“ zamumlal.
„Ano, ano, jen to,“ lhala a poprvé ve svém životě si hrála na Kirké, která muže spoutala svými kouzly. Proč by si neměla vzít kousek štěstí, když Fitz byl jen meteorit, který právě prolétává jejím životem?
Pomalu se k ní přibližoval, protože jí příliš nevěřil, ale ještě méně věřil sobě. Konečně zastavil před její postelí.
,,Jste příliš krásný, Vaše Milosti,“ škádlila ho, když se dívala do jeho šedých očí.
‚,A vy jste příliš smyslná, paní St. Vincentova.“

„Snad bychom se mohli nějak domluvit.“

„Kéž by.“

,,Jsem si jistá, že ano.“ S pohledem upřeným do jeho očí si začala svlékat blůzku.
Fitz tam stál a nehýbal se.
Když však svlékla košilku, odhalila plná ňadra a začala si rozepínat sukni, pokušení bylo příliš velké, než aby mohl odolat. Sklonil se, jedním prudkým pohybem ji zbavil sukně a zcela oblečený ji přilehl, přičemž si rozepínal kalhoty.
„Neříkej, že jsem tě nevaroval,“ procedil skrze zaťaté zuby a svůj pevný úd namířil do středu dychtivého ženství. ‚,A opovaž se říct, že jsem ti ublížil.“ Touha mu zastřela rozum a on jedním prudkým pohybem vnikl do jejího útlého těla.
Nemusel se tolik bát, poněvadž ho přivítala vstřícná vláha. S úlevou a vděkem se ponořil hluboko do opojných vod a netrvalo dlouho a oba se spojili v odvěkém rytmu vášnivých milenců.
Dnes ji na Fitzovi všechno vzrušovalo – jeho odříkání, divokost jeho pohledu, hladkost, s jakou do ní vstupoval, kapičky potu na jeho čele. Byl stejně horký a dychtivý jako ona. Cítila to pod svýma rukama, na nahém těle.
Je tady a nabízí jí rozkoš, jakou dokáže poskytnout jen on, a ona ji bude přijímat tak dlouho, dokud ji neopustí. Rosalinda věděla, že ten den přijde. Ale teď je ještě tady.
„Činíš mi rozkoš, Fitzi,“ zašeptala jen malý kousek od prudkého orgasmu.
Udiveně se na ni podíval, zvedl jedno obočí a usmál se. ,,Jsi slunce mého života,“ řekl něžně a zapřel se nohama do kovového rámu její postele, aby ji potěšil ještě víc.
Po prvním vášnivém milování ležel vedle ní, objímal ji a ona měla hlavu položenou na jeho rameni. Věděl, že musí být rozumný, a ačkoliv by se rád oddával sexuálním hrátkám, rozhodl se pro zdvořilou konverzaci. „Řekni mi, jak se ti líbila doktorka Swindellová?“ zeptal se.
,,Je velmi milá.“ Rosalinda zvedla hlavu, políbila ho na tvář a znovu se položila na jeho rameno. „Mimochodem, dala mi nějaké kondomy.“ S úsměvem se posadila. „Varovala mě před možnou nákazou.“

Fitz nevěděl, zda to myslí vážně, přesto řekl: ,,Jestli chceš, budu je používat.“

Ohrnula nos. „Když mi je dávala, připadalo mi to rozumné, ale teď si tím nejsem jistá. Hrozí mi snad něco?“

,,Jestli se ptáš, jestli jsem nemocný, pak nejsem.“

„Co tvé ostatní milenky?“ zeptala se, neboť věděla, že se musí chovat jako dospělá.
Na chvíli se odmlčel, poněvadž byl v pokušení říct, že žádná jiná žena ho nezajímá, ale nakonec přiznal: „Dávám si pozor. Když si nejsem jistý, používám kondom. Ale rozhodni se podle sebe. Pokud si doktorka myslí, že bychom ho měli používat, nemám s tím žádný problém.“

„Zlobím se na tebe, i když vím, že na to nemám žádné právo,“ řekla s povzdechem.
„Oba plujeme v neprozkoumaných vodách, drahá. Jak dobře víš, chtěl bych se od tebe držet dál, ale nemohu.“ Pokrčil rameny. „Rozhodl jsem se o tom nepřemýšlet.“

,,Já jsem zase chtěla být rozumná, ale šlo to jen do té doby, než jsem tě uviděla. Pak jsem ztratila hlavu.“

Ušklíbl se. „Pak jsme ji ztratili oba.“

„Musím říct, že to zní skvěle.“ Rosalinda byla ráda, že v toni není sama, pohodlně se uvelebila na jeho rameni a prsty si pohrává la s hebkými chloupky na široké hrudi. „Doktorka má překrásnou růžovou zahradu. Naprosto dokonalou.“

„Co to znamená?“ Neměl ani tušení, jak vypadá dokonalá zahrada.
„Má tam růže všech možných barev. Je jich plná zahrada. Dokonce se pnou po kamenných zdech a přerůstají na druhou stranu. Vypadá to tam jako v pohádce. Samozřejmě že má zahradníka, který se stará, aby jim nic nechybělo, a také má peníze, za které si může koupit nové keře.“

„Chtěla bys nějaké?“ Fitz se na vlastní kůži přesvědčil, že šperky jí nic neříkají, i když zlatá hračka se jí líbila. Jenže on by jí rád koupil i něco jiného. Něco, z čeho by měla skutečnou radost.
„Ne, ne…, stejně na zahradu nemám čas. Ale děkuji. Já jen že to bylo tak krásné, až mi to vzalo dech. Když už mluvíme o věcech, které mi berou dech,“ vrněla. „Řekla bych, že od mého posledního vyvrcholení uběhlo už celých pět minut.“

„Myslíš, že je to moudré?“

,,Jen s tím zase nezačínej,“ řekla s rozkošně našpulenými rty.
„Dobře tedy,“ odpověděl Fitz, neboť pochopil, že je zbytečné se s Rosalindou dohadovat. „Podíváme se tedy, co s tím můžeme udělat.“ Odsunul ji stranou, posadil se a začal se svlékat.
„Tohle je lepší,“ řekla tiše. Nikdy by si nemyslela, že někdy bude předstírat, že milování je pro ni jen hra. „Tentokrát mám pro tebe nějaké úkoly.“
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Probudilo je prudké bušení na dveře.
„Už jdu,“ řekla Rosalinda, poněvadž nechtěla, aby dveře otevřel Fitz. Ještě v polospánku sešla dolů, a když u dveří uviděla stát po slíčka s telegramem, zbledla. Kromě obchodních záležitostí se telegramy využívaly jen v nejnutnějších případech, a to obvykle bylo úmrtí v rodině.
Jakmile od poslíčka převzala telegram, vyděšeně se podívala na přeložený papír. Nakonec zavřela oči, roztrhla ho, oči zase otevřela a v rychlosti vzkaz přelétla.
Byl tady Grovelandáv muž, aby s matkou a otcem probral otázku prodeje tvého obchodu. Dvacet tisíc je neuvěřitelné bohatství. Velmi důrazně ti radím, abys jeho nabídku přijala. Algernon.
Strach vystřídala zlost, ale Rosalinda se na malou chvíli nemohla rozhodnout, na koho se zlobí víc. Jestli na Fitze, že za jejími rodiči poslal svého muže, nebo na bratra, který se jí pletl do života. Jako obvykle.
Poněvadž Algernon měl výhodu toho, že ho neměla po ruce, nakonec všechno odnesl Fitz. Nicméně po noci plné smyslné vášně a něhy se na něho nedokázala zlobit tak, jak by si zasluhoval. Koneckonců, minule ji přece upozornil, že udělá, co bude v jeho silách, aby ji přemluvil k prodeji. Proto ho nemůže obvinit z toho, že by něco dělal za jejími zády.
Než prošla obchodem a vyšla po schodišti, částečně se uklidni la. Kdyby chtěla Algernonovu radu, řekla by si o ni. A co se týče Fitzova pokusu ovlivnit její rodinu, u otce ani matky zřejmě nepo chodil. Což je bod pro ni.
Když o chvíli později vešla do ložnice, odložila telegram na stůl. ,,Jsem ráda, že nikdo nezemřel. To mi jen můj bratr poslal informaci o jednání s tvým mužem. Zřejmě se setkal s mou rodinou a Algernon mi důrazně radí, abych prodala.“

Fitz ležel v její posteli, a zatímco mluvila, rychle zhodnotil její výraz a tón hlasu. Nezdálo se, že by se zlobila. Na opálené tváři se objevil bělostný úsměv. „Rozumný muž, ten tvůj bratr.“

„Měla bych tě zbít,“ řekla, zatímco se blížila k posteli.
Pobaveněji pozoroval. „Prosím udělej to.“

„Dost, Fitzi! Opravdu se na tebe zlobím.“

„Chápu, ačkoliv kdybys přišla o kousek blíž, mohl bych zařídit, aby ses cítila lépe,“ zamumlal.
„K čertu s tebou,“ zamumlala a zlobila se sama na sebe, že ho nepošle pryč, když by měla. Sedla si, odstrčila jeho ruce, zády se opřela o čelo postele a upřela na něho zrak. „Sex stranou, já ti svůj obchod nikdy neprodám.“

„Myslím, že tohle jsem už někdy slyšel,“ řekl a mile se na ni usmál. „Nemyslím si však, že rozdílné pohledy na věc by nějak ovlivnily naši vzájemnou touhu. Pojď ke mně, drahá. Jsi ode mě příliš daleko.“ Podivná slova po noci plné sexu, ale pravdivá.
„To jen abychom si rozuměli,“ houkla Rosalinda, i když její tělo se už otevíralo jeho smyslnému pozvání. Stačilo mu, aby požádal, a byla mu zcela k dispozici.
,,Já ti přece rozumím, skutečně.“ Vnímal její vzrušení a hned se cítil lépe. „Rovněž chápu, že je mezi námi nějaké podivné sexuální spojení, které daleko překračuje hranice všeho, co jsem zatím poznal. Vím jen to, že tě potřebuji a všechno ostatní může jít k čertu.“

Našpulila rty a snažila se odolat poutu, které ji k Fitzovi přitahovalo. „Víš jistě, že je to rozumné?“

„Stejně jistě, jako že dýchám.“

„Až tak?“

„Ó ano, má drahá nymfo. Nevím, čím to je, ale neustále po tobě toužím, ať už je den nebo noc.“

Rosalinda se usmála. „Vsadím se, že tohle říkáš všem ženám.“

Odfrkl si. „Naivní dítě. Pro všechny ostatní jsem jako sfinga.“ Na chvíli se zamračil, neboť si uvědomil, že jeho slova jsou pravdivá, pak to však hodil za hlavu a zase se usmál. „Ale teď už pojď ke mně. Chci slyšet, jak křičíš, když dosáhneš vrcholu. Při zvuku tvého hlasu můj penis pokaždé kousek povyroste.“

Rychle se podívala na hodiny.
„Máš čas,“ řekl. „Kdybys mi to však dovolila, našel bych ti někoho na výpomoc a ty bys pak veškerou dobu mohla trávit jen se mnou.“

Nakrčila nosík. „To je lákavá představa, jenže já až příliš miluji svou nezávislost.“

„Nežádám tě, aby ses kvůli mně vzdala své nezávislosti.“ Natáhl ruku a pohladil ji po plném ňadru. ,,Jinak si zůstaň nezávislá, jak chceš.“

,,Jak jsi výřečný, drahý Fitzi,“ řekla Rosalinda se smíchem. „Ale jen těžko ti lze uvěřit.“

„Teď mi křivdíš,“ namítl Fitz hravě. „Vím o něčem, čemu klidně věřit můžeš. Jsem připravený milovat se s tebou kdykoliv a kdekoliv, a to jakýmkoliv způsobem.“

„Pak máme stejné zájmy,“ odvětila sladce a smyslně se na něho usmála. „Máš ještě hodinu, abys mě přesvědčil o svém talentu, a pak se musím jít okoupat a obléct.“

„Venku je tak krásně. Co kdybys dneska nechala zavřeno a jela se mnou do Mertenside?“

„Teď už vím, jaké to je, když ti ďábel nabízí jablko.“

,,Jen jsem se zeptal. Na tom přece není nic špatného.“ Natáhl se pro ni, sevřel ji v náruči, přitiskl na své nahé tělo a blaženě vydechl: „Teď je všechno v naprostém pořádku. Takhle nějak si představuji štěstí.“

Na malou chvíli si přála zastavit čas a zůstat takhle navždy. Věděla však, že to není možné, a už teď se bála chvíle, až ji Fitz opustí.
„Měla jsem tě odmítnout hned ten první večer, kdy ses objevil u mých dveří,“ povzdychla si.
Jen pokrčil rameny. „Možná,“ řekl váhavě. „Ale teď mě prosím neodmítej.“

Pak se na ni lehce přehoupl a hladce do ní vnikl. Milovali se velmi pomalu a něžně, vzájemně si dopřávali rozkoš a vychutnávali každičkou chvíli, jako by čas byl jejich nepřítelem. A tak se stalo, že si Rosalinda po noci plné vášně uvědomila, že tento sex je něco mnohem víc než jen obyčejný sex.
Když oba společně došli bouřlivého vrcholu a ve víru vášně vykřikovali svá jména, Fitz se měl stáhnout, ale zůstal uvnitř její hebkosti. Nevěděl, proč to udělal, ale už se stalo a jemu to z neznámých příčin připadalo přirozené.
Měla by být zděšená, ale nebyla. Místo toho jen řekla: ,,Jednou se snad nic nestane. Neměj strach.“

Zatímco v minulosti nejenže by měl strach, ale byl by k smrti vyděšený a hned by běžel za Hutchinsonem, aby zařídil potřebné kroky, Fitz se jen natáhl pro ručník a řekl:,,Alespoň tě trochu utřu.“

„Tohle je zřejmě jediná věc, kterou teď můžeš udělat,“ usoudila.
,,Je mi to opravdu velmi líto,“ řekl, i když nebylo.
,,Já vím.“

Nastalo náhlé ticho plné smutku.
Jako první se ozval Fitz a zeptal se, zda jí může pomoct s koupáním.
Gratulovala si za svou nevzrušenou odpověď.
Zbytek společně stráveného času si oba dávali bedlivý pozor, aby mluvili jen o banálních záležitostech. Společně posnídali, a když byl čas otevřít obchod, sešli dolů, Fitz ji políbil a odešel.
Pak se vrátil a znovu ji políbil.,, Jsi slunce mého života,“ zašeptal a pak konečně opustil obchod.
Dívala se za ním, dokud jeho postava nezmizela v davu na chodníku.
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Fitz snídal se svou matkou, ačkoliv více toho vypil, než snědl, a na její pokusy o konverzaci odpovídal až příliš často jen jednoslabičně. „Dobrotivý bože, Fitzi, cítit k ženě něco víc, to přece ještě není konec světa.“

Udiveně se na ni podíval.
„Zlatíčko, nejsi první ani poslední, který se zamiloval. Nikdo si nemůže jen tak užívat života a nenést žádné následky. Jednou to muselo přijít.“

„Mýlíš se.“

„Když myslíš.“

Jsem o tom přesvědčený,“ odsekl. „Dobře. Dáš si ještě jednu brandy?“

„Ne. Píše erotické romány,“ řekl a podíval se na svou matku. „O mně.“ Jízlivě se pousmál. „Doufám, že to změnilo tvůj názor na paní St. Vincentovou a na její místo v mém životě.“

,,Jaké místo tam má, drahý?“

Povzdechl si. „Tak to přesně nevím.“ Dopil sklenici, odložil ji na stůl a vstal. „Pojedu na sever na lov tetřevů.“

„Teď?“

„Zítra.“ Nevšímal si Pansy, která mu poskakovalo okolo nohou a snažila se upoutat jeho pozornost. „Potřebuješ ode mě ještě něco, než odjedu?“

„Ne. Nic mi neschází, drahý. Víš, kdy se vrátíš?“

„Ne.“

Fitz se otočil a odcházel z místnosti, nicméně když už byl těsně u dveří, jeho matka na něho ještě zavolala: „Budeš dnes na večeři doma?“

Jen pokrčil rameny a bez dalšího slova vyšel ze dveří.
Takže můj chlapec se konečně zamiloval, pomyslela si Julie, sklonila se pro Pansy a posadila si ji na klín. Navíc do ne jen tak obyčejné ženy, ale do takové, která nechce jeho peníze ani titul, a místo toho píše o jeho přednostech. Do ženy s neobyčejným charakterem. Julie se s úsměvem podívala na malý kalendář. Vsadila by se, že Fitz ve Skotsku nevydrží příliš dlouho.
Algernon toho odpoledne našel Fitze v Brooksově klubu, kam ho za ním poslal Stanley. Fitz seděl sám v rohu čtenářské místnosti, kde byl v bezpečí před svými přáteli, kteří nikdy nečetli. Na stole vedle něho stála poloprázdná láhev s brandy, Fitz držel v ruce plnou sklenici a zamyšleně hleděl před sebe kamsi do neznáma. Než Rosalindin bratr upoutal jeho pozornost, musel si dvakrát odkašlat.
,,Jsem Pitt-Riverston,“ řekl Algernon. „Přijel jsem do Londýna, abych si s vámi promluvil.“

Fitz se podíval na Rosalindina bratra. „Mohu vám nabídnout skleničku brandy?“ zeptal se, a když Algernon přikývl, Fitz ukázal na vedlejší židli.
Než přišel číšník a donesl sklenici, muži mluvili o počasí a o cestování vlakem. Když měl Algernon před sebou nalitou brandy, Fitz se zeptal: „Co pro vás mohu udělat?“ Muž naproti němu rozhodně nevypadal jako Rosalinda, ale spíše jako venkovský obchodní zástupce ve svých nejlepších šatech.
Algernon se usmál. ,,Já si myslím, že bych něco mohl udělat pro vás.“

Ale, pomyslel si Fitz, muž, který má svou cenu. „Co konkrétně máte na mysli?“

„Přesvědčím svou sestru, aby vám prodala svůj obchod.“

Fitz povytáhl obočí. „Takže vy ke své sestře nejste loajální?“

,,Já spíše upřednostňuji loajalitu k rodině, Vaše Milosti. To je něco, čemu zřejmě má sestra nerozumí. Jak jistě víte, mí rodiče nejsou příliš bohatí, jsou staří a zřejmě přišel čas, abych Rosalindě připomněl její povinnost se o ně postarat. Teď, když jste jí nabídl tak královskou sumu, by to pro ni neměl být žádný problém.“

„Vy se o ně postarat nemůžete?“ zeptal se Fitz chladně.
„Nevydělávám tolik, abych si mohl uvázat na krk takové břímě. Kdyby to bylo jen trochu možné, samozřejmě bych to udělal.“

„Myslíte si, že se vám podaří svou sestru přesvědčit, aby prodala?“ Fitz si ho měřil tázavým pohledem.
„Pokud ne, pak jsou ještě jiné způsoby, Vaše Milosti, jak dosáhnout svého. Čas od času se své sestře starám o nějaké právní záležitosti. Například jsem sestavoval závěť jejího muže, pomáhal jí s pohřbem a tak. Nikdy si ani nepřečetla to, co jsem jí dal podepsat.“

„Takže vy jste ochoten svou sestru podvést?“ zeptal se Fitz zdánlivé klidným hlasem.
,,Jen pro dobro svých rodičů,“ odvětil Algernon pohotově. „Z žádného jiného důvodu bych to neudělal. Není to tak, že by tím Rosalinda nějak utrpěla. Váš muž mě ujistil, že jste jí za její obchod nabídl slušnou cenu.“

„Aha.“ Napadlo ho, co by ještě před týdnem s takovou nabídkou udělal. „Dovolte mi, abych si váš návrh promyslel,“ dodal Fitz a odložil sklenici. „Kde se v Londýně ubytujete?“

Algernon pokrčil rameny. ,,Ještě dneska pojedu domů.“

„Pak si vás najdu v Yorkshiru. Prozatím mi dovolte, abych vám za vaši námahu vyplatil menší částku. Co byste říkal na pět set liber?“ zeptal se Fitz a vytáhl peněženku. „Můj architekt ještě není s projektem tak docela hotový, ale jakmile bude, hned se s vámi spojím. Vážím si vaší snahy pomoci starým rodičům. Je to od vás velmi ohleduplné.“ Vytáhl bankovku a podal ji Algernonovi. Jen malé poděkování, sire. Zase se brzy uvidíme. Mohu vám teď nabídnout kočár, který vás odveze na nádraží?“

Fitz se s pohrdavým úšklebkem díval za Rosalindiným bratrem. Takový mizera. Mohl by si ho koupit za pár liber. Ještě stále může.
Jenže to bylo samozřejmě dilema.
Právě proto seděl sám v čtenářském salonku Brooksova klubu, popíjel brandy a snažil se uspořádat chaos, který měl v hlavě. Zatraceně. Tohle se nemělo stát. Nic z toho. Paní St. Vincentova vstoupila do jeho života a obrátila ho vzhůru nohama.
Věděl, co musí udělat. Věděl to hned od samého začátku.
Musí se od ní odpoutat.
Vstal, vyšel ze čtenářského salonku, pak z klubu a namířil si to rovnou domů. Není důvod, proč by svou cestu do Skotska odkládal až do zítřka.
Netrvalo dlouho a Fitz měl na sobě tvídový oblek a spolu s Darbym nasedali na vlak do Aberdeenu. Nechal to zajít až příliš daleko. Myslel na paní St. Vincentovou jako nějaký nezkušený mladíček, kterým rozhodně nebyl. Možná jednal až příliš zbrkle, ale nedopustí, aby ze sebe dělal blázna. Rozhodně ne kvůli nějaké ženě.
Stanley poslal telegram, aby jeho náhončí byli připraveni, až přijede. Soustředí se na lov tetřevů a chytání lososů jako každý srpen. Dokud jsem ji nepoznal, prolétlo mu hlavou.
Fitze na malou chvíli napadlo, zda by s sebou na sever neměl vzít Clarissu, ale okamžitě tuhle myšlenku zamítl. Kdyby zůstal s panovačnou Clarissou v izolaci své lovecké chaty, asi by přišel o rozum. Koneckonců, je tam dost místních žen, které se mu postarají o rozptýlení – pokud by měl zájem. Najednou se zarazil a s údivem si uvědomil, co ho právě napadlo. Pokud by měl zájem?
Zatraceně, jak vůbec může zpochybňovat svůj zájem o něžné pohlaví?
Musí přijít na jiné myšlenky. Poslal Darbyho, aby koupil každý časopis a noviny, které byly na nádraží k dostání, a jakmile nasedl do vlaku, ihned se odebral do karetního kupé. Ukázalo se, že na sever jede i několik jeho přátel a díky nim se mu podařilo alespoň na chvíli přestat myslet na paní St. Vincentovou.
Když v Aberdeenu vystoupil z vlaku, zhluboka nasál chladný vzduch vanoucí od oceánu, a poněvadž celou cestu ani nezamhouřil oka, těšil se do postele. Samozřejmě měl před sebou ještě dlouhou cestu, ale během hodinky snad konečně bude ve svém království.
Po třech dnech marného čekání Rosalinda usoudila, že byla poslána k vodě jako většina jeho milenek. V těch tíživých dnech očekávání a marných nadějí si prošla snad všemi stadii lidského rozpoložení. Pocítila zármutek a ponížení, skleslost a rozladěnost, dokonce se občas objevily i slzičky. Nakonec však usoudila, že než aby se oddávala smutku, měla by být vděčná za rozkoš, jakou s Fitzem prožila, a měla by pokračovat ve svém životě.
Nikdo nemůže říct, že by byla nepraktická.
Té noci se poprvé dobře vyspala. Vášnivé pobláznění vyměnila za klidný spánek a konečně se zbavila marných nadějí a romantických představ o společném životě s krásným vévodou.
Když o dva dny později vešla do jejího obchodu Clarissa, Rosalinda nechápala, jak je možné, že cítí tak prudkou žárlivost. Vždyť si ve svých citech k Fitzovi udělala jednou provždy jasno. Neznala tu ženu jménem, jen věděla, že byla s Fitzem na Turnérově výstavě obrazů.
Ta roztomilá blondýnka je zblízka dokonce ještě smyslnější, pomyslela si Rosalinda. Její růžové letni šaty obepínaly dokonalou postavu a hluboký výstřih odhaloval bujné poprsí. Široký slaměný klobouk zdobený drobnou kyticí růží měla nasazený tak, aby dala vyniknout úžasným náušnicím z růžových diamantů.
Vedle ní si Rosalinda ve své prosté modré sukni a bílé blůzce připadala nevýrazná jako šedivá myš. Rovněž si všimla jejího povýšeného výrazu, který jí jasně dával najevo, kdo je tady pouhou prodavačkou a kdo urozenou paní.
Clarissa se ani nesnažila předstírat, že si přišla koupit knihu. Namířila si to ihned k Rosalindě, neboť v ní poznala ženu, s níž Fitz odešel z Turnérovy výstavy. Došla k pultu, ruce položila na leštěnou desku, mírně se předklonila a řekla: „Kde je Fitz?“

Rosalinda mimovolně couvla.
„Netvařte se tak udiveně. Vím, že s ním spíte,“ řekla Clarissa ostře. Neřekla jí však, že její služebná mluvila se služebnou z Groveland House, a tak zjistila, že prodavačka z Turnérovy výstavy je Fitzovou novou milenkou.
To, že se tady neukázala mnohem dříve, zapříčinil její otravný manžel, který se nečekaně vrátil kvůli práci. Musela hrát pokornou manželku – roli, kterou nesnášela –, ale teď se ho konečně zbavila a chtěla odvetu. Vlastně tady byla ze dvou důvodů, a to vidět svou soupeřku a najít Fitze.
„No tak, mluvte. Okamžitě mi řekněte, kde je!“ Po dlouhých dnech Haroldovy nesnesitelné tyranie potřebovala trochu toho potěšení – a kdo jí ho mohl poskytnout lépe než Fitz?
„Nemám ani tušení, kde je,“ odpověděla Rosalinda chladně a ze všech sil se snažila ovládnout svůj hněv. „Možná byste měla prohledat jeho dům,“ navrhla s vážným výrazem.
„To už jsem udělala, vy hlupačko!“ vyštěkla Clarissa. „Nikdo neví, kde je.“ Julie nebyla doma a nikdo ze služebnictva nic nevěděl. „Očekáváte ho dnes večer? Dobře vím, že s vámi spí.“

Rosalinda se nervózně rozhlédla kolem sebe. „Několik dní jsem ho neviděla,“ odvětila rychle ve snaze zbavit se nebezpečné ženy dřív, než si jí všimnou zákaznice. Nebyla vhodná doba pro falešnou hrdost, a tak vyhrkla: „Nemám ani potuchy, kde může být, a pochybuji, že ho ještě někdy uvidím.“

„Skutečně?“ Clarissa se vítězoslavně usmála. „Řekla bych, že jste ho přestala bavit,“ prohlásila povzneseně a zpražila Rosalindu posměšným pohledem. „Drahoušek Fitz má poněkud vytříbenější vkus. Obyčejné ženy jako vy ho vždy nudily,“ řekla s krutou upřímností. „Doufám, že jste si od toho nic neslibovala.“

Rosalinda spolkla vášnivou odpověď. Nemůže si dovolit, aby ta žena tady udělala skandál. „Zřejmě máte pravdu. Zcela jistě se nudil.“ Dokonce zašla tak daleko, že pokorně sklopila zrak.
„Radím vám, abyste si se mnou nezahrávala, vy hlupačko,“ zamumlala Clarissa. ,,Jestli jste mi o Fitzovi neřekla pravdu, udělám vám takovou scénu, že vás to bude mrzet.“ Chladně se usmála. „Než něco řeknete, dobře si to rozmyslete, paní St. Vincentova. Mně na vaší pověsti nezáleží.“

Rosalinda si uvědomila, že jako herečka příliš neobstála, ale nevěděla, jak dál. Chtěla by se zeptat, jak se dozvěděla její jméno, ale ze všeho nejvíce tu ženu potřebovala dostat pryč ze svého obchodu. ,,Jak jistě víte, vévoda mě několikrát navštívil, ale mohu vás ujistit, že před několika dny odešel, aniž by mi sdělil kam. Nemám ani potuchy, kde může být. Říkám vám pravdu.“ Clarissa si ji měřila chladným pohledem. Rosalinda cítila, jak rudne. „Pokud vás to zajímá, nemám ani nejmenší iluzi o tom, že bych pro vévodu něco znamenala. Byla jsem pro něj jen chvilková známost.“ Pokud se jí chtěla zbavit, bylo to to nejlepší, co mohla říct.
„Hmm…“ Clarissa chvíli zvažovala Rosalindina slova. Za svůj život poznala tolik neupřímnosti, a teď s tou ženou snad i cítila.
„Máte pravdu,“ řekla. ,,Je lépe nedělat si o Fitzovi žádné iluze. Pro někoho, jako jste vy, je zcela k nepolapení.“ Pak se bez dalšího slova otočila a opustila obchod.
Rosalinda si oddychla. Katastrofa byla zažehnána.
Ať už ona dáma byla kýmkoliv, zcela jistě se nevrátí – stejně jako Fitz.
Rosalinda ho v následujícím týdnu opravdu neviděla a její život se pomalu vracel do starých kolejí.
Občas se u ní na návštěvu zastavila Sofie a sobotní večerní kurzy měly až neskutečný úspěch, a to díky silnému zájmu o nové pracovní příležitosti pro ženy z pracující třídy. Lekce nabízely informace o potřebném zaučení, jak ho získat, jak uspět a jak se prosadit ve světě mužů. Nadšení jejich účastnic ji hřálo u srdce. Rosalinda cítila, že jim nabízí možnost nového a lepšího života.
Její uspokojení bylo částečně zastřeno přetrvávajícím pocitem ztráty. Nebyla však tak bláhová, aby doufala, že Fitze ještě někdy uvidí. Věděla, že potřebuje čas, aby na něho zapomněla.
Sofie se jí všemožně snažila pomoct. „Co kdyby Arthur zítra s sebou vzal jednoho svého přítele?“ navrhla jednou večer po sobotním kurzu. „Mohli bychom si udělat piknik.“

Rosalinda zakroutila hlavou. „Nebyla bych dobrou společnicí.“

Sofie přítelkyni chvíli upřeně pozorovala. ,,Jak dlouho to je?“ Nebylo třeba se ptát, co má na mysli.
„Deset dní.“

„Dobře víš, drahá, že se nevrátí. To je prostě celý on,“ dodala přítelkyně a usrkla chladivého vína. Je to sobec, nic víc.“

,,Já vím.“ Rosalinda se pousmála. ,,Jsem v pořádku, skutečně. Kromě tebe o něm s nikým nemluvím. Jsem na tom mnohem lépe.“

„To opravdu jsi. Dnes večer jsem si všimla, že ses dokonce zasmála.“

„Bylo to úžasné. Není to vzrušující, když se po tak dlouhé době konečně mohou prosadit? Jen doufám, že se nám podaří těm třem mladým dívkám pomoct, aby se dostaly na univerzitu.“

„Určitě ano,“ řekla Sofie s úsměvem. „Zřejmě budeš náš místní mecenáš, Rosalindo St. Vincentova.“

Rosalinda se ušklíbla. „To mi připomíná… Můj bratr mi poslal další dopis, ve kterém mě upozorňuje, že je mou povinností zabezpečit rodiče na stáří, a ne jim být jen přítěží.“

„Tomu záleží jen na sobě,“ zamumlala Sofie, poněvadž Rosalindina bratra dobře znala.
„Přesně tak. Napsala mi i matka a ujistila mě, že ona i otec stojí na mé straně a že souhlasí se vším, k čemu jsem se rozhodla. Jsou v pořádku a žádné peníze nepotřebují.“ Rosalinda se usmála. ,,Je to od ní hezké, protože vím, že jim vždy zbylo akorát tak na živobytí.“

„Pak ať tvůj bratr táhne do horoucích pekel,“ vyhrkla Sofie vášnivě.
„Přesně tohle jsem mu napsala ve svém posledním dopise, i když trochu víc diplomaticky.“

„Nejsem si jistá, zda na něho nějaká diplomacie platí. Nechce nic jiného než peníze.“

„Nu, on už zřejmě jiný nebude.“

„Zdá se, že ani Groveland,“ podotkla Sofie s povytaženým obočím. „Neposlal za tebou nikoho ze svých mužů, že?“

„Ne. Zřejmě si uvědomil, že je to zbytečné. Několikrát jsem mu jasně řekla, že obchod neprodám.“

„Alespoň něco dobrého z toho vzešlo. Konečně přestal usilovat o koupi tvého obchodu.“

„Ano, zřejmě ano.“ Bohužel přestal usilovat i o všechno ostatní.
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Ani ne o pět hodin později, uprostřed hluboké noci, ji ze spánku vytrhlo zběsilé bušení na dveře jejího obchodu. Stěží přes sebe stačila přehodit župan, když se do její ložnice vřítilo několik mužů v uniformách a jeden z nich jí před nos přistrčil povolení k prohlídce a zatykač vystavený na její osobu.
Rosalinda předpokládala, že její zatčení má co do činění s její prací pro pana Eddinga, ale jistoty nabyla až tehdy, když muži dole ve skříni objevili erotické romány jejího muže a v jejím psacím stole nedopsaný rukopis.
Jakmile policisté drželi v rukou usvědčující důkazy, dostala jen několik minut na to, aby se oblékla. Nejvíce ponižující z toho všeho bylo to, že zatímco se převlékala za rohovou zástěnou, zůstali s ní v ložnici dva strážnici a dávali pozor, aby jim neutekla. Když ji posadili do policejního vozu a zavřeli za ní dveře, konečně měla chvíli času na to, aby si utřídila myšlenky.
Nebo se o to alespoň pokusila. Hlavou jí vířil nespočet otázek. Jak jen mohli být s panem Eddingem odhaleni? Kdo ho nechal sledovat? Jak mohli vědět, kde jsou schovány Edwardovy knihy, když pan Edding v jejím bytě nikdy nebyl?
Strážníci šli rovnou do skříně.
Je možné, že by se o tom Edward zmínil panu Eddingovi? O toni pochybovala. Podle všeho nebyli víc než povrchní známí. Neupou tal na sebe pan Edding pozornost nějakou jinou činností a ona do toho spadla jen náhodou? Uvěznili dnes v noci i jeho? Nicméně teď, když ji vezou do věznice, na motivech jejího uvěznění až tolik nezáleží. Musí se co nejdříve dostat ven.
Nejprve ze všeho musí najít dobrého právníka a také mu za jeho služby zaplatit. Pochopitelně že si okamžitě vzpomněla na Grovelandovu nabídku. Neexistoval jiný způsob, jak by mohla tak rychle sehnat odpovídající sumu, kterou bude potřebovat na očištění svého jména.
Najednou se však zarazila. Co když v tom má prsty právě Groveland? Jak jinak ji nejlépe přesvědčit, aby mu prodala svůj obchod, který tolik potřebuje ke svým podnikatelským záměrům? Navíc, kromě něho a Sofie v její ložnici nikdo jiný nebyl. A Sofie nepřichází v úvahu.
Jelikož nechtěla uvěřit tomu, že by ji Fitz skutečně mohl udat, snažila se najít spojení s někým jiným, kdo by strážníky mohl přivést na její stopu. Zcela jistě musela přehlédnout nějakou maličkost, ujišťovala se, neboť si nechtěla přiznat něco tak zrůdného. Fitz prostě nemohl být v jedné chvíli tak pozorný a něžný a vzápětí na ni poslat policii. Pokud ovšem nebyl monstrem jako doktor Jekyll a pan Hyde.
Ať už ji však udal kdokoliv, její jedinou šancí na propuštění bylo přijmout Fitzovu nabídku. Její rodiče jí pomoct nemohou, a ačkoliv její bratr je na tom o něco lépe, rozhodně nebude spěchat s jejím zachráněním, když koneckonců chce, aby obchod prodala. Takže skutečně zbývá jen Fitzova nabídka, i když je zřejmě důvodem jejího uvěznění.
Samozřejmě že se všemožně snažila najít rozumné vysvětlení, které by Fitze očistilo, ale marně. Jsem hloupá husa, pomyslela si s hořkým úšklebkem. Zamilovala se do něho a stejně jako ostatní jeho milenky by mu teď byla schopná odpustit všechno.
Náhle se vůz zastavil před policejní stanicí, otevřely se dveře a ona byla hrubě vytažena ven a strčena do cely. Kapitán Bagley byl muž jistých zásad, a i když usoudil, že by nebylo vhodné uvěznit dámu spolu s ostatní chátrou, plnil svou povinnost a choval se k ní přesně tak, jak si vyžadoval zákon.
Rosalinda se rozhlédla po malé cele a rozhodla se, že než přijde právník, raději zůstane stát. Kamenná podlaha a stěny byly vlhké a zatuchlé a jediné zamřížované okno, jímž dovnitř dopadalo chabé světlo stříbrného měsíce, bylo příliš vysoko, než aby na něho dosáhla. U zdi byla pryčna se špinavou dekou a nízké umývadlo zřejmě sloužilo k očistě i jako toaleta. Otřásla se.
Pak si však řekla, že ona se jen tak nevzdá, a začala přecházel po nevelké cele. Teď musí vymyslet, jak získá toho nejlepšího právnika a jak se dostane co nejrychleji ven. To, že by ji mohli usvědčil ze zločinu, ji ani nenapadlo.
Nejdříve musí prodat obchod a získat peníze. Jakmile soud skončí, za zbytek peněz si koupí nové knihkupectví. Na zbytečný sentiment teď není vhodná doba. Nebylo to poprvé, co se Rosalin da dostala do prekérní situace, a jako vždy se z ní také dostane ven.
Hodinu poté, co se za Rosalindou zavřely dveře cely, probudil Prospera Hutchinsona jeho komorník.
„Přišla zpráva, sire. Bylo mi důrazně řečeno, že ji musíte obdržet ihned.“

Prosper si vzkaz přečetl, zmačkal ho v ruce, tiše zaklel a vyskočil z postele. ,,Jen klidně spi, drahá,“ řekl, když se jeho manželka otočila a dívala se na něho ospalým pohledem. „Do snídaně budu zpátky.“

Zatímco se rychle oblékal, zjistil, kdo a kdy zprávu doručil. Pak si nechal připravit kočár.
„Už se stalo, sire,“ prohlásil muž v letech s naprostým klidem. „Ceká na vás přede dveřmi. Raději se teple oblékněte,“ řekl a podal svému pánovi vlněný kabát.
O pět minut později Prosper seděl v kočáru, tiše klel a blížil se k policejní stanici. Netrvalo dlouho a jeho klení padlo na hlavu tvrdohlavého kapitána, který měl té noci službu.
,,Jen jsem plnil svou povinnost, sire,“ řekl kapitán Bagley a pevně sevřel rty. „Důkazy, které jsme na místě zajistili, jsou zcela jasné.“

Hutchinson šlehl pohledem na neústupného muže za stolem. „Kdo vám nařídil, abyste ji uvěznili, zatraceně?! Jak jste se opovážil?!“

,,Já prostě nemohu jen tak ignorovat trestnou činnost, sire. Zákon platí pro každého z nás,“ odříkával kapitán s fanatickým zaujetím.
„Kdo je váš nadřízený, vy imbecile!“ zařval Hutchinson. „Neměl jste právo tu ženu uvěznit!“

„Netušil jsem, že vám na tom případu záleží, sire,“ odpověděl kapitán. „Přesto jsem jen plnil svou povinnost.“

„Samozřejmě že mi na tom případu záleží, vy tupče. Zaručuji vám, že jakmile celé fiasko vyřeším, budete bez místa!“

„Možná ano, i když o tom upřímně pochybuji. Nikdo si nesmí právo upravovat tak, jak se mu hodí,“ mumlal kapitán Bagley. „Ta uvězněná žena je zcela jednoznačně vinna,“ dodal s odfrknutím. „V jejím domě jsme našli všechny potřebné důkazy.“

Prosper pochopil, že tady jen marní čas, otočil se na podpatku a bez dalšího slova se vrátil do svého kočáru. Nezbývá nic jiného než se vydat do domu soudce, který mu dlužil laskavost.
Nicméně ani tady nepochodil.
,,Jakmile je ta žena uvězněná, nezbývá nic jiného než počkat na řádný soud.“

„To vím, zatraceně, ale taky vím, že takový soud se může konat třeba až za měsíc.“

,,Je mi líto, Prospere, ale nemohu s tím nic dělat,“ řekl soudce Hillard. „Zákon hovoří naprosto jasně, a ty to víš.“

„Musím ji dostat ven. A to hned!“

„Kéž bych ti mohl pomoci, ale mám svázané ruce. Navíc jsi narazil na silného soka. O kapitánu Bagleym je známo, že je v otázkách zákona neústupný.“

„Chci, aby byl propuštěn,“ řekl Prosper chladně, opřel se o opěradlo židle a podíval se soudci přímo do očí.
„Časem, drahý příteli. Dnes večer s tím bohužel nic nenaděláš. Pokud mohu být tak drzý, nač ten spěch? Jedná se snad o tvou přítelkyni?“ zeptal se soudce. „A ještě víc by mě zajímalo, zda skutečně píše erotickou literaturu.“

„Williame, nemám čas ani náladu odpovídat na tvé nevhodné otázky. Pokud to však musíš vědět, ta dáma je přítelkyní jednoho mého vlivného klienta.“

Soudce se zaujatě podíval. ,,Jak vlivného?“

„Dost na to, abys zařídil, aby ta dáma byla ráno propuštěna. Je mi jedno, jak to uděláš, ale mohu tě ujistit, že můj klient se ti královsky odmění.“

„Pane bože, Prospere, chceš toho příliš. Nejsem si jistý, zda to dokážu. Zákon se na takové případy dívá velmi vážně. Nemohu ti zaručit, že ráno bude volná.“

,,Je to vévoda.“

„Uvidím, co se dá dělat.“

„Díky,“ řekl Prosper a vstal. „Budu čekat, že o tobě uslyším.“

Nakonec však čekat nevydržel a jel přímo do telegrafní kanceláře, aby Grovelandovi poslal nešťastnou novinu. Poněvadž Prosper řídil veškeré vévodovy obchodní záležitosti, Fitz mu vždy, když opustil město, zanechal adresu svého pobytu.
Brzy ráno, právě když Rosalinda hleděla na hliníkový talíř s nevábně vypadající ovesnou kaší, kterou jí strážník posunul otvorem ve dveřích její cely, Fitz obdržel Hutchinsonův telegram.
Kdyby to bylo možné, zastavilo by se mu srdce.
„Osedlejte mi koně,“ houkl Fitz na sluhu, který mu přinesl tác se snídaní. „Hned!“ vykřikl na zděšeného muže. „Dej to sem,“ vyštěkl, vytrhl Darbymu z rukou břitvu, kterou ho právě holil, a vyskočil na nohy. „Rosalinda byla uvězněna, taková zatracená stupidita.“ Došel k zrcadlu a rychlými tahy břitvou dokončil svou hygienu.
Ručníkem setřel zbytky mýdla, odhodil ho na zem a v rychlosti na sebe natáhl košili. „Přijeď hned za mnou. Já pojedu prvním vlakem, na který narazím.“ Popadl kalhoty, doslova do nich vskočil a za tři minuly se oblečený a obutý řítil dolů ze schodů.
Vyběhl z domu, naskočil na koně a prudce ho pobídl.
Jel do Aberdeenu jako zbavený rozumu. Koně pobízel bičem, a když se vřítil do města, zvíře bylo celé zpocené a z huby mu ka pala bílá pěna. Prvnímu chlapci, kterého uviděl na ulici, hodil otěže spolu se dvěma librami, a zatímco utíkal na nástupiště, zakřičel na něho adresu, kam má koně dopravit. Naštěstí ho výpravčí na nádraží dobře znal a rodinný majetek a postavení mu zaručily, že veškerá jeho přání byla splněna. Cestující byli upozorněni na dřívější odjezd a během několika minut lokomotiva zahoukala varovný signál a vyjela z nádraží o hodinu dřív, než bylo určeno v jízdním řádu.
Fitz měl cestou dost času, aby o všem uvažoval. Samozřejmě že si uvědomoval, že je za to zcela zodpovědný. Nebylo nic, čím by to mohl omluvit. Představa Rosalindy, jak trpí ve špinavém vězení, ho užírala a trápila.
To, co se ještě včera zdálo jako skvělý obchodní tah, se během chvíle změnilo v noční můru. Rosalinda byla ve skutečném nebezpečí, a to nejen díky otřesným podmínkám v londýnských věznicích. Jakmile vyjde najevo, že je ve vězení, čeká ji takový skandál, který ji může naprosto zničit. A to všechno jen díky němu.
Když si představil, že je zranitelná a sama ve špinavé cele, úzkostí se mu sevřelo srdce. Už se déle neptal sám sebe, co pro něho Rosalinda vlastně znamená. Nebyl to jen chtíč a žádostivost, co ho k ní přitahovalo. Zcela jistě mu na ní záleží mnohem víc než na kterékoliv jiné ženě. I když by nikdy nebyl tak bláhový, aby si přiznal, že to je láska.
Nicméně déle se svým pocitům nemohl vyhýbat – ať už byly jakékoliv.
Mohl před nimi utíkat, ale stejně se jim nedokázal schovat.
Teď se však musí pokusit napravit škody, které napáchal.
Pane bože, vždyť Rosalinda se na něho zlobila i tehdy, když za ní poslal doktorku. Nedovedl si představit, že by mu mohla odpustit to, že kvůli němu skončila ve špinavé cele.
Přesto musí něco udělat.
Na nádraží na něho čekal Hutchinson, který obdržel telegram od výpravčího z nádraží v Aberdeenu.
„Zatraceně, co to má znamenat?“ houkl Fitz, když vyskočil z vlaku. „Už je venku?“

,,Je mi to líto, ale není, Vaše Milosti. Byl to politováníhodný omyl, ale nikdo není schopný ho napravit.“

„Zařídíme to.“ V každém slově se zračila autorita.
Nicméně Hutchinson, který už objel několik svých vlivných známých, si tak jistý nebyl. „Zřejmě bych vás měl varovat, Vaše Milosti. Soudní dvůr bývá v takových případech značně nekompromisní. Dneska jsem už mluvil s více než s tuctem lidí, ale bez valného výsledku.“

„Cestou na policejní stanici mi řeknete všechno, co se odehrálo,“ navrhl Fitz a natáhl krok.
Hutchinson se za ním rozběhl.
Jakmile byli v kočáře, právník vysvětlil všechno, co se odehrálo. Popsal, jak úředník omylem poslal zatykač se jménem paní St. Vincentové ze soudní kanceláře na policejní stanici na Bruton Street, a to navzdory tomu, že na obálce stálo velkým písmem SOUKROMÉ. Poštu bohužel přebral kapitán Bagley, jenž se rozhodl na nic nečekat a plnit svou povinnost.
„Když jsem u kapitána Bagleyho neuspěl, vydal jsem se za soudcem, který by paní St. Vincentovou mohl propustit. Mluvil jsem hned s několika, Vaše Milosti, ale všichni mi potvrdili, že v takových případech panují přísná pravidla a že na něco takového, jako je propuštění obviněné ženy, nemají pravomoc.“

„K čertu,“ zahartusil Fitz. ,,A přesto vám děkuji, Prospère,“ dodal a mdle se usmál. Jakmile dojedeme na stanici, budu mluvit já.“

,,Jak si přejete, Vaše Milosti, ale musím vás varovat, abyste si od toho příliš nesliboval.“

Fitz se znovu usmál. „Nebojte se, Prospère. Všechno bude v pořádku.“ Když mluvil, napadla ho spásná myšlenka, i když velmi nelogická, přesto ho z nepochopitelných důvodů hřála u srdce.
Zbývající cestu na policejní stanici si Fitz něco vesele pobrukoval. Hutchinson jen mlčel a nedůvěřivě ho pozoroval. Je snad možné, že by se vévoda pomátl na rozumu? Nebo je opilý?
Když však dojeli k policejní stanici, vévoda bez jediného zakolísání hbitě vyskočil z kočáru, a tak musel Hutchinson svou teorii o přemíře alkoholu zamítnout.
Ačkoli si první variantu raději ani nechtěl připustit, když stáli na policejní stanici, musel o ni znovu začít uvažovat.
,,Jsem Groveland a přišel jsem si pro svou ženu,“ řekl vévoda. „Zdá se, že byla včera večer omylem zatčena. Pokud ji ihned propustíte, nebudu z toho činit žádné zbytečné závěry.“

Když se vévoda usmál, Hutchinson přikývl a řekl: „Dovedu si představit, jak se ta chyba mohla stát.“

Poněvadž superintendant projevil značnou míru nedůvěry a odmítl se hnout, Fitz dodal: ‚,Ale no tak, příteli, pokud máte ženu, jistě pochopíte, že lady Grovelandová už musí být unavená. Jsem ochoten tuto chybu odpustit, ať už ji učinil kdokoliv.“ Mírně se pousmál. „My přece těm našim ženám jejich chyby vždy odpustíme, co říkáte? Náš život bez nich by za nic nestál.“

„Ano, sire, to máte zajisté pravdu,“ řekl superintendant opatrně. „Potíž je jen v tom, že ta uvězněná žena není lady Grovelandová, ale paní St. Vincentova. Nepřipadá vám to poněkud zvláštní?“

„Ano, to zajisté ano.“ Fitz si dlouze povzdychl. „Obávám se, že má žena se nechala zlákat vábením sufražetek a použila své původní jméno. Ony ty sufražetky jsou zvláštní stvoření, můj drahý příteli. Neustále píšou nějaké petice a potulují se po městě. Bohužel lady Grovelandová se do své role moderní ženy pustila tak zaujatě, že jsem neměl to srdce jí vzdorovat.“ Vévoda si znovu povzdychl. „Došel jsem tak daleko, že jsem jí koupil malé knihkupectví, aby mohla předstírat, že je pracující žena. Ten obchod je pro lady Grovelandovou něco jako vesnička Marie Antoinetty, pokud si vzpomínáte…, tam si královna hrála na pastýřku.“ Fitz povytáhl obočí. ‚Ale co bychom pro ně neudělali, můj drahý příteli. Jsem si jistý, že vy rovněž splníte všechna přání své milé ženy.“

„Paní Wiltonová ráda hraje tenis, sire, takže vím, o čem mluvíte. Bohužel je tady ještě jeden problém. V ložnici dámy se našlo několik nevhodných knih.“

‚Ach…, ty jsou moje. Lady Grovelandová je v takových věcech velmi nevinná, jak už ženy bývají.“ Fitz se usmál. „Dává přednost poezii. Přesně jako všechny ostatní.“

„Ty knihy jsou vaše? Přísaháte?“

„To klidně mohu. Jak jistě víte, většina mužů se čas od času ponoří do četby erotického příběhu. Já spíše nechápu, jak váš podřízený mohl otevřít obálku, na které bylo velkým písmem napsáno SOUKROMÉ. Zřejmě by bylo lepší, kdybychom to nevytahovali u soudu, co říkáte?“

Superintendant Wilton zrudl a zamračil se. „Bohužel kapitán Bagley je velmi horlivý. Vidí hřích za každým rohem. Jen mezi námi, já patřím do anglikánské církve, která je v mnoha ohledech velmi rozumná. Trvá na dodržování církevních svátků a oslav, ale do otázek týkajících se běžného života se nikdy nemíchá. Myslím si, že tak to má být.“

„S tím s vámi mohu jen souhlasit. Jako vévoda mám přirozeně své povinnosti a musím se účastnit mnoha církevních obřadů, ale mí kněží mají přísné instrukce neplést se do života vesničanů.“

Superintendant hlasitě polkl. Pokud tento gentleman je vévoda, pak dáma, kterou v noci uvěznili, musí být vévodkyní a jeho čeká vyhazov. Něco takového nemohl dopustit. „Bagley je hlupák, Vaše Milosti. Osobně dohlédnu na to, aby lady Grovelandová byla ihned propuštěna.“ Dřív, než se o jejím uvěznění dozví jeho nadřízení.
„Skvělé, děkuji vám. Co kdybyste paní Wiltonové pořídil nějakou drobnost?“ zamumlal Fitz, vytáhl bankovku a položil ji na stůl.
Superintendant vykulil zrak na tisíc liber.
Ty, spolu s vědomím, že v jeho vězení sedí lady Grovelandová, byly nejrychlejší pobídkou. „Ihned lady Grovelandovou přivedu, Vaše Milosti. Rovněž bych se chtěl omluvit za nedorozumění.“

„Půjdu s vámi,“ řekl Fitz, neboť chtěl Rosalindu s jejím novým postavením seznámit osobně.
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Dveře cely se otevřely a v nich stál uniformovaný strážník a za ním Fitz s prstem na rtech.
Jejím prvním impulsem bylo začít na něho křičet.
Pak však vyhrála její praktická stránka a ona se rozhodla v tichosti počkat, co se bude dít. Na pomstu bude ještě čas. To, že se Fitz objevil, však znamenalo, že nebude potřebovat právníka, což rovněž znamenalo, že si obchod bude moct nechat. To samo o sobě by se dalo kvalifikovat jako pomsta.
Fitz si všiml jejího jízlivého úsměvu a nervózně sebou škubl.
Ne že by si její nelibost nezasloužil, přesto se netěšil na to, co bude následovat. S běsnícími ženami neměl velké zkušenosti.
„Lady Grovelandová, dovolte mi, abych se omluvil za vzniklé nedorozumění,“ řekl superintendant a uctivě se uklonil. „Za vaše uvěznění je zodpovědný kapitán Bagley a já vás ujišťuji, že za to bude potrestán.“ Superintendant se znovu uklonil. „Přijměte mou omluvu. Jste volná.“

Rosalinda hrdě pokývla hlavou. „Vaše omluva je přijata, pane.“ Usmála se. „Bylo to spíše dobrodružství. Nic se mi nestalo. Jak se máš, drahý?“ řekla a upřela na vévodu tázavý pohled. „Děkuji, že jsi přišel tak brzy.“

„Přišel bych dříve, ale byl jsem ve Skotsku na lovu tetřevú. Pochopitelně se za své zpoždění omlouvám.“

„Není třeba. Netrvalo to tak dlouho.“

Superintendant ustoupil stranou, aby Rosalinda mohla opustit celu. Jediné, na čem mu teď záleželo, bylo to, aby vévoda s vévodkyní co nejrychleji zmizeli z jeho policejní stanice a neztropili žádný skandál.
Rosalinda vyšla na chodbu a Fitz jí nabídl rámě.
Než položila ruku na jeho předloktí, na malou chvíli se na něho významně podívala. ,,Jak bylo ve Skotsku?“

„Mohlo být lépe,“ řekl a vydal se chodbou. „To je mi líto.“

„Ne tak líto, jako to bylo mně, když jsem slyšel o tvých potížích.“

„Pf, to nic nebylo. Už na to nemysli.“

Prsty měla zaražené do jeho předloktí, a kdyby pohled mohl zabíjet, Fitz by byl mrtvý. Přesto svou roli hrála dokonce i v kočáře, kde už na ně čekal Hutchinson. Sotva však právníka vysadili před jeho domem, obrátila se na Fitze a z očí ji sršely blesky hněvu.
„Nechceš doufám tvrdit, že to nebyla tvoje práce?“ zeptala se ledovým hlasem.
„Pomohlo by mi to?“

‚,Ani v nejmenším.“ Prudce vstala a posadila se na protější sedadlo, kde před chvílí seděl Hutchinson. „Zavez mě domů.“

,,Jen aby bylo jasno, já jsem tvé uvěznění nenařídil. Byl to omyl.“ Věděl, že taková hloupá omluva mu příliš nepomůže. Žádnou lepší však neměl.
„Nicméně to byl omyl, za který jsi zodpovědný,“ vyštěkla. „Byl jsi to ty, kdo jim řekl, kde mají hledat, že ano?“

„Ne.“ Vlastně ani nelhal.
„Ty zatracený lháři,“ vyplivla. „Nikdo jiný v mé ložnici nebyl.“

Nebyl to vhodný čas, aby se mu při zjištění takové zprávy radostí zatetelilo srdce, ale stalo se. „Pokud dovolíš, rád bych to napravil,“ podotkl tiše. ,,Jen mi řekni, co mám udělat.“

Nechápavě na něho hleděla. ,,Jsi neuvěřitelný! Ty si snad myslíš, že ti někdy odpustím? Že mé zatčení pro mě skutečně nebylo ničím než dobrodružstvím? Že neležel v sázce celý můj život?“ Tváře jí žhnuly a z očí sršely blesky. ,,Jak se vůbec opovažuješ takhle to zlehčovat?!“

„To jsem rozhodně nechtěl,“ zamumlal omluvně. „Dobře chápu delikátnost celé situace.“

„Delikátnost! Nemluvíme o nějaké společenské události! To, že uprostřed noci do mého obchodu vtrhla policie a prohledala mi celý byt, to není delikátní situacel“
„Chápu,“ řekl pokorně. „Vynahradím ti to. Stačí, když si určíš cenu.“

Šlehla po něm rozzlobeným pohledem. ,,Jak typické. Všechno je na prodej, dokonce i člověk, že ano? Ve tvém světě možná ano, ale v mém ne. Udělej mi laskavost a ode dneška se ode mě drž dál.“

„Co když to neudělám? Zavoláš na mě policii?“ Snažil se ovládnout, aby nevybudil. Nebyl zvyklý na to, aby na něho ženy křičely.
„Pane bože, Grovelande,“ vyhrkla Rosalinda. ,,Jsem si jistá, že najdeš jinou ženu, kterou můžeš obtěžovat. Bud tak laskav a vyškrtni mě ze svého seznamu.“

„Nevšiml jsem si, že by tě má pozornost v minulosti až tolik obtěžovala,“ utrousil. Výlet do Skotska nedopadl tak, jak si přál. Minulý týden skoro vůbec nespal. Navíc věděl, že Rosalindino uvěznění nebylo až tak jeho chyba, protože ho nenařídil.
„Divil by ses, co uvěznění a noc strávená v cele udělá se sexuálním okouzlením,“ podotkla jízlivě. „Klidně to můžeš použít, kdykoliv se budeš chtít zbavit nudné milenky.“

Mrcho, pomyslel si, ačkoliv věděl, že má pravdu. „Podívej, nic z toho se nemělo stát. Je mi to líto. Chápu, že se zlobíš…“ Když si Rosalinda pohrdavě odfrkla, na chvíli se odmlčel. ,,Jsem však ochoten udělat cokoliv, abych ti vynahradil veškerou újmu, jež ti nastala. Už na tebe nebudu tlačit, abys mi prodala obchod. Co na to říkáš?“ Tohle byla velkorysá nabídka.
„Klidně si svou laskavost strč za klobouk. Jen pro tvou informaci, já ti svůj obchod nikdy neprodám, a to dokonce ani tehdy, kdybych měla umřít hlady. Domluvila jsem,“ dodala rozhodně. „Odvez mě domů.“

‚,A když ne?“ Vždyť už jí vysvětlil, že to nebyla jeho chyba. Omluvil se jí a nabídl náhradu. „Co s tím uděláš?“

„Vyskočím z kočáru a půjdu domů pěšky. Proto řekni kočímu, aby mě zavezl domů, nebo hned teď vyskočím.“

Natáhl se, zamkl oboje dveře a znovu se pohodlně opřel. „Neříkej mi, co mám dělat.“

Chřípí se jí chvělo. „To je přesně to, proč se spolu nikdy neshodneme. Ani jeden z nás nesnáší, když dostává rozkazy.“

„Občas ti to nevadí.“

Pevně sevřela pěsti a bojovně vystrčila bradu. „Tolik se na tebe zlobím, ty jeden bezcitný bastarde, že sex je to poslední, na co bych teď myslela.“

,,Jenže já ne,“ zašeptal hebce.
„Pokud se mě pokusíš dotknout, budu se bránit.“

Nenávist v jejím hlase ho zarazila. Ještě nikdy se neocitl v situaci, že by ženu nedokázal přesvědčit k tomu, aby se s nim milovala, ale také ještě nikdy nestál tváří v tvář ženě, kterou právě pustili ze žaláře. Uvědomil si, že to je vypjatá situace, která vyžaduje zvláštní přístup. ,,Jen klid,“ řekl chlácholivě. „Nechci se s tebou bít.“

„To se mi ulevilo.“ Z každého slova odkapávala jízlivost.
Zvedl ruku a zaklepal na strop kočáru. „Bruton Street,“ zavolal.
Během cesty oba mlčeli.
Rosalinda seděla v rohu kočáru, zamračeně se dívala ven z okna a v duchu Fitze posílala do horoucích pekel. Fitz seděl naproti a podřimoval.
K čertu s ním, soptila Rosalinda, když slyšela jeho pravidelné oddychování. Je to bezcitný, arogantní mizera. Nic se ho nedotkne, protože prostě nemá srdce. Svět se vždy řídi jen podle něho.
Svět možná ano, ale ona nikdy. Nikdy, nikdy, nikdy, přísahala si.
Když kočár zastavil před knihkupectvím, Fitz otevřel oči, naklonil se dopředu a odemkl dveře. „Pokud budeš něco potřebovat, prosím dej mi vědět,“ navrhl kultivovaným hlasem dokonalého gentlemana, jako by kvůli němu právě nestrávila noc v cele, jako by se nepohádali, jako by chladně neodmítla jeho omluvu.
„Nenamáhej se,“ vyštěkla.
,,Jak si přeješ,“ zamumlal, otevřel dveře a čekal.
Rosalinda po něm střelila posledním rozzlobeným pohledem, vystoupila z kočáru a ihned ji zaplavil nový příval hněvu. Rozbité hlavní dveře jejího obchodu byly vyměněné a navlas se podobaly těm původním. Rovněž byly žluté a visely na bronzových závěsech. K čertu s Fitzem a s jeho penězi. Byl tenhle muž alespoň jednou ve svém životě v úzkých?
Zřejmě ne, uvědomila si a vešla do obchodu, kde za pultem našla cizího muže, který obsluhoval nadšené zákaznice.
„Dobré odpoledne, paní St. Vincentova,“ pozdravil Stanley zdvořile. „Líbilo se vám na venkově?“

Rosalinda potlačila svůj hněv a odpověděla stejně zdvořile. „Ano, děkuji za zeptání a také za to, že jste mě po dobu mé nepřítomnosti zastoupil.“

„Bylo mi potěšením, paní St. Vincentova. Nahoře na vás čeká slečna Eastleighová.“

Když vešla do svého bytu, Sofie vyskočila na nohy. „Díky bohu, že jsi zpátky. Bylo to strašné?“

‚Ano, bylo. Kdo je ten muž v obchodě?“

„Grovelandův tajemník.“

„Kdo tě zavolal?“

„Neptala jsem se na jméno. Podle všeho to byl nějaký právník. Pojď a posad se. Musíš být vyčerpaná. Řekl mi, že tě uvěznili.“

,,Jsem v pořádku,“ řekla Rosalinda a klesla do křesla. „Už jsi tady dlouho?“

„Od rána.“

Rosalinda se na ni tázavě podívala. „Kdo ještě o tom ví?“

„Nikdo. Když jsem sem přišla, bylo sedm hodin a dveře už byly opravené. Právník, který mě sem zavezl v kočáru, mi řekl, že o tom vím jenom já, protože jsem tvá blízká přítelkyně.“

„Bože, je snad něco, co by nevěděl?“

„Zřejmé ne. Nějací lidé ti naplnili špižírnu jídlem a pitím, služebná převlékla peřiny a uklidila celý byt.“

„K čertu s ním,“ zamumlala Rosalinda. „Pokud se smím zeptat, proč přesně?“

„Uvěznili mě jen kvůli němu. Zřejmě se jednalo o můj obchod, i když jsem se ho na podrobnosti nevyptávala. Policie ze skříně odnesla všechny Edwardovy knihy a ze stolu můj rukopis, i když o nich nikdo nevěděl.“

„Kromě Grovelanda.“

„Ano, kromě něho.“

„Protože ti slídil v ložnici?“

Rosalinda se zamračila. „Když něco chce, je opravdu bezpáteřní.“

„Co teď?“

Rosalinda se usmála. „Teď si nechám svůj obchod. Poté, co mi toto provedl, si mě nedovolí do něčeho tlačit.“

„Pokud je skutečně tak bezpáteřní, jak tvrdíš, jak můžeš vědět, že jsi v bezpečí?“

„Snažil se mi omluvit,“ vysvětlila Rosalinda.
„Skutečně? To není jeho styl.“ Sofie se s Grovelandem několikrát setkala ve společnosti a věděla, že kolem sebe vždy šíří auru respektu a nadřazenosti. Ne že by byl arogantní, spíše si ani na chvíli nepřipouštěl, že by jeho přání nemusela být předem splněna.
„Nevím,“ řekla Rosalinda a pokrčila rameny. „Třeba se změnil. Ne že by mi na tom záleželo. Nechtěla jsem obchod prodat předtím a teď, po zkušenosti v žaláři, už vůbec ne.“ Najednou si připadala unavená. „Potřebuji se okoupat a pak si půjdu lehnout. To místo bylo tak špinavé, že jsem si ani na chvíli neodvážila sednout.“

„Přinesu ti čaj a nějaké delikatesy Grovelandova šéfkuchaře.“

„Kdybych neměla takový hlad, všechno jeho jídlo bych vyhodila.“

„Běž se okoupat. Dnes tady s tebou zůstanu.“

„Děkuji,“ zamumlala Rosalinda a vděčně se na svou přítelkyni usmála. Jsem tak unavená.“

Po koupeli Sofie naservírovala Rosalindě jídlo do postele a naslouchala vyprávění své přítelkyně o úděsné zkušenosti. Je přesně takový, jak jsem si myslela hned od začátku – sobecký, nekompromisní tyran, který vždy dostane to, co chce, aniž by se přitom ohlížel na ostatní,“ dokončila hořce. „Neměla jsem být tak hloupá a nechat se jím okouzlit.“

„Nakonec však všechno dobře dopadlo. Jsi volná, máš svůj obchod,“ poukázala Sofie, a to ne poprvé.
Seděla na židli vedle postele a slyšela, jak Rosalinda ze spánku šeptá Fitzovo jméno, a to s takovou něhou, až se jí tajil dech. Sofie, která znala vévodovu pověst, věděla, že něžný cit ke Grovelandovi přítelkyni zrovna moc neprospěje. Naštěstí tady však existovala možnost, že vévoda nechá Rosalindu na pokoji a ona před ním už nebude muset bránit svůj obchod. Pokud bude mít štěstí. Sofie si nebyla jistá, zda se Groveland jen tak lehce vzdá.

                                            29
Fitz by se měl konečně vyspat. Především proto, že od té doby, co odjel z Londýna, toho moc nenaspal. Odpočinek ve Skotsku se zvrtl v únavné období pití a bezesných nocí. Skoro vůbec nelovil, což u něho nebylo zvykem. Poprvé v jeho životě ho nic nebavilo.
Zatraceně.
Dokonce zjistil, že pokud se nejednalo o Rosalindu, nebavil ho ani sex. Nejenže to vyděsilo jeho ducha starého mládence, ale najednou měl nějak příliš mnoho volného času. Nejméně tucetkrát toho večera chtěl poslat pro Clarissu, protože milovat se s ní je bezmyšlenkovitá zábava, což by jen uvítal. Pokaždé se však zastavil a raději si nalil další sklenici brandy.
Bože, co odjel z Londýna, ještě nebyl střízlivý.
Byly skoro dvě ráno, když vešel do Stanleyho ložnice a probudil ho. „Chtěl jsem se zeptat, jak vám to šlo v knihkupectví?“ vychrlil na překvapeného mladíka, který ospale mžoural do světla olejové lampy. „Omlouvám se, ale nějak nemohu spát,“ řekl s úsměvem. Zatímco Stanley vstával z postele, posadil se do křesla, z láhve, kterou si přinesl s sebou, si nalil další sklenici brandy a uvelebil se tak, jako by očekával dlouhý rozhovor.
„Dobře, sire,“ zamumlal Stanley a ospalým mozkem se snažil pochopit, proč jeho pán ve dvě hodiny ráno nespí a sedí tady v kabátu a vázance. „Neustále tam byla spousta zákazníků. Začali chodit v…“

,,Jak se tvářila, když vešla? Zdála se rozzlobená? Zřejmě byla vyčerpaná. Co vám řekla?“

Stanley konečně pochopil důvod pozdní návštěvy a přisunul si židli. „Paní St. Vincentova byla velmi zdvořilá, Vaše Milosti. Na nic se neptala, ale mile odpověděla na můj pozdrav. Když jsem jí řekl, že na ni čeká slečna Eastleighová, šla rovnou nahoru.“

„Nezdála se vám rozzlobená?“

„Ne, sire, vůbec ne.“

„Zdálo se mi, že vás slyším,“ řekla Julie, když vešla do místnosti.
„Máš skvělý sluch, matko,“ utrousil Fitz, poněvadž Stanleyho pokoj byl daleko od jejích.
„Nemohu spát,“ lhala bez sebemenších rozpaků. Když večer přišla domů, Fitz byl opilý a měl špatnou náladu, proto usoudila, že ho raději občas zkontroluje. „Půjde zítra Stanley zase pomáhat do obchodu?“

Fitz se na ni cynicky podíval. „Zdá se, že víš naprosto všechno.“

„Ale no tak, drahý, jako bys nevěděl, že služebnictvo rádo mluví. Doufám, že paní St. Vincentova ve vězení neutrpěla nějakou újmu.“ Je v pořádku,“ odvětil Fitz.
„Vypadala dobře, Vaše Milosti,“ řekl Stanley zdvořile a snažil se ignorovat fakt, že jeho zaměstnavatel a jeho matka se setkali v jeho pokoji ve dvě hodiny ráno. Její přítelkyně slečna Eastleighová mi řekla, že si šla brzy lehnout.“

„To je dobře. Musela být unavená.“

‚Ano, zřejmě ano.“

Vévodkyně se usmála na svého syna. „Měl bys pro ni udělat něco hezkého, drahý.“

„Udělám, matko.“

,,Jen ne šperky. Jak jistě víš, není stejná jako ostatní.“ Nejraději by se zeptal, co navrhuje, ale právě teď neměl náladu, aby se svou matkou probíral svůj milostný život. „Na něco přijdu.“ Rozhostilo se ticho.
„Kdyby ti to nevadilo, matko, musím se Stanleym ještě něco prodiskutovat,“ zamumlal Fitz, pozvedl sklenici k ústům a zhluboka si přihnul.
Julie se zamračila. „Poslední dobou nějak moc piješ, drahý.“

„Zítra přestanu,“ řekl zdvořile.
„Dobře tedy.“ Hlavou kývla ke Stanleymu. „Pokud budete potřebovat pomoct dostat ho do ložnice, zavolejte Darbyho. Uvidíme se u snídaně, drahý.“ Fitz se choval opravdu divně, i když vždy si dělal, co chtěl, a to už odmala. Kdyby nebylo tak pozdě, probudila by Sarah a zeptala se, co si o Fitzově neobvyklém chování myslí.
Jakmile byla matka pryč, Fitz podrobil Stanleyho dalšímu výslechu ohledně Rosalindy, jejího obchodu, Sofie, i když si uvědomoval, že jedná jako smyslů zbavený. Rovněž věděl, že opíjením nic nevyřeší.
„Zapomněl jsem se zmínit, Vaše Milosti, dva sloužící zalili zahrádku paní St. Vincentové. Tvrdili, že už delší dobu trpí suchem.“

Fitz se najednou zarazil. Ano, zahrádka. Jako by mu z ramen spadl těžký kámen. Odhodlaně odložil láhev stranou, podíval se na Stanleyho a usmál se. „Co víte o růžích?“

„Velmi málo, sire. Růže a zahrádka byly vždy doménou mé matky.“

„Potřebuji všechny informace, které můžete zjistit o růžové zahradě. Tohle bude ráno váš první úkol. Pochopitelně si promluvím i s našimi zahradníky. Něco mi říká, že vzadu v zahradě právě kvetou rudé růže. Ty okolo fontány, není to tak?“

„Ano, sire.“

„Dobře. To je skvělé. Teď si chvíli odpočiňte,“ řekl Fitz a vstal. „Děkuji za váš čas.“

,,Jste vždy srdečně vítán, Vaše Milosti.“

„Hned ráno mi zjistíte všechno potřebné, ano?“ ‚Ano, Vaše Milosti, hned ráno.“

„Skvělé. Jste velmi pohotový mladý muž, Stanley.“

„Děkuji, sire.“

Fitz došel ke dveřím a ještě se prudce otočil. „Potřebuji spoustu růží. Už jsem vám to řekl?“

„Ne, sire. Kolik byste jich potřeboval?“

„Dost na to, abych jimi osázel malou zahrádku. Nejsem si jistý kolik. Ještě vám to upřesním, až dostanu potřebné informace.“

Fitz vyšel z pokoje a s úsměvem se vracel do své ložnice. Konečně přišel na něco, čím by obměkčil Rosalindino srdce, neboť drahokamy to určitě nejsou.
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Fitz odešel do svých pokojů, aby usedl za psací stůl a napsal dva dopisy. První byl adresován Sofii. Vysvětlil jí, co má v úmyslu, a požádal ji o pomoc. Rovněž přiložil několik velkých bankovek. Druhý, mnohem obsáhlejší, byl pro jeho architekta a detailně v něm popisoval některé podstatné změny týkající se projektu Monckton Row. Oba dopisy zapečetil a položil je na stůl připravené k rannímu odeslání. Pak se odebral do postele, kde okamžitě tvrdě usnul.
Probudil se v devět a cítil se jako znovuzrozený. Zařídil odeslání dopisů, okoupal se, oblékl a sešel dolů na snídani dříve než jeho matka. Když Julie vešla do jídelny, měl už přečtené skoro celé noviny a podruhé si nechal naložit vrchovatý talíř.
Fitz vzhlédl od novin a usmál se. „Dobré ráno, matko. Potřebuji od tebe radu ohledně růží.“

„Zajisté, drahý. Co bys rád věděl?“ Nebyl opilý, vypadal odpočatě, byl čistě oholený, převlečený a podle všeho se mu vrátil apetit. To všechno byly skvělé zprávy.
„Měla jsi někdy vnuknutí?“

„Neříkej, že se z tebe stal svatý,“ zamumlala matka a přemýšlela, zda synova přemíra alkoholu nemohla mít něco společného s jeho neobyčejným zájmem o víru.
„Ne, matko. Nic tak radikálního. Jen že mě včera večer něco napadlo a přišlo to jako rána z čistého nebe. Jsem přesvědčený, že to je skvělý nápad.“ Usmál se. „Něco, co Rosalindě udělá radost.“

Julie se rozzářeně usmála. „To jsem ráda, chlapče, ale musím tě varovat. Rosalinda je velmi vzácná mladá dáma. Není jako ostatní, které ti vždy sloužily jen pro zábavu,“ dodala, posadila se ke stolu a kývla na sloužícího, aby jí nalil kávu. „Vím, že mladí muži mají své potřeby, jen jsem vždy doufala, že se do žádné z těch frivolních mladých dam nezamiluješ.“

„Pomlouváš soběrovné?“

„No dovol. Myslím si, že se zajímám i o jiné věci, než je móda a klepy. Má stáj je stejně tak dobrá jako ta tvoje, a kdybych nepodporovala některé místní politiky, musel bys za všechny ty hlasy zaplatit ty sám. A to ani nemluvě o mé charitativní činnosti.“

Jen jsem si dělal legraci, matko. Nejsi ani v nejmenším frivolní.“

„Doufám, že ne. Zapomněla jsem se zmínit, že podporuji hnutí sufražetek. Mimochodem, je to přesně to hnutí, do něhož se velmi aktivně zapojuje i paní St. Vincentova.“

Fitz vzhlédl od svého talíře. „Kdo ti to řekl?“

„Zapomněla jsem,“ odvětila Julie a osladila si kávu dvěma lžičkami cukru. „Ale teď mi řekni, co je s těmi tvými růžemi,“ řekla, poněvadž nechtěla, aby ji syn začal podezřívat, že toho o paní St. Vincentové ví až příliš mnoho.
Fitz si už nejednou uvědomil, že je proti matčinu vměšování do jeho věcí zcela bezmocný, a proto to prostě pustil z hlavy. „Nedávno Rosalinda uviděla krásnou růžovou zahradu a postěžovala si, že ta její je v příšerném stavu. Mimochodem, všiml jsem si toho dokonce i já, což je už co říct. Všechny keře jsou povadlé a podivně pokroucené. Zřejmě za to může horké počasí,“ pokračoval Fitz a pohodlně se opřel. „Rozhodl jsem se, že ji překvapím rozkvetlou růžovou zahradou. Přivedu do její zahrady život a doufám, že mi to otevře dveře k jejímu srdci.“

„To je od tebe velmi moudré.“

„Myslíš, že se jí to bude líbit?“

„Samozřejmě že bude. Která žena by nemilovala růže? Žádná,“ odpověděla Julie sama sobě. „Takže je to překvapení?“ Usmála se. Jak jistě víš, ženy milují příjemná překvapení.“

„Všiml jsem si,“ zamumlal Fitz a spokojeně se usmál. „Požádal jsem její přítelkyni, aby ji dnes večer dostala pryč z domu, a dala mi tak prostor uskutečnit můj plán.“

„To je skvělé! Bude to zábava, drahý. Ihned zavolám naše zahradníky a začneme plánovat.“

„Stanley s tím už začal, takže bys mu mohla pomoct. Budeme potřebovat spoustu lidí. Nemáme na to moc času. Nanejvýš tři hodiny.“

„O zahradníky se postará Matheson. Drahý, neumíš si ani představit, kolik je poslední dobou na trhu nových druhů a barev růží. Každá žena, kterou znám, chce ve své zahradě záhon s růžemi. Nevím, jestli sis všiml, ale i v naší růžové zahradě došlo k jistým změnám.“

„Samozřejmě že jsem si všiml,“ lhal Fitz. „Děkuji, máš skvělý vkus.“

,,Jen tě musím varovat, drahý. Některé ženy mají zahradníky k jiným účelům, než je starost o jejich zahradu – snad si rozumíme? Proto dej pozor, abys nenajal právě takové. Ti by ti nebyli nic platní.“

Fitz se zamračil. ..Jenže jak je poznám?“

„Ach, drahý, kdybych Kemalovi neslíbila, že s ním dnes večer půjdu jako doprovod na diplomatickou večeři, osobně bych na všechno dohlédla. Ale neměj strach,“ dodala pohotově. „Uvědomím Mathesona. Jak jistě víš, je opravdu dobrý.“ Oceňovala práci muže, který bedlivě dohlížel na všechny zahradníky, kteří se starali o Fitzovu rozlehlou zahradu s parkem. „Nic se neboj. Dostaneš svou zahradu.“

Jeho matka mohla říct, ať se nebojí, ale Fitz si stejně nebyl jistý, jestli jeho gesto bude dostatečné, aby mu Rosalinda odpustila. Ne že by k tomu, aby se na něho zlobila, neměla dobrý důvod. Vždyť byl za její uvěznění zodpovědný, a to i přesto, že se tak stalo nedopatřením.
Když krátce po poledni dostal od Sofie zprávu, v níž slíbila, že mu pomůže, pocítil částečnou úlevu. Poté se vydal za Mathesonem a zjistil, že jel s jeho matkou nakoupit potřebné růžové keře. Jeho otázky však zodpověděli ostatní zahradníci a provedli ho po zahradě, aby mu ukázali různé druhy a barvy růží. Fitz si všiml, že žádná z nich nebyla uvadlá ani pokroucená, a spokojeně se usmál. Znamenalo to totiž, že se mu snad skutečně podaří vytvořit ráj na zemi, který si představoval. Rozhodně však neuškodí, když k tomu přidá pár kousků šperků. Jen tak pro jistotu, aby ukázal svůj hluboký zájem.
Právě stál na terase, když ho napadlo: jak hluboký zájem vlastně cítí? V tom ještě neměl jasno. Věděl jen to, že chce Rosalindu mnohem víc než jakoukoliv jinou.
Jenže na jak dlouho? ptal se sám sebe. Uvědomoval si, že v minulosti s žádnou ženou nevydržel déle než několik dní. Musí se rozhodnout dřív, než ji zase uvidí. Tentokrát už nesmí udělat žádnou chybu.
Tiše zaklel a vrátil se zpátky do domu. Po chvilce rozvažování napsal své matce krátkou zprávu o tom, kde bude, a odjel do Mertenside.
Potřebuje klid a mír.
Musí přemýšlet.
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,,Zbláznila ses? Proč bych měla jít na Thompsonovu přednášku?“

„Protože tam bude mít svůj příspěvek i doktorka Warrenová,“ řekla Sofie, opřela se o Rosalindin pult a usmála se na ni. Její nové výzkumy popírají všechny Thompsonovy zastaralé teorie o podřízenosti žen. Může to být vzrušující. Sál bude plný žen.“

„Nejsem si jistá, zda takové vzrušení vůbec potřebuji. Jistě tam bude i policie.“ Přítomnost policie na takových přednáškách byla nevyhnutelná.
„Vždyť si můžeme sednout dozadu a do ničeho se nevměšovat. Řekni, že půjdeš. Bude tam i Violet a Christina. Měly bychom je podpořit.“

Tyto dvě mladé ženy právě přijali na univerzitu, a to díky Rosa-lindině pomoci. „Když tam budou ty dvě, asi bych měla jít,“ řekla Rosalinda váhavě. Její sobotní kurzy inspirovaly mnoho žen, aby udělaly svůj první krok.
„Hned potom půjdeme domů. Do desíti jsi v posteli.“

„To budu ráda. Dneska to byl rušný den.“ Rosalinda se usmála. „Musím říct, že doktorku Warrenovou obdivuji. Postavit se tak sebestřednému muži, jako je Thompson, to bude zajímavé.“

„Přesně tak. Kdykoliv jsou Thompsonovy teorie popírány, začne křičet, jako by velkou mírou hlasitosti mohl dodat svým argumentům větší váhu. Když nic jiného, alespoň ti to pomůže přestat myslet na Fitze,“ podotkla Sofie, poněvadž dobře věděla, o čem se Rosalindě včera v noci zdálo.
„Nejsem si jistá, jestli jsem toho vůbec schopná.“ Navzdory všem snahám na něho neustále myslela. „Vím, že to je hloupé.
,,Jsem zřejmě asi tak pětistá žena, které se mihl životem a nezanechal za sebou nic víc než jen bolavé srdce.“

„Nikdy nevíš,“ namítla Sofie, i když si dávala bedlivý pozor, aby toho neřekla víc. Fitz nebyl příliš stálý a jeho snaha nemusela být ničím jiným než dalším pokusem dostat to, co chce.
„Ale ano, vím,“ řekla Rosalinda. „Nejsem jeho typ, pokud nějaký vůbec má, což není jisté, poněvadž svádí ženy každého věku, postavení a vzhledu. Koneckonců, ani on není můj typ.“ Rosalinda se ušklíbla. „Samozřejmě když vynechám jeho dokonalý vzhled a jedinečnou přitažlivost.“

„Drahá, podívej, když nic jiného, alespoň dnes večer na něho nebudeš myslet.“ Věděla, že přítelkyně je až příliš zamilovaná, než aby uvěřila ve falešnou naději, že na Fitze zapomene. „Rovněž se dozvíme něco zajímavého o nových výzkumech doktorky Warrenové. Zdá se, že ženy na univerzitě porazily muže ve všech ohledech.“

Rosalinda si odfrkla. „To vím už dávno, i když je skvělé, že doktorka Warrenová to má jako důkaz na papíře. Nepřemýšlela jsi někdy o tom, že bys šla na univerzitu?“

Sofie zakroutila hlavou. „Ne, když svým malováním vydělávám tolik peněz.“

,,Jednou, až na tom budu finančně lépe, to možná zkusím.“

„To je skvělé. Až příliš mnoho času jsi promrhala péčí o Edwarda. Je načase, aby ses začala starat sama o sebe.“ A pokud se do tvého života vrátí Fitz, budeš mít někoho, kdo ti zaplatí školné.
„Přesně to si myslím.“

„Budu tady v šest. Stavíme se v kavárně na rohu a dáme si malou večeři. Pak půjdeme na přednášku.“ Sofie se usmála a řekla: „Slibuji, že nebudeš litovat.“
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Nakonec opravdu nelitovala. Přednáška byla velmi vzrušující a poučná.
Nejdříve promluvil Thompson a přednesl svůj tradiční pohled na ženu a na její místo ve společnosti. Podle něho ženy mohly tančit, zpívat, vyšívat a být chloubou svých rodičů a manželů. Jako lékař a vědec rovněž považoval za svou povinnost vnést do otázky rovnoprávnosti žen světlo vědecké objektivity. Tvrdil, že mnohé důkazy, jako je například váha mozku a tělesná konstituce, svědčí o tom, že žena je na žebříčku evoluce na mnohem nižším stupni než muž a že vývojem, kdy se muž stále více zdokonaluje, se tyto rozdíly mezi pohlavími ještě zvětšují. Podle Thompsona se primární role ženy soustřeďuje na zvířecí funkci reprodukce, což je dokázáno jejími výkyvy nálady během ovulace.
Poté, co odrecitoval dlouhý seznam nemocí, ke kterým jsou ženy mnohem náchylnější než muži, usoudil, že to tak chtěl Všemohoucí a že žena musí být podřízena muži, neboť je na něm zcela závislá. Varoval všechny ženy, aby se vyhnuly častému čtení či jakékoliv mentální stimulaci, poněvadž tak riskují permanentní poškození reprodukčních orgánů, a tím vlastně ztrátu smyslu života – mateřství.
Když skončil, jeho zastánci v publiku tleskali a hlasitě mu přizvukovali.
Poté na pódium vystoupila Maud Warrenová a trpělivě čekala, až v sále zavládne klid. Začala návrhem, že bychom teorii doktora Thompsona o biologických limitech a o omezeném postavení ženy ve společnosti měli brát s nadhledem, poněvadž nejnovější výzkumy předních světových špiček dokázaly pravý opak.
Maud poukázala na to, že titíž lékaři, kteří tak horlivě sestavili dlouhý seznam chorob, k nimž jsou ženy náchylné během ovulace, museli přiznat, že chorobami trpí především ženy vyššího postavení. Ostatní ženy musí být dostatečně silné, aby mohly pracovat, a podle stejných doktorů jejich doba ovulace není důvodem k tomu, aby cítily jakoukoliv slabost. Podotkla, že je to logické.
Poněvadž chudé ženy si nemohou dovolit platit za lékařskou péči, jsou vůči teoriím doktora Thompsona zcela imunní.
Maud naprosto odmítla neduživý model ženskosti a poukázala na statistiku toho, kolik žen se začíná uplatňovat ve společnosti a v takzvaném světě mužů. Tyto ženy se těší pevnému zdraví, jsou silné a nezávislé a hromadně nastupují na univerzity, a to i navzdory varování, že přílišná stimulace jejich mozků by mohla mít vliv na jejich reprodukční orgány, což nebylo nikdy vědecky dokázáno. Její slova měla za důsledek Thompsonův výbuch hněvu.
Křičel na ni, obviňoval ji ze znevažování rodiny a samotného Boha, který ženám určil jejich roli. Hřímal proti ženskému hnutí, které podle něho oslabovalo kulturu a ničilo všechny něžné ženské kvality, které je činí tak křehkými a hodnými obdivu.
Když Thompson a jeho přizvukovači přestali křičet, Maud v klidu podotkla, že muži tady nejsou od toho, aby objasnili otázku žen. Důležité je to, co chtějí a potřebují samotné ženy.
Jakmile se v sále rozhostila živá debata mezi příznivci Maud Warrenové a jejími zapřísáhlými odpůrci, Rosalinda a Sofie vyklouzly ven do letní noci.
„Nechci čekat na to, až zasáhne policie a začne zatýkat lidi,“ vysvětlila Rosalinda, když vyšly ze sálu. „Maud je vždy tak klidná a soustředěná. Vůbec nechápu, jak to dělá. Na druhé straně Thompson vypadá jako šílenec.“

„Souhlasím. Kéž bych jen dokázala reagovat stejně klidně jako ona. Nade mnou vždy zvítězí můj temperament.“

„Musím uznat, že po její lekci se budu snažit lépe ovládat.“ Rosalinda se usmála. „Teď, když mě Maud inspirovala, mám sto chutí zapomenout na všechny mužské a vrhnout se do studia.“

„Nezapomínej, že navzdory všem úspěchům je Maud skvělá manželka a matka,“ podotkla Sofie. Věděla, že na Rosalindu doma čeká překvapení, a snažila se ji naladit na trochu jinou strunu.
„Maud měla štěstí.“

„Než našla rovnováhu mezi prioritami, také jí to chvíli trvalo.“

Já vím, není to o štěstí. Prostě je báječná.“

Byla vlahá noc a na ulicích bylo ještě stále živo.
Když došly ke knihkupectví, Rosalinda se zeptala: „Nezajdeš na šálek čaje? Můžeme pokračoval v pění chvály na Maud a její úspěchy.“ Usmála se. „Pořád před sebou vidím ty rudé fleky na Thompsonově obličeji.“

Já také. Ten starý kozel se hned nechá vyvést z míry. Už je pozdě,“ upozornila Sofie. „Děkuji za pozvání, ale raději půjdu domů.“ Měla jasné instrukce. „Musím ještě pracovat na svém novém obrazu, abych ho zítra mohla pověsit v galerii.“

„Ráno ti na něho udělám místo.“ Najednou se Rosalinda zarazila. „Necítíš růže?“

„Ne,“ lhala Sofie. „To zřejmě cítíš můj parfém.“

„Asi,“ zamumlala Rosalinda.
„Uvidíme se zítra,“ řekla Sofie, poněvadž nechtěla zkazit Fitzovo překvapení. „Stavím se až kolem poledne.“ Kývla hlavou a pospíchala pryč.
Jakmile však Rosalinda otevřela dveře obchodu, vůně růží se už nedalo nevšimnout. Rozsvítila, odložila slaměný klobouk a rozhlížela se po místnosti. Nebylo tady nic neobvyklého. Prošla obchodem, otevřela dveře do ložnice a vůně ji dovedla až k otevřenému oknu, odkud přicházela sladká vůně.
Měsíc byl ukrytý za mraky, ale navzdory tomu stíny a obrysy v její malé zahradě vypadaly zcela jinak. Také tady byla ta opojná vůně růží a silueta fontány, která na její zahradě nikdy nebyla! Dokonce slyšela zurčení vody!
S bušícím srdcem vyběhla z ložnice, seběhla po schodišti, otevřela zadní dveře a zůstala ohromeně stát. Najednou se její malá zahrádka změnila v pohádkové místo. Jako na povel se rozsvítila světla, která ozářila záhony pestrobarevných růží, křižující se cestičky sypané pískem a lemované krátce střiženým zimostrázem, stejně jako fontánu z bílého mramoru, kde zurčela voda, jejíž kapičky s cinkotem dopadaly na poklidnou hladinu.
„Líbí se ti to?“

Hluboký hlas přicházel ze zastíněného místa a o chvíli později se před ní zjevil Fitz. Jeho kalhoty a bílá košile byly ušpiněné od hlíny, vlasy měl rozcuchané větrem a moc mu to slušelo.
,,Je to překrásné.“ Stejně jako ty, pomyslela si, protože nemohla myslet na nic jiného. Bylo to zvláštní, protože se právě před chvílí rozhodla, že bude nezávislá žena. ‚,Ale neměl jsi to dělat.“

„Chtěl jsem se omluvit a vím, že šperky nemáš ráda.“ Pomalu se k ní blížil, poněvadž nevěděl, jak bude reagovat.
„Sofie o tom věděla?“ Najednou jí všechno začalo dávat smysl.
„Doufám, že ti to nevadí?“ zeptal se tiše. „Chtěl jsem tě překvapit.“

„To se ti povedlo.“

Zhluboka se nadechl a čekal. Nedokázal posoudit, jestli se zlobí, či ne, a poprvé v životě chtěl vědět, co si žena myslí. ,,Jestli se ti to nelíbí, mohu to změnit.“

„Protože ty můžeš vždy udělat všechno, co chceš.“

„Ne, protože ti chci udělat radost.“

„Na jak dlouho?“

,,Jak dlouho si jen budeš přát.“ Navzdory svému rozhodnutí, které učinil dnes odpoledne v Mertenside, se neodvážil říct, že navždy.
„Chceš mě jen proto, že mě nemůžeš mít. Nebude trvat ani týden a zase půjdeš svou cestou.“

Nechtěl se s ní hádat. Nevěděl, jak má vysvětlit to, co cítí. Věděl jen to, že teď, když je s ní, je nevýslovně šťastný. „Pojď, projdeme se zahradou,“ pozval ji, neboť se chtěl vyhnout nepříjemnému rozhovoru. Zvedl k ní ruku. „Naučil jsem se jména všech těch růží. Promiň,“ rychle si utřel ušpiněnou ruku do kalhot a znovu ji k ní natáhl.
Když si představila největšího londýnského sukničkáře, jak klečí v hlíně a snaží se zapamatovat si jména všech růží, musela se usmát. „To tedy toho znáš víc než já.“ Jakmile vložila svou dlaň do jeho a ucítila stisk jeho hebkých prstů, zachvělo se jí srdce i duše.
‚,Ačkoliv riskuji, že tě tím urazím, musím říct, že podle stavu tvé zahrady se není čemu divit. Teď vypadá poněkud lépe.“

„Tak se mi zdá, že jsi tady dělal mnohem víc, než že ses jen učil jména růží,“ podotkla a hlavou kývla k jeho ušpiněnému oblečení.
Ještě nedávno by navrhl společnou koupel, ale dnes večer si uvědomoval, že se pohybuje na velmi tenkém ledě. „Máš pravdu, naučil jsem se toho mnohem víc,“ uznal zdvořile a záměrně se vyhnul jakékoliv poznámce týkající se sexu. „Věděla jsi, že pod každý růžový keř je při jeho výsadbě třeba dát banánovou slupku?“

„Myslím, že tohle ví jen velmi málo lidí,“ řekla Rosalinda upřímné.
„No, teď to víme oba. Pojďme se posadit.“ Rukou ukázal na malou zahradní lavičku. „Odtud uvidíš skoro celou zahradu a já ti ukážu ty nejkrásnější růže.“ Když se posadili a Fitz jako obvykle před sebe natáhl své dlouhé nohy, jejich stehna se lehce dotýkala a Rosalinda ucítila důvěrně známé chvění.
„Pokud tě to bude zajímat, během dne jsem se naučil, co je u růží nejdůležitější. Rozhodně se to netýká jejich výskytu ani ceny, za jakou se dají pořídit. Má to co do činění s dobou, kdy kvetou, s velikostí květu, s intenzitou vůně a s tím, jak se vyjímají na záhonu. Tamta bílá se jmenuje Aimée Vibert, ta růžová je Souvenir de la Malmaison a ta zbarvená do lila se jmenuje Rose de la Reine.“ Ušklíbl se. „Mám pokračovat?“

„Udivuješ mě. Jen se bojím, aby tvá přílišná snaha neovlivnila tvou pověst,“ řekla suše a snažila se potlačit stále vzrůstající touhu.
,,Jenže mně na mé pověsti vůbec nezáleží.“ V bílé blůzičce a zelené pruhované sukni vypadala jako školačka.
„Pokud vím, tak ti na ní nezáleželo nikdy.“

„Pokud chceš, tak mi na ní začne záležet,“ řekl tiše.
„Nemusíš se zabývat tím, co chci já.“

„Právě naopak, na ničem jiném mi totiž nezáleží.“

„Fitzi, prosím.“ Byl příliš blízko a byl příliš krásný.
Líbilo se mu, když jeho jméno vyslovila s takovou něhou. Líbila se mu nejistota v jejím hlase. Zvláště se mu líbilo, že je zase s ní. Uvědomil si to až dnes odpoledne v Mertenside. ,,Jsem s tebou šťastný,“ řekl tiše. „Nevím proč, ale je to tak. Je mi moc líto to, co se ti přihodilo, když jsem byl ve Skotsku. Chci, abys mě vzala zpátky.“ Byla to šokující slova od muže, který ženu nikdy o nic nežádal.
„Nemohu si vzít něco, co jsem nikdy neměla.“

‚,Ale ano, měla.“ Na chvíli se odmlčel. „Nevěděl jsem to, ale je to tak.“

„Kdybych byla tak hloupá a přijala, co mi nabízíš, nakonec bych jen trpěla. Jednoho dne zase zmizíš, a ty to víš.“

„Už nikdy neodejdu.“

,,Jen se snažíš být zdvořilý, drahý. Tohle je totiž tvá specialita.“

Když uslyšel slovo drahý, pomyslel si, že snad ještě má nějakou naději, a pak pronesl něco, co ještě nikdy předtím neřekl. Možná to byla láska, která mu dala sílu vyslovit ta slova. „Chtěl bych k tobě být mnohem víc než jen zdvořilý, a to nejméně následujících padesát let,“ sdělil jí a podíval se jí do očí. „Vezmi si mě. Udělám tě šťastnou, slibuji.“

,,Jsi snad opilý?“

Zakroutil hlavou. „Od včerejška jsem neměl ani skleničku, a to je co říct. Totiž my zkaženi zhýralci býváme jen zřídkakdy střízliví.“ Usmál se. „Takhle jsi mě nazvala první den, kdy jsme se setkali.“

Pamatovala si to. „Chceš říct, že je z tebe naprosto jiný člověk?“

„Věřím, že ano.“ Ušklíbl se. ,,Jsem připraven splnit každé tvé přání. Navíc tě chci učinit šťastnou.“

„Znají zkažení zhýralci takový cit, jako je láska, Fitzi? Nemyslím tím sex, ale lásku.“ Věděla, že je neskromná, když toho chce tolik. Nabízel jí přece manželství. Každá jiná žena by nadšené souhlasila. Nicméně po jednom manželství, které ji zklamalo, už nebyla tak naivní.
„Ty mě miluješ?“ zeptal se.
Odvrátila se. Až příliš mnoho žen ho miluje, pomyslela si žárlivě.
Natáhl ruku, vzal ji za bradu a něžně ji natočil tak, aby jí viděl do očí. „Odpověz mi.“

„Nejprve odpověz ty na mou otázku.“ Nebyla tak hloupá, aby mu na stříbrném talíři předložila své srdce.
„Nemohu bez tebe žít,“ řekl. „Myslím na tebe ve dne i v noci. Kdybych mohl, chtěl bych tě mít pořád u sebe. Pokud to není láska, tak je to něco velmi blízkého. Jsi pro mě celý můj svět.“ Nervózně si prsty pročísl vlasy. „Věř, že se mi to neříká lehko. Vždyť jsi mi do života vnesla chaos a zmatek.“

„Možná je načase s tím něco udělat.“ Chtěla být opatrná, ale rovněž věděla, že Fitz své vyznání myslel upřímně. Je snad možné, že by znovu mohla uvěřit na lásku?
,,Jenže s tím můžeš něco udělat jen ty,“ prohlásil a ušklíbl se. Najednou mu nezáleželo na komplikacích, které nastanou, pokud si ho vezme. ,,Jen řekni, že se staneš mou ženou.“

„Nemůžeš vždy dostat to, co chceš,“ pronesla rozzlobeně. Dlouhé roky si budovala nezávislost, a Fitz všechno její úsilí bořil jako divoký orkán.
„Nic jiného na celém světě nechci, jen tebe. Myslím to vážně. Řekni konečně ano a zbav mě toho trápení. Pokud ti to pomůže s rozhodováním, nechal jsem přepracovat celý svůj projekt – tvůj obchod zůstane netknutý a okolní domy se sníží, aby ti do zahrady šlo více slunečního světla. Klidně můžeš mít polovinu domů v bloku a dělat si s nimi, co se ti zlíbí.“ Usmál se. „Myslel jsem, že bys potřebovala byty pro své chudé zákazníky nebo třeba školu pro mladé ženy, kterým pomáháš. Ale rozhodni se podle sebe.“

Najednou se zdálo, že se jí plní všechny její sny. „To je skvělé, Fitzi,“ zašeptala.
„Ne, drahá,“ řekl a vzal ji za ruku. „To ty jsi skvělá. Skutečně, bez tebe jsem ztracený. Nemohu jíst, nemohu spát, dokonce ani nemám chuť na sex. Takže kdy se vezmeme? Zítra? Dnes?“ Ještě nesouhlasila, ale jeho intuice mu říkala, že má vyhráno.
„Co tím myslíš, že nemáš chuť na sex?“ Ta slova jí stále zněla v uších.
„Učinila jsi ze mě věrného muže, drahá. Žádná žena, na kterou se podívám, ve mně nevzbuzuje zájem. Musím říct, že zprvu mě to zneklidnilo, ale pak jsem si uvědomil, že když pomyslím na tebe, najednou je všechno v pořádku.“

„Skutečně?“ vydechla.
„Skutečně.“ Fitz se usmál. „Nicméně očekávám, že za svou neobvyklou zdrženlivost budu náležitě odměněn.“

„Snad by se to dalo nějak zařídit,“ řekla tiše. „Ale jen proto, že jsi láska mého života.“

Zářivě se na ni usmál. „Doufal jsem, že to řekneš. Ne, zoufale jsem doufal, že to řekneš,“ dodal vážným hlasem.
,,Ještě jedna věc…,“ řekla Rosalinda váhavě, ale musela to udělat, protože nechtěla, aby mezi nimi byla nějaká nejasnost jako mezi ní a Edwardem. „Chci jít na univerzitu.“ Stále jí v uších zněla Maudina slova.
„Půjdeš.“

,,Jen tak?“ zeptala se.
„Znám se s děkany z Oxfordu i z Cambridge. Jsem jejich prominentní sponzor.“

„Nabízíš mi toho tolik, že mě to až děsí, Fitzi.“ Rosalinda se zhluboka nadechla. „Co když nám to nevyjde?“

,,Já nejsem Edward,“ řekl mírně, neboť četl všechny Hutchinsonovy zprávy. „Slibuji, že tě budu milovat navždy. Milovat a starat se o tebe.“

„Co když nechci, aby se o mě někdo staral?“

Usmál se na moderní ženu, které se v očích leskly slzy. „Pak se starat nebudu.“ Sklonil hlavu a něžně ji políbil na rty. „Dokud nenastane čas, kdy budeš chtít, abych se o tebe postaral.“ Znovu ji políbil. „Pak mi řekni.“

Fitz cítil, jak se jí chvěje spodní ret.
„Tohle je láska, drahá.“ V očích se mu zračilo jeho srdce. „Láska, ne sex. Nikdo nezná rozdíl mezi těmito dvěma slovy lépe než já, věř mi. Což mi připomíná, že jsem ti přinesl nějaké prstýnky. Nerozčiluj se,“ dodal rychle, když viděl její reakci. Sáhl do kapsy kalhot a vytáhl celou hrst prstenů. Jsou zásnubní. Nevěděl jsem, jaký by se ti líbil, tak jsem jich přinesl víc.“ Natáhl k ní dlaň. „Vezmi si je všechny.“

Tolik rozličných a barevných drahokamů ještě nikdy neviděla. Na dlani mu leželo šest nebo osm prstenů. „Pro venkovskou holku to je příliš mnoho,“ řekla s rozechvělým úsměvem.
„Hloupost. Teď jsi má královna,“ dodal, vzal prsten s růžovým diamantem a nasadil jí ho na prst. „Co říkáš? Líbí se ti?“

Natáhla ruku a se zatajeným dechem pozorovala tu nádheru. „Už ti někdo někdy řekl ne?“

Fitz se zasmál. „Málem bych zapomněl, má tvrdohlavá krásko, že ty máš ve zvyku říkat ne vždy, když se potkáme.“

Rovněž se usmála. ‚,A ty se se mnou musíš neustále dohadovat.“

V očích se mu zablýsklo. „Protože chci vyhrát. Tentokrát jsme vyhráli oba.“

„Ano,“ řekla tiše, poněvadž věděla, že jen láska ho mohla donutit k tomu, aby změnil své plány ohledně projektu Monckton Row.
„Co říkáte, má drahá lady Grovelandová,“ zamumlal a zamilovaně se na ni podíval, „nemohli bychom začít náš nový život společnou koupelí?“


                                         Epilog
Jelikož Fitz nechtěl čekat, získal speciální povolení a hned druhého dne byli oddáni. Ukázalo se, že to bylo rozumné rozhodnutí, protože když o týden později společně snídali v posteli a Rosalinda pozvracela svého manžela, zjistili, že je těhotná.
Fitz byl nadšený a stejně tak ona, ačkoliv si myslela, že po tolika letech bezdětného manželství je neplodná.
„Takže to nebyla moje chyba,“ řekla šťastně o chvíli později, když se přes rameno otáčela na Fitze, kterému v jejich velké vaně seděla mezi koleny.
„Samozřejmě že to nebyla tvoje chyba,“ odpověděl, poněvadž věděl, co má na mysli, ale zbytečně nechtěl zmiňovat Edwardovo jméno. ,,Jsi dokonalá, a to v každém ohledu,“ dodal jako pyšný manžel. „Ačkoliv možná budeš chtít zvážit, zda by nebylo vhodné načas odložit studia.“

„Říkáš, že bych měla?“

Ušklíbl se. „Bože ne, to bych si nedovolil. Pokud se mě týče, ty a naše dítě si jděte na univerzitu třeba ještě ten den, co porodíš.“ 
‚,A pak bude co?“

„Drahá, už dost. Můžeš si dělat, cokoliv jen budeš chtít. Samozřejmě kromě toho, že bys spala s jinými muži. Existují jisté hranice.“

„Přesně tentýž názor zastávám já ohledně tebe.“

Klidně mohl říct, že spal s tolika ženami, že jich má na celý život dost, ale místo toho se jen usmál. „Pak jsme se shodli. Teď ale musíme poslat pro krejčího, aby ti ušil nové šaty.“

A takový Fitz zůstal po dlouhé roky jejich společného života. Vždy byl milý a přívětivý a vždy se snažil vyhovět každému přání své krásné ženy.
Co se týče Rosalindy, uvědomila si, že když potkala Fitze, stála na její straně lady Štěstěna, za což jí byla neskonale vděčná.
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